
EN EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019

Copies of JSP user manuals and Declarations of Conformity for products can be found on the product page: documents.jspsafety.com. 

The EVOGuard® visor range includes both clear and mesh visors which have been designed to be compatible with the EVOGuard® browguard and EVO® range helmets. Important warning: The user should ensure the 
correct visor for the hazard is fitted. The EVOGuard®M Forestry mesh visors: M1 Forestry and M2 Forestry are intended for application where low energy, slow speed particles are likely to be the hazard, such as when 
strimming grass or sawing wood. The EVOGuard® M3 Forestry visor and the EVOspec® safety spectacles (compatible with all EVOGuard®M Forestry visors) provide additional protection against low energy fast moving 
particles. The EVOGuard®C Industrial visor range is intended for use where high speed, small particles are the hazard, such as when grinding metal or concrete. The EVOGuard® C5-MAX Industrial visor is intended to 
provide some protection for electricians during work in which a risk of a fault arc exists. The user should wear additional PPE appropriate for the level of protection. If the visors are to be worn over ophthalmic spectacles, it 
may transmit impacts, possibly creating a hazard to the wearer. These eye and face protectors are suitable for use to the lowest marking on the browguard or visor. Mesh eye and face protectors do not protect against liquid 
splash, hot solids, electrical hazards, infrared and ultraviolet radiation. Mesh visors marked S should not be used when there is a foreseeable risk of any hard or sharp flying particles. The EVOGuard® Browguard is not an 
industrial safety helmet and should not be worn in areas where falling objects may be a hazard. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions of the manufacturer. 
Important notice: If using the EVOGuard® mesh visor range in conjunction with the EVOspec® safety spectacles, please refer to the EVOspec® user instructions. If using the EVOGuard® visor range in conjunction with JSP 
EVO® range helmets, please refer to the user instructions of the helmet being used. If using the Sonis® helmet mounted ear defenders in conjunction with an EVO® range helmet or EVOGuard® browguard please refer to the 
Sonis® user instructions.

MAINTENANCE AND STORAGE: 
When not in use or during transportation, the EVOGuard® should be stored in a container that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard 
surfaces/items. Do not store outside temperature range of -20˚C to +55˚C or with humidity above 90%RH. To maintain the unit in the best possible condition, do not use solvents or abrasive materials to clean. Rinse with mild 
detergent in tap water and dry with a soft cloth. Scratched or damaged units should be replaced. Replacement visors are available. This product may be adversely affected by certain chemical substances, further information 
is available from JSP Ltd. Under normal circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever comes first. 

INSPECTION AND CARE: The unit should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage. The date of manufacture is moulded into the components of the EVOGuard®. Whilst the EVOGuard® is free 
from defects it is suitable for its intended purpose. Under no circumstances must a component other than a JSP component be used with the EVOGuard®. 

ADDITIONAL INFORMATION: As required by European health and safety requirements, the user is advised that when the EVOGuard® is in contact with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If 
this is the case, leave the hazard area, remove the EVOGuard® and seek medical advice. Ensure that the unit is fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with this leaflet. 
UNPACKING INSTRUCTIONS: Carefully remove the unit from the packaging, taking particular note of any instructions printed on or included with the unit, and remove the protective film if fitted. Do not use if components 
appear damaged or missing. 

TO FIT THE VISOR INTO A HELMET (See Figure A.1-3) : The EVOGuard® EVO® range mechanism enables the various EVOGuard® visors to be fitted to the following EVO® range safety helmets (fig.1). The EVOGuard® 
EVO® 8 Mechanism allows the various EVOGuard® visors to be fitted to the EVO® 8 helmet, additionally, it allows the visors to fit the EVO® range helmets (fig.1) with the ID badge holder attachment. (see images A): 
1. Fit arm recievers into the universal slots on each side of the helmet. 
 If using with ear defenders, these are not needed. Fit the ear defenders into the helmets universal slots.
2. Fit the visor arms onto the visor pins and twist upwards until the mechanism clicks fully into place.  

Repeat for both sides of visor.  
3. Slide the end of the visor arms into the arm recievers until the click is heard. 

TO FIT THE VISOR INTO THE CARRIER (see images B): 
1. Fit the top of the range mechanism arm onto the visor pin and twist upwards until the mechanism clicks fully into place. Repeat for both sides of visor.  
2. Slide the end of the mechanism arms into the browguard mechanism slot.

TO REMOVE AN OLD/DAMAGED VISOR: Reverse the above process. (slide range mechanisms out and remove the range mechanism by twisting down and removing them from the visor pins) TO DON THE VISOR: 
Lower the visor over the face. TO RAISE THE VISOR: Lift visor up, pivoting around mechanism at rear end of visor carrier.

BROWGUARD ADJUSTMENT (see images C): 
The head height and size can be adjusted on the browguard harness as follows: 
1. To adjust the height push the button on the overhead strap and slide to either increase or decrease harness size. 
2. To tighten or loosen the harness twist the wheel ratchet mechanism at the back of the harness anti-clockwise to loosen and clockwise to tighten. 
3. To adjust visor position in relation to the face push the front clip out and twist the harness to release the side harness adjuster. 
4. Move the harness side adjuster into the desired position and twist the harness back up, push the front clip into the front clip slot on the browguard frame. Place the browguard on head and check height setting. Ensure 

headband is not too low on brow. If necessary repeat step 1 until correct height adjustment is achieved. 

WARNINGS: No protection is given unless the visor is correctly fitted and in the lowered position. The visor can be raised or lowered as required by rotating about the two side pivot pins. If lens becomes scratched 
or damaged the eye protector should be replaced. Under normal circumstances the eye protector should offer adequate protection for 5 years. The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to 
susceptible individuals, if this is the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against impact than the lens. Eye-protectors against high speed particles worn over 
standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not 
be adapted in any way not recommended by JSP Ltd. Modification or adaptation may significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.

MARKINGS:     (Not all markings below will be visible on the product)

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

Conformity to European legislation 2016/425 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB

EN166 The European Standard for Industrial Eye Protection EN1731: 2006 The European Standard number for Mesh Face Protection and the year of its publication

8-1-0 In accordance with GS-ET-29: “8” = resistance to short circuit electric arc. “1”= fault class 1 meaning it provides adequate protection against short-circuit test currents of 4 kA ± 5%. “0” = light 
transmittance class 0 (VLT ≥ 75%)

# Welding filter grade # (EN169) 2 or 2C-# Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170)
4-# Infrared filter performance & grade # (EN171) 5-# Sunglare filter performance & grade # (EN172)

 / Manufacturers Trademark Indicates that product manufacture meets BSI performance and quality management standards

1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low S Meets the requirements for increased robustness
F Withstands low energy impact from high speed particles B Withstands medium energy impact from high speed particles

T If protection at extremes of temperature is required select eyewear including a T after 
the impact marking A Withstands high energy impact from high speed particles

3 Protection against liquid droplets 4 Protection against large dust particles
5 Protection against gases and fine particles 8 Resistant to short circuit electric arc
9 Resistant to molten metals N EN166 resistance to fogging/misting
K EN166 resistance to surface damage by fine particles H The eye protector has been designed to suit a small head

Z87 The ANSI Standard for Industrial Eye Protection + The eye protector is impact rated
W# Welding filter & grade # U# UV filter & grade #
L# Visible light filter & grade # R# IR filter & grade #
V Variable tint S Special purpose lenses

D3 Protection against liquid droplets D4 Protection against large dust particles
D5 Protection against fine particles Anti-scratch/anti-mist coated

TP TC 019/2011 The Technical Regulation of the Eurasian Union on Safety of PPE Conformity to the Technical Regulation

Dispose of in accordance with local legislation Recycle Logo

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in centre, month shown by arrow

CS EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Návod k použití od firmy JSP a prohlášení o shodě k jednotlivým produktům najdete na produktové stránce: documents.jspsafety.com. Řada štítů EVOGuard® zahrnuje čiré i síťované štíty, které byly navrženy 
tak, aby byly kompatibilní s čelním chráničem EVOGuard® a řadou přileb EVO®. Důležité varování: Zodpovědností uživatele je zajistit, že je nasazen správný štít pro dané riziko. Síťované štíty EVOGuard® M Forestry: 
M1 Forestry a M2 Forestry jsou určeny do prostředí, kde riziko představují částice s malou energií a nízkou rychlostí, například při sečení trávy nebo řezání dřeva. Štít EVOGuard® M3 Forestry a ochranné brýle EVOspec® 
(kompatibilní se všemi štíty EVOGuard M Forestry) zajišťují doplňkovou ochranu vůči částicím s vysokou rychlostí a nízkou energií. Řada štítů EVOGuard® C Industrial je určena pro použití v prostředí, kde riziko představují 
malé částice s vysokou rychlostí, například při broušení kovu nebo betonu. Štít EVOGuard® C5-MAX Industrial je určený pro zajištění ochrany elektrikářů během práce, při níž existuje riziko poruchového oblouku. Uživatel 
by měl používat další OOPP vhodné pro požadovanou úroveň ochrany. Pokud bude štít nošen přes dioptrické brýle, může dojít k přenosu nárazu, a tím vznikne potenciální riziko pro nositele. Tyto chrániče očí a obličeje jsou 
vhodné k použití na nejnižší označení na čelním chrániči nebo štítu. Síťované chrániče očí a obličeje neposkytují ochranu vůči stříkajícím kapalinám, roztaveným kovům, riziku úrazu elektrickým proudem, ani infračerveným či 
ultrafialovým zářením. Síťované štíty s označením S by se neměly používat, pokud lze předpovídat riziko výskytu tvrdých nebo ostrých létajících částic. Čelní chránič EVOGuard® je průmyslová ochranná přilba určená k nošení 
v místech, kde hrozí riziko padajících objektů. Nepoužívejte barvy, rozpouštědla, lepidla ani samolepicí štítky, pokud to není v souladu s pokyny od výrobce. Důležitá poznámka: Pokud síťovaný štít EVOGuard® používáte 
spolu s ochrannými brýlemi EVOspec®, řiďte se pokyny k používání brýlí EVOspec®. Pokud štít řady EVOGuard® používáte spolu s ochrannými přilbami řady JSP EVO®, řiďte se pokyny k používání dané přilby. Pokud 
používáte chrániče sluchu na přilbu Sonis® spolu s ochrannou přilbou řady EVO® nebo čelním chráničem EVOGuard®, řiďte se pokyny k používání chráničů Sonis®.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ:
Pokud EVOGuard® nepoužíváte nebo přepravujete, měl by být uložen v obalu z dosahu přímého slunečního světla, chemikálií a abrazivních látek, aby nedošlo k jeho poškození fyzickým kontaktem s tvrdými povrchy/předměty. 
Skladujte v teplotním rozmezí -20°C až +55°C při relativní vlhkosti nepřesahující 90 %. Abyste zachovali co nejlepší možný stav produktu, nepoužívejte k jeho čištění rozpouštědla ani abrazivní materiály. Opláchněte jej jemným 
čisticím prostředkem pod tekoucí vodou a osušte měkkou utěrkou. Poškrábaný nebo poškozený produkt by se měl vyměnit. Náhradní štíty jsou k dispozici. Na tento výrobek mohou mít nepříznivý vliv některé chemické látky, 
další informace získáte u společnosti JSP Ltd. Za standardních podmínek je doba použitelnosti OOPP 5 let a životnost 10 let od data výroby podle toho, co nastane dříve.

KONTROLA A PÉČE:
Produkt je vhodné každý den zkontrolovat, jestli nevykazuje viditelné známky popraskání, zlomení nebo poškození. Datum výroby je vytlačeno do jednotlivých dílů EVOGuard®. Dokud je EVOGuard® bez kazu, je vhodný pro 
zamýšlený účel. V žádném případě nesmí být s EVOGuard® použit jiný díl než originální od společnosti JSP.

DOPLŇKOVÉ INFORMACE:
Podle evropských požadavků na ochranu zdraví a bezpečnosti uživatele upozorňujeme, že při kontaktu EVOGuard®s pokožkou může u citlivých osob dojít k alergické reakci. Pokud k takové situaci dojde, měla by dotyčná 
osoba opustit nebezpečný prostor, sejmout EVOGuard® a vyhledat lékařskou pomoc. Zajistěte, aby byl produkt nasazen, upraven, udržován i pravidelně kontrolován ve shodě s touto příručkou. POKYNY K ROZBALENÍ: 
Jednotku opatrně vyjměte z obalu. Dbejte přitom na jakékoli instrukce vytištěné na jednotce nebo k ní přiložené a odstraňte ochrannou fólii, je-li použita. Nepoužívejte, pokud se některé části zdají poškozené nebo chybí.

NASAZENÍ ŠTÍTU DO DRŽÁKU (viz obrázek A.1-3):
Mechanismus EVOGuard® řady EVO umožňuje nasazení různých štítů EVOGuard® na následující řadu bezpečnostních přileb EVO. Mechanismus EVOGuard® EVO 8 umožňuje nasazení různých štítů EVOGuard® na přilbu 
EVO®8, a rovněž nasazení štítů na řadu přileb EVO® s držákem na jmenovku. 
1.    Nasaďte držáky paží do univerzálních otvorů na každé straně přilby. 

  Pokud používáte chrániče sluchu, nejsou potřeba. Nasaďte chrániče sluchu do univerzálních otvorů přileb.
2.    Nasaďte ramena hledí na kolíky hledí a otáčejte je nahoru, dokud mechanismus zcela nezapadne na místo. 

  Opakujte pro obě strany hledí.
3.    Zasuňte konec ramen zorníku do držáků, dokud neuslyšíte cvaknutí.

NASAZENÍ ŠTÍTU DO DRŽÁKU (viz obrázek B):
1. Nasaďte mechanismus na kolík štítu a otočte jím směrem nahoru tak, aby mechanismus zacvakl na místo. Opakujte na obou stranách štítu. 
2. Konec ramene zasuňte do otvoru na čelním chrániči nebo do adaptéru na chránič uší, dokud neuslyšíte kliknutí. 

ODSTRANĚNÍ STARÉHO/POŠKOZENÉHO ŠTÍTU: Postupujte dle pokynů výše v opačném pořadí. (Posuňte ramena mechanismu, otočte mechanismem směrem dolů a uvolněte jej z kolíků.) NASAZENÍ ŠTÍTU: Stáhněte 
štít přes obličej. ZDVIŽENÍ ŠTÍTU: Štít zdvihněte a otáčejte jím kolem mechanismu na zadním konci držáku štítu. 

SEŘÍZENÍ ČELNÍHO CHRÁNIČE (viz obrázek C): 
Popruhy čelního chrániče lze upravit dle velikosti a výšky hlavy následujícím způsobem: 
1. Pro úpravu výšky stiskněte tlačítko na popruhu nad hlavou a posouváním zvětšujte nebo zmenšujte velikost popruhu.
2. Pro utažení nebo povolení popruhů otáčejte ozubeným kolečkem na zadní části popruhů – otáčením proti směru hodinových ručiček se povolí, po směru utáhnou. 
3. Chcete-li upravit usazení štítu vzhledem k obličeji, vytáhněte přední sponu a otočte popruhy tak, aby se uvolnil seřizovač bočních popruhů. 
4. přesuňte jej do požadované polohy a popruhy znovu otočte nahoru, přední sponu zatlačte na příslušné místo na rámu čelního chrániče. Čelní chránič nasaďte na hlavu a zkontrolujte nastavení výšky. Zkontrolujte, že čelenka 
nepadá příliš nízko do čela. V případě potřeby opakujte krok 1, dokud nedosáhnete správného nastavení výšky. 

VAROVÁNÍ: Pokud není štít správně nasazen a stažen přes obličej, nezajišťuje řádnou ochranu. Štít lze podle potřeby zdvihat nebo snižovat otáčením kolem dvou kolíků po stranách. Pokud jsou čočky poškrábané nebo 
poškozené, vyměňte ochrannou pomůcku. Za normálních podmínek by měla ochranná pomůcka sloužit 5 roky. Rám může při kontaktu s pokožkou způsobit alergické reakce citlivých osob, pokud tomu tak je, vyhledejte lékařskou 
pomoc. Pouzdra těchto ochranných pomůcek poskytují menší ochranu proti nárazu než čočky. Chrániče očí proti vysokorychlostním částicím nošené na standardních očních brýlích mohou přenášet nárazy, a tím vytvářet nebezpečí 
pro nositele.

VÝSTRAHA: Upozorňujeme uživatele na nebezpečí plynoucí z provádění úprav nebo odstranění kterékoli z originálních součástí ochranného vybavení jiným způsobem, než jak doporučila společnost JSP Ltd. Ochranné 
prostředky by neměly být upravovány žádným způsobem, který společnost JSP Ltd nedoporučuje. Úprava či přizpůsobení mohou výrazně narušit poskytovanou ochranu, což by mohlo vést k vážnému zranění nebo smrti.

Pokud symboly F, B a A nejsou společné pro okulár i rámeček, potom pro kompletní chránič očí platí nižší z obou úrovní.

ZNAČENÍ: (Na výrobku nebudou vidět všechna níže uvedená označení)

Shoda s evropskou legislativou 2016/425 Nařízení 2016/425 o osobních ochranných prostředcích, ve znění pozdějších předpisů pro použití 
v GB

EN166 Evropská norma pro ochranu očí v průmyslu EN1731: 2006 Číslo evropské normy pro síťované chrániče obličeje a datum vydání

8-1-0 Ve shodě s GS-ET-29: „8“ = odolnost proti elektrickému oblouku „1“ = třída závady 1 znamená, že poskytuje adekvátní ochranu při zkratovém testovacím proudu 4 kA ±5 %. „0“ = třída propustnosti světla 
0 (VLT ≥ 75 %)

# Třída filtru pro svařování # (EN169) 2 or 2C-# Filtr proti ultrafialovému záření (C = dobré rozpoznání barev) a třída # (EN170)
4-# Výkonnost a třída filtru proti infračervenému záření # (EN171) 5-# Výkonnost a třída filtru proti oslnění sluncem # (EN172)

 / Ochranná známka výrobce Označuje, že výroba produktu odpovídá BSI normám výkonu a řízení jakosti

1 Číslo optické třídy, 1 je vysoká, 3 je nízká S Splňuje požadavky na zvýšenou robustnost
F Odolá mírným nárazům vysokorychlostních částic B Odolá středním nárazům vysokorychlostních částic

T Požadujete-li ochranu při extrémních teplotách, zvolte ochranné prostředky na oči se 
znakem T za označením odolnosti proti nárazu A Odolá vysokým nárazům vysokorychlostních částic

3 Ochrana proti kapkám 4 Ochrana proti velkým prachovým částicím
5 Ochrana proti plynům a jemným částicím 8 Odolnost proti elektrickému oblouku
9 Odolnost proti roztavenému kovu N EN166 odolnost proti poškození povrchu jemnými částicemi
K EN166 odolnost proti poškození povrchu jemnými částicemi H Chránič očí je určen na menší velikost hlavy

Z87 Norma ANSI pro ochranu očí v průmyslu + Chránič očaí je odolný proti nárazu
W# Filtr pro svařování a třída # U# UV filtr a třída #
L# Filtr viditelného světla a třída # R# Filtr proti infračervenému záření a třída #
V Variabilní zbarvení S Čočky pro speciální účely

D3 Ochrana proti kapkám D4 Ochrana proti velkým prachovým částicím
D5 Ochrana proti jemným částicím Anti-scratch/anti-mist coated

TP TC 019/2011 Technické nařízení Euroasijské unie o bezpečnosti OOP Shoda s technickým předpisem

Dispose of in accordance with local legislation Logo recyklace

Kolečko s datem výroby: rok výroby je vyznačen uprostřed, měsíc je označen šipkou.

PL EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Kopie instrukcji obsługi sprzętu JSP i deklaracji zgodności dla produktów można znaleźć na stronie produktu: documents.jspsafety.com. Oferta produktów EVOGuard® obejmuje zarówno wizjery przezroczyste, jak 
i siatkowe, które zostały zaprojektowane tak, aby były kompatybilne z kaskami z serii EVOGuard® i EVO®. Ważne ostrzeżenie: Użytkownik powinien upewnić się, że zamontowano wizjer odpowiedni dla danego zagrożenia. 
Wizjery siatkowe EVOGuard® M Forestry: Modele M1 Forestry i M2 Forestry są przeznaczone do zastosowań, w których zagrożenie stanowią cząstki o niskiej energii i małej prędkości, np. przy strzyżeniu trawy lub piłowaniu 
drewna. Wizjer EVOGuard® M3 Forestry i okulary ochronne EVOspec® (kompatybilne z wszystkimi wizjerami EVOGuard M Forestry) zapewniają dodatkową ochronę przed szybko poruszającymi się cząsteczkami o niskiej 
energii. Wizjery EVOGuard® C Industrial są przeznaczone do zastosowań, w których zagrożenie stanowią cząsteczki o dużej prędkości i małych rozmiarach, np. podczas cięcia metalu lub betonu. Wizjery EVOGuard® 
C5-MAX Industrial mają na celu zapewnienie ochrony elektrykom podczas pracy, w której istnieje ryzyko powstania łuku elektrycznego. Użytkownik powinien nosić dodatkowy sprzęt ochrony indywidualnej odpowiedni do 
poziomu ochrony. Jeżeli wizjer ma być noszony na normalnych okularach, może przenosić uderzenia, stwarzając potencjalne zagrożenie dla użytkownika. Te środki ochrony oczu i twarzy są odpowiednie do stosowania przy 
dolnym oznaczeniu na osłonie czoła lub wizjerze. Siatkowe osłony oczu i twarzy nie chronią przed rozpryskami cieczy, gorącymi ciałami stałymi, zagrożeniami elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym i ultrafioletowym. 
Wizjery siatkowe oznaczone symbolem S nie powinny być stosowane w przypadku przewidywanego ryzyka wystąpienia twardych lub ostrych, szybko poruszających się cząstek. Osłona czoła EVOGuard® nie jest kaskiem 
przemysłowym i nie powinna być noszona w miejscach, w których zagrożenie mogą stanowić spadające przedmioty. Nie stosować farb, rozpuszczalników, klejów ani etykiet samoprzylepnych, chyba że jest to zgodne z 
instrukcją producenta. Ważna uwaga: W przypadku stosowania siatkowych wizjerów z serii EVOGuard® w połączeniu z okularami ochronnymi EVOspec® należy się zapoznać z instrukcją obsługi produktu EVOspec®. 
W przypadku stosowania wizjerów z serii EVOGuard® w połączeniu z kaskami z serii JSP EVO® należy zapoznać się z instrukcją obsługi używanego kasku. W przypadku stosowania nauszników ochronnych Sonis® 
montowanych na kasku w połączeniu z kaskiem z serii EVO® lub osłoną czoła EVOGuard® należy zapoznać się z instrukcją obsługi produktu Sonis®.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE:
Jeśli osłona EVOGuard® nie jest użytkowana lub jest przechowywana lub transportowana, powinna znajdować się w pojemniku nienarażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, z dala od chemikaliów i 
substancji ściernych i nie może być narażona na zderzenia z twardymi powierzchniami lub przedmiotami. Przechowywać w temperaturze od -20°C do +55°C oraz przy wilgotności względnej nieprzekraczającej 90%. Aby 
zachować osłonę w jak najlepszym stanie, nie używać rozpuszczalników ani substancji ściernych do czyszczenia. Przemyć roztworem wodnym łagodnego detergentu i osuszyć miękką szmatką. Zarysowane lub uszkodzone 
osłony powinny zostać wymienione. Dostępne są wizjery zamienne. Niektóre substancje chemiczne mogą mieć niekorzystny wpływ na produkt — dodatkowe informacje są dostępne w firmie JSP Ltd. W normalnych warunkach 
okres przydatności do użycia środka ochrony indywidualnej wynosi 5 lat eksploatacji lub 10 lat od daty produkcji, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej.

INSPEKCJA I KONSERWACJA:
Urządzenie powinno być codziennie sprawdzane pod kątem widocznych oznak pęknięć, uszczerbień lub uszkodzeń. Data produkcji jest widoczna na elementach osłony EVOGuard®. Dopóki osłona EVOGuard® jest wolna od 
wad, nadaje się do przewidzianych zastosowań. W żadnym wypadku nie wolno z osłoną EVOGuard® używać komponentów innych niż wyprodukowane przez firmę JSP.

DODATKOWE INFORMACJE:
Zgodnie z europejskimi wymogami w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy użytkownik jest informowany, że w przypadku kontaktu osłony EVOGuard® ze skórą osób wrażliwych może wystąpić reakcja alergiczna. W takim 
przypadku należy opuścić strefę zagrożenia, zdjąć osłonę EVOGuard® i zasięgnąć porady lekarza. Należy upewnić się, że urządzenie jest zamontowane, wyregulowane, konserwowane i regularnie kontrolowane zgodnie z 
niniejszą ulotką. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ROZPAKOWYWANIA: Ostrożnie wyjąć urządzenie z opakowania, zwracając szczególną uwagę na wszelkie instrukcje wydrukowane na urządzeniu lub dołączone do niego, i 
usunąć folię ochronną, jeżeli jest. Nie używać, jeśli komponenty wydają się być uszkodzone lub niekompletne.

MONTOWANIE WIZJERA W KASKACH OCHRONNYCH (patrz rysunek A.1-3):
Mechanizm serii EVOGuard® EVO umożliwia montaż różnych wizjerów EVOGuard® na następujących kaskach ochronnych z serii EVO. Mechanizm EVOGuard® EVO 8 umożliwia montaż różnych wizjerów EVOGuard® na 
kasku EVO®8, a dodatkowo dopasowanie wizjerów do kasków z serii EVO® z uchwytem identyfikatora. 
 1.    Dopasuj naramienniki do uniwersalnych otworów po obu stronach kasku.
       Jeśli używasz z ochraniaczami uszu, nie są one potrzebne. Dopasuj nauszniki do uniwersalnych otworów w kasku.
 2.    Dopasuj ramiona przyłbicy do kołków przyłbicy i przekręć w górę, aż mechanizm wskoczy na swoje miejsce.
       Powtórz dla obu stron przyłbicy.
 3.   Wsuń końce ramion przyłbicy do uchwytów ramion, aż usłyszysz kliknięcie.

MONTOWANIE WIZJERA W UCHWYCIE (patrz rysunek B):
1. Zamontować ramię mechanizmu na trzpieniu wizjera i przekręcić w górę, aż mechanizm zatrzaśnie się całkowicie na swoim miejscu. Powtórzyć dla obu stron wizjera. 
2. Wsunąć koniec ramion mechanizmu do gniazda mechanizmu osłony czoła lub do adaptera nauszników ochronnych aż do momentu zatrzaśnięcia. 

DEMONTAŻ STAREGO/USZKODZONEGO WIZJERA: Wykonać proces opisany powyżej w odwrotnej kolejności. (wysunąć ramiona mechanizmu i zdjąć mechanizm, obracając w dół i wyjmując z trzpieni wizjera) 
ZAKŁADANIE WIZJERA: Opuścić wizjer na twarz. UNOSZENIE WIZJERA: Podnieść wizjer do góry, wykorzystując obrotowy zaczep mechanizmu w tylnej części uchwytu wizjera.

REGULACJA OSŁONY CZOŁA (patrz rysunek C): 
Regulacja dopasowująca do wysokości i rozmiaru głowy jest możliwa dzięki więźbie osłony czoła: 
1. Aby wyregulować wysokość, należy nacisnąć przycisk na pasku górnym i przesunąć go, aby zwiększyć lub zmniejszyć rozmiar więźby. 
2. Aby zacisnąć lub poluzować więźbę, należy obrócić pokrętło mechanizmu zapadkowego w tylnej części więźby w lewo, aby ją poluzować, i w prawo, aby ją zacisnąć. 
3. Aby wyregulować pozycję wizjera w stosunku do twarzy, należy wypchnąć przedni zatrzask i obrócić więźbę w celu zwolnienia bocznego regulatora.
4. przesunąć regulator boczny więźby do żądanej pozycji i obrócić uprząż z powrotem do góry, wepchnąć przedni zatrzask do gniazda na ramce osłony czoła. Założyć osłonę czoła na głowę i sprawdzić regulację wysokości. 
Upewnić się, że pałąk nie znajduje się zbyt nisko na czole. W razie potrzeby powtarzać krok 1 aż do uzyskania prawidłowej regulacji wysokości. 

OSTRZEŻENIA: Ochrona nie jest zapewniona, jeżeli wizjer nie jest prawidłowo zamontowany i znajduje się w pozycji opuszczonej. Wizjer może być podnoszony lub opuszczany w zależności od potrzeb przez obracanie wokół 
dwóch bocznych trzpieni obrotowych. Okulary ochronne powinny być wymienione jeśli szkła uległy uszkodzeniu lub zostały porysowane. W normalnych warunkach użytkowania, okulary ochronne zapewniają wystarczające zabezpieczenie 
na okres 5 lat. Przy bezpośrednim kontakcie ze skórą, oprawka może spowodować reakcje alergiczne u niektórych użytkowników. Oprawka może spowodować podrażnienia w kontakcie ze skórą u osób szczególnie wrażliwych. Oprawka 
zapewnia zabezpieczenie przed uderzeniem w mniejszym stopniu niż szkła. Ochraniacze oczu przed cząsteczkami poruszającymi się z dużą prędkością noszone na standardowych okularach okulistycznych mogą przenosić uderzenia, 
stwarzając w ten sposób zagrożenie dla użytkownika.

OSTRZEŻENIE: Zwraca się uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfikacji lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych części składowych sprzętu ochronnego, innych niż zalecane przez JSP Ltd. Sprzęt ochronny nie 
powinien być dostosowywany w żaden sposób niezalecany przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja może znacząco wpłynąć na oferowaną ochronę, co może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.

Jeśli symbole F, B i A nie są jednakowe zarówno dla ochrony oczu, jak i ramy, należy wybrać najniższy poziom dla pełnej osłony oczu.

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane poniżej oznaczenia będą widoczne na produkcie)

Zgodność z europejskim prawodawstwem 2016/425 Rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej, ze zmianami, które mają 
zastosowanie w GB

EN166 Norma europejska dotycząca ochrony wzroku w przemyśle EN1731: 2006 Numer normy europejskiej dotyczącej siatkowej osłony twarzy i rok jej publikacji

8-1-0 Zgodnie z normą GS-ET-29: „8” = odporność na łuk elektryczny powstający przy zwarciu elektrycznym„1”= klasa awarii 1 oznacza, że zapewnia odpowiednią ochronę przed zwarciowymi prądami tes-
towymi o wielkości 4 kA ±5% „0” = klasa przepuszczalności światła 0 (VLT ≥ 75%)

# Nr klasy filtra spawalniczego (EN169) 2 or 2C-# Filtr ultrafioletowy (C = poprawne rozpoznawanie kolorów) i nr klasy (EN170)
4-# Wydajność filtra podczerwieni i nr klasy (EN171) 5-# Wydajność filtra przeciwsłonecznego i nr klasy (EN172)

 / Znak handlowy producenta Wskazuje, że producent produktu spełnia BSI normy wydajności i zarządzania jakością

1 Liczba oznaczająca klasę optyczną, 1 – wysoka, 3 – niska S Spełnia wymagania zwiększonej wytrzymałości
F Wytrzymuje uderzenie o małej energii spowodowane przez cząstki o dużej prędkości B Wytrzymuje uderzenie o średniej energii spowodowane przez cząstki o dużej prędkości

T Jeśli jest wymagana ochrona przy ekstremalnych temperaturach, należy wybrać okulary 
ochronne opisane literą T po oznaczeniu dotyczącym uderzeń A Wytrzymuje uderzenie o dużej energii spowodowane przez cząstki o dużej prędkości

3 Ochrona przed kroplami cieczy 4 Ochrona przed dużymi cząstkami pyłu
5 Ochrona przed gazami i drobnymi cząstkami 8 Odporność na łuk elektryczny krótkiego spięcia
9 Odporność na stopione metale N EN166 odporność na zaparowanie/zamglenie
K EN166 odporność powierzchni na uszkodzenia przez drobne cząstki H Osłona oczu pasuje również na małą głowę

Z87 Norma ANSI dotycząca ochrony wzroku w przemyśle + Osłona oczu jest odporna na uderzenia
W# Filtr spawalniczy i nr klasy U# Filtr UV i nr klasy
L# Filtr światła widzialnego i nr klasy R# Filtr podczerwieni i nr klasy
V Zmienne przyciemnienie S Specjalne soczewki

D3 Ochrona przed kroplami cieczy D4 Ochrona przed dużymi cząstkami pyłu
D5 Ochrona przed drobnymi cząstkami Powłoka zapobiegająca zarysowaniom/zaparowywaniu

TP TC 019/2011 Rozporządzenie techniczne Unii Euroazjatyckiej w sprawie bezpieczeństwa środków 
ochrony osobistej Zgodność z rozporządzeniem technicznym

Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami Znak graficzny recyklingu

Wskaźnik kołowy daty produkcji: rok produkcji jest umieszczony w środku, a miesiąc jest wskazany strzałką

TR EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
JSP kullanım kılavuzlarının kopyaları ve ürünler için Uygunluk Beyanları ürün sayfasında bulunabilir: documents.jspsafety.com. EVOGuard® siperlik serisi, EVOGuard® yüz koruması ve EVO® baret serisi ile uyumlu 
olacak şekilde tasarlanmış hem saydam hem de tel örgü siperlikler içerir. Önemli uyarı: Kullanıcı, tehlikeye göre doğru siperliğin takıldığından emin olmalıdır. EVOGuard® M Ormancılık tel örgü siperlikleri: M1 Ormancılık ve 
M2 Ormancılık, düşük enerjili, düşük hızlı parçacıkların tehlike oluşturabileceği uygulamalarda (çim biçme veya odun kesme sırasında olduğu gibi) kullanım için uygundur. EVOGuard® M3 Ormancılık siperliği ve EVOspec® 
koruyucu gözlükleri (tüm EVOGuard M Ormancılık siperlikleri ile uyumludur) düşük enerjili hızlı hareket eden parçacıklara karşı ek koruma sağlar. EVOGuard® C Endüstriyel siperlik serisi yüksek hızlı küçük parçacıkların tehlike 
oluşturabileceği uygulamalarda (metal veya beton taşlarken olduğu gibi) kullanım için uygundur. EVOGuard® C5-MAX Endüstriyel siperlik hata arkı riski bulunan çalışmalar sırasında elektrikçilere bir miktar koruma sağlamak 
için uygundur. Kullanıcı, koruma seviyesine uygun ek KKD takmalıdır. Siperlikler, oftalmik gözlüklerin üzerine takıldığında darbeleri iletebilir ve kullanıcı için tehlike oluşturabilir. Bu göz ve yüz koruyucuları, yüz koruması veya 
siperlik üzerindeki en düşük işarete kadar kullanım için uygundur. Tel örgü göz ve yüz koruyucuları sıvı sıçramasına, sıcak katılara, elektrik tehlikelerine, kızılötesi ve ultraviyole radyasyona karşı koruma sağlamaz. S işaretli tel 
örgü siperlikler, uçuşan sert veya keskin cisimlerin oluşturacağı riskin öngörülebildiği yerlerde kullanılmamalıdır. EVOGuard® Yüz Koruması endüstriyel güvenlik bareti değildir ve düşen cisimlerin tehlikeli olabileceği alanlarda 
takılmamalıdır. Üreticinin talimatlarına uygun olmadığı sürece barete boya, çözücü, yapıştırıcı veya kendinden yapışkanlı etiketler takılmamalıdır. Önemli not: EVOGuard® tel örgü siperlik serisini EVOspec® koruyucu gözlükleri 
ile birlikte kullanıyorsanız, lütfen EVOspec® kullanım kılavuzuna bakın. EVOGuard® siperlik serisini JSP EVO® serisi baretler ile birlikte kullanıyorsanız, lütfen kullanılan baretin kullanım kılavuzuna bakın. Sonis® barete monte 
edilen kulak koruyucuları EVO® serisi baretler veya EVOGuard® yüz koruması ile birlikte kullanıyorsanız, lütfen Sonis® kullanım kılavuzuna bakın.

BAKIM VE MUHAFAZA:
Kullanılmadığında veya taşıma sırasında EVOGuard® doğrudan güneş ışığından, kimyasallardan, aşındırıcı maddelerden uzak ve sert zeminler/ürünlerle temas ederek zarar görmeyeceği biçimde bir konteynerin içinde 
muhafaza edilmelidir. -20°C ile +55°C sıcaklık aralığı dışında veya %90 üzerinde bağıl neme sahip yerlerde muhafaza etmeyin. Baretin bakımında solvent ve aşındırıcı temizlik malzemelerinin kullanımından mümkün olduğunca 
kaçının. Hafif bir deterjan ve musluk suyu ile temizleyin ve yumuşak bir bezle kurulayın. Çizik veya hasarlı baretler değiştirilmelidir. Yedek siperlikler mevcuttur. Bu ürün bazı kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir, JSP 
Ltd.’den ayrıntılı bilgi alabilirsiniz. Normal koşullar altında KKD, hangisi önce gelirse, 5 yıl veya üretim tarihinden itibaren 10 yıllık bir kullanım ömrüne sahiptir.

İNCELEME VE BAKIM:
Baret her gün görünür çatlak izleri, gevreklik veya hasarlara karşı kontrol edilmelidir. Üretim tarihi EVOGuard®’ın bileşenlerine yazılmıştır. EVOGuard®’da kusur olmadığında kullanım amacına uygun olduğu söylenebilir. Hiçbir 
durumda EVOGuard® ile JSP haricinde bir ürün kullanılmamalıdır.

EK BİLGİ:
Avrupa Birliği’nin İş Sağlığı ve Güvenliği Yönetmeliği gereğince kullanıcıya, EVOGuard®’ın cilt ile temas ettiğinde hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabileceği bilgisi verilir. Bu durumda kişi tehlikeli bölgeden ayrılmalı, 
EVOGuard®’ı çıkarmalı ve tıbbi yardım almalıdır. Baretin bu broşür uyarınca takıldığından, ayarlandığından, bakımının yapıldığından ve düzenli olarak kontrolünün sağlandığından emin olun. PAKET AÇMA TALİMATLARI: 
Bareti, üzerinde yazılı veya baretle birlikte verilen talimatlara uygun bir şekilde dikkatlice paketinden çıkarın, varsa koruyucu filmi sökün. Hasarlı veya eksik bileşen olması durumunda kullanmayın.

SİPERLİĞİ TAŞIYICI İÇİNE OTURTMAK İÇİN BARETLERINE (bkz. Şekil A.1-3):
EVOGuard® EVO aralık mekanizması, çeşitli EVOGuard® siperliklerinin aşağıda yer alan EVO güvenlik baretleri serisine takılmasını sağlar. EVOGuard® EVO 8 Mekanizması, çeşitli EVOGuard® siperliklerinin EVO®8 baretlerine 
takılmasını sağlar ve ayrıca maskelerin, ID rozet tutucu ile EVO® serisi baretlere uymasına imkan tanır.
1.    Kol alıcılarını kaskın her iki yanındaki evrensel yuvalara takın. 

  Kulak koruyucularla birlikte kullanılıyorsa bunlara gerek yoktur. Kulak koruyucuları kaskın evrensel yuvalarına takın.
2.    Vizör kollarını vizör pimlerine takın ve mekanizma tam olarak yerine oturana kadar yukarı doğru çevirin. 

  Vizörün her iki tarafı için tekrarlayın.
3.    Klik sesi duyulana kadar vizör kollarının ucunu kol alıcılarına kaydırın.

SİPERLİĞİ TAŞIYICI İÇİNE OTURTMAK İÇİN (bkz. Şekil B):
1. Mekanizma kolunu siperlik pimi üstüne takın ve mekanizma tamamen yerine oturuncaya kadar yukarı doğru çevirin. 
Siperliğin her iki tarafı için tekrarlayın.
2. Mekanizma kollarının ucunu, yüz koruması mekanizması yuvasının içerisine ya da klik sesi duyulana kadar kulak koruyucu adaptörünün içerisine kaydırın. 

ESKİ/HASARLI SİPERLİĞİ ÇIKARMAK İÇİN: Yukarıdaki işlemi tersten gerçekleştirin. (mekanizma kollarını kaydırın ve mekanizmayı aşağıya doğru çevirerek ve siperlik pimlerini sökerek çıkarın) SİPERLİĞİ TAKMAK İÇİN: 
Siperliği yüzünüze indirin. SİPERLİĞİ KALDIRMAK İÇİN: Siperliği, siperlik taşıyıcısının arka ucundaki mekanizma etrafında döndürerek yukarı kaldırın.

YÜZ KORUMA AYARI (bkz. Şekil C): Kafa yüksekliği ve ölçüsü yüz koruma içliği üzerinde aşağıdaki gibi ayarlanabilir: 
1. Yüksekliği ayarlamak için kafa üstü kayışı üzerindeki düğmeye basın ve içlik ölçüsünü artırmak veya azaltmak için kaydırın. 
2. İçliği sıkmak ya da gevşetmek için içliğin arkasındaki çarklı mandal mekanizmasını kullanın, gevşetmek için saatin tersi yönde ve sıkmak için saat yönünde çevirin. 
3. Siperlik pozisyonunu yüzünüze göre ayarlamak için, ön klipsi dışarı doğru itin ve yan içlik ayarlayıcıyı serbest bırakmak için içliği çevirin. 
4. Yan içlik ayarlayıcıyı istenen pozisyona getirin ve içliği arkaya doğru çevirin, ön klipsi, yüz koruma çerçevesi üzerindeki ön klips yuvasına itin. Yüz korumasını kafanıza yerleştirin ve yükseklik ayarını kontrol edin. Kafa bandının 
kaş üzerine düşmesini engelleyin. Gerekirse, doğru yükseklik ayarına ulaşana kadar 1. adımı tekrarlayın. 

UYARILAR: Siperlik doğru takılmadıkça ve uygun pozisyona indirilmedikçe koruma sağlanmaz. Siperlik, iki yanında bulunan eksen piminin etrafında döndürülerek gerektiğinde yükseltilebilir veya indirilebilir. Eğer lens çizilir 
ya da zarar görürse; ürünü yenilemeniz gerekir. Normal şartlar altında ürün 5 yıllık kullanıma uygundur. Çerçeve, deriyle temas halindeyken hassas bireylerde alerjik reaksiyonlar yaratabilir. Bu durumda doktor tavsiyesine 
başvurulmalıdır. Bu göz korumaların çerçeveleri darbeye karşı, lensten daha düşük koruma sağlarlar. Standart oftalmik gözlüklerin üzerine takılan yüksek hızlı partiküllere karşı göz koruyucular, darbeleri ileterek kullanıcı için 
tehlike oluşturabilir.

UYARI: Kullanıcı ayrıca JSP Ltd’nin önerileri dışına çıkılarak koruyucu ekipmanın orijinal bileşen parçalarını modifiye etmenin veya çıkarmanın tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalıdır. Koruyucu ekipman, JSP Ltd’nin önerileri 
dışına çıkılarak adapte edilmemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sunduğu korumayı önemli ölçüde etkileyerek ciddi kişisel yaralanma veya ölüme neden olabilir.

F, B ve A sembolleri gözlük ve çerçeve için ortak değilse o zaman komple göz koruyucusu için seçilmesi gereken alt seviyedir.

İŞARETLER: (Aşağıdaki tüm işaretler ürün üzerinde görünmeyebilir)

Avrupa yönetmeliklerine uyumluluk 2016/425 İngiltere’de geçerli olacak şekilde değiştirilen kişisel koruyucu donanıma ilişkin 2016/425 
sayılı Yönetmelik

EN166 Avrupa Endüstriyel Göz Koruma Standardı EN1731: 2006 Tel Örgü Yüz Koruması için Avrupa Standardının numarası ve yayınlanma yılı

8-1-0 GS-ET-29 uyarınca: “8” = Kısa devre elektrik arkına karşı dayanıklılık. “1”= hata sınıfı 1, 4 kA ±%5 kısa devre akım testlerine karşı yeterli koruma sağladığı anlamına gelir. “0” = ışık geçirgenliği sınıfı 0 (VLT ≥ 
%75)

# Kaynakçılık filtre sınıfı # (EN169) 2 or 2C-# Ultraviyole filtresi (C = iyi renk algılama) ve sınıfı # (EN170)
4-# Kızılötesi filtre performansı ve sınıfı # (EN171) 5-# Güneş parlaması filtre performansı ve sınıfı # (EN172)

 / Üreticinin Ticari Markası Ürün imalatının, BSI performans ve kalite yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir

1 Optik sınıfı belirten sayı (1 yüksektir, 3 düşüktür) S Daha yüksek sağlamlık gereksinimlerini karşılar
F Yüksek hızlı parçacıkların düşük enerjili etkilerine dayanır B Yüksek hızlı parçacıkların orta düzeyde enerjili etkilerine dayanır
T Uç sıcaklık değerleri altında koruma gerekiyorsa etki işaretinden sonra T harfi bulunan gözlükler seçin A Yüksek hızlı parçacıkların yüksek enerjili etkilerine dayanır
3 Sıvı damlacıklarına karşı koruma 4 Büyük toz taneciklerine karşı koruma
5 Gazlara ve küçük taneciklere karşı koruma 8 Kısa devre elektrik arkına karşı dayanıklı
9 Erimiş metallere karşı dayanıklı N EN166 sislenmeye/buğulanmaya dayanıklılık
K EN166 İnce tanelerin yüzeye zarar vermesine karşı dayanıklılık H Göz koruyucu küçük bir kafaya uyacak şekilde tasarlanmıştır

Z87 Endüstriyel Göz Koruma için ANSI Standardı + Göz koruyucu darbelere dayanıklıdır
W# Kaynakçılık filtre ve sınıfı # U# Ultraviyole filtresi ve sınıfı #
L# Görülebilen ışık filtresi ve sınıfı # R# Kızılötesi filtresi ve sınıfı #
V Değişken tonlama S Özel amaçlı mercekler

D3 Sıvı damlacıklarına karşı koruma D4 Büyük toz taneciklerine karşı koruma
D5 İnce taneciklere karşı koruma Çizilme önleyici/buğu önleyici kaplamalı

TP TC 019/2011 Avrasya Birliği PPE (Kişisel Koruyucu Ekipmanlar) Emniyeti Teknik Yönetmeliği Teknik Yönetmeliğe uygunluk

Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir Geri Dönüşüm Logosu

Üretim tarihi çarkı: Üretim yılı ortada, ay ise ok içinde belirtilmiştir

EL EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Μπορείτε να βρείτε αντίγραφα των εγχειριδίων χρήστη JSP και Δηλώσεις συμμόρφωσης για τα προϊόντα στη σελίδα προϊόντων: documents.jspsafety.com. Η γκάμα προσωπίδων EVOGuard® περιλαμβάνει διαφανείς 
προσωπίδες και προσωπίδες με πλέγμα, που έχουν σχεδιαστεί για να είναι συμβατές με το προστατευτικό μετώπου EVOGuard® και τα κράνη της γκάμας EVO®. Σημαντική προειδοποίηση: Ο χρήστης θα πρέπει να διασφαλίσει 
ότι χρησιμοποιείται η σωστή προσωπίδα ανάλογα με τον εκάστοτε κίνδυνο. Οι προσωπίδες EVOGuard® M Forestry με πλέγμα: Τα μοντέλα M1 Forestry και M2 Forestry προορίζονται για χρήση σε εφαρμογές όπου κίνδυνο μπορεί 
να αποτελούν τα σωματίδια χαμηλής ενέργειας και ταχύτητας, για παράδειγμα κατά την κοπή γρασιδιού ή το πριόνισμα ξύλου. Η προσωπίδα EVOGuard® M3 Forestry και τα γυαλιά ασφαλείας EVOspec® (που είναι συμβατά με 
όλες τις προσωπίδες EVOGuard® M Forestry) παρέχουν επιπρόσθετη προστασία από ταχέως κινούμενα σωματίδια χαμηλής ενέργειας. Η γκάμα βιομηχανικών προσωπίδων EVOGuard® C προορίζεται για χρήση όταν αποτελούν 
κίνδυνο τα μικρά σωματίδια υψηλής ταχύτητας, για παράδειγμα κατά τη λείανση μετάλλου ή σκυροδέματος. Σκοπός της βιομηχανικής προσωπίδας EVOGuard® C5-MAX είναι να παρέχει κάποια προστασία σε ηλεκτρολόγους που 
εκτελούν εργασίες με κίνδυνο δημιουργίας ηλεκτρικού τόξου. Ο χρήστης θα πρέπει να χρησιμοποιεί επιπρόσθετα ΜΑΠ τα οποία είναι κατάλληλα για το επίπεδο προστασίας. Αν οι προσωπίδες πρόκειται να φορεθούν πάνω από 
γυαλιά οράσεως, ενδέχεται να μεταδίδουν τις κρούσεις, δημιουργώντας ενδεχομένως έναν κίνδυνο για τον χρήστη. Αυτά τα προστατευτικά ματιών και προσώπου είναι κατάλληλα για χρήση που αντιστοιχεί στην κατώτατη σήμανση 
που επισημαίνεται στο προστατευτικό μετώπου ή στην προσωπίδα. Τα προστατευτικά ματιών και προσώπου με πλέγμα δεν προστατεύουν από το πιτσίλισμα υγρών, τα καυτά στερεά σώματα, τους ηλεκτρικούς κινδύνους, την 
υπέρυθρη και την υπεριώδη ακτινοβολία. Οι προσωπίδες με πλέγμα που φέρουν σήμανση S δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν υφίσταται αναμενόμενος κίνδυνος από σκληρά ή αιχμηρά ιπτάμενα σωματίδια. Το προστατευτικό 
μετώπου EVOGuard® δεν είναι ένα βιομηχανικό κράνος ασφαλείας, και δεν θα πρέπει να φοριέται σε χώρους όπου κίνδυνο μπορεί να αποτελούν αντικείμενα που πέφτουν. Μην εφαρμόζετε μπογιά, διαλύτες, κολλητικές ουσίες ή 
αυτοκόλλητες ετικέτες, εκτός αν προβλέπεται από τις οδηγίες που παρέχει ο κατασκευαστής. Σημαντική σημείωση: Σε περίπτωση χρήσης της γκάμας προσωπίδων EVOGuard® με πλέγμα μαζί με τα γυαλιά ασφαλείας EVOspec®, 
ανατρέχετε τις οδηγίες χρήστη των γυαλιών ασφαλείας EVOspec®. Σε περίπτωση χρήσης της γκάμας προσωπίδων EVOGuard® μαζί με τα κράνη της γκάμας JSP EVO®, ανατρέχετε τις οδηγίες χρήστη του χρησιμοποιούμενου 
κράνους. Σε περίπτωση χρήσης των ωτασπίδων Sonis® που τοποθετούνται σε κράνος μαζί με κράνος της γκάμας EVO® ή με το προστατευτικό μετώπου EVOGuard®, ανατρέχετε τις οδηγίες χρήστη των ωτασπίδων Sonis®.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη μεταφορά του, το EVOGuard® θα πρέπει να αποθηκεύεται μέσα σε θήκη με τρόπο που να είναι προστατευμένο από το άμεσο ηλιακό φως, χημικές ουσίες και λειαντικά μέσα, και να αποκλείεται 
το ενδεχόμενο ζημιάς από τη φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Δεν πρέπει να αποθηκεύεται εκτός του εύρους θερμοκρασιών από -20˚C έως +55˚C ή με υγρασία που υπερβαίνει το 90%RH (σχετική υγρασία). Για να 
διατηρείται το προϊόν στην καλύτερη δυνατή κατάσταση, μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά μέσα για τον καθαρισμό του. Ξεπλύνετε με μη δραστικό απορρυπαντικό σε νερό βρύσης και στεγνώστε με απαλό πανί. Τα προϊόντα 
που έχουν γρατσουνιστεί ή υποστεί ζημιά θα πρέπει να αντικαθίστανται. Διατίθενται ανταλλακτικές προσωπίδες. Το προϊόν αυτό ενδέχεται να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες, περαιτέρω πληροφορίες διατίθενται 
από την JSP Ltd. Υπό κανονικές συνθήκες, το ΜΑΠ έχει διάρκεια ζωής 5 χρόνια ή 10 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής, ανάλογα με το τι θα προηγηθεί χρονικά. 

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ:
Το προϊόν θα πρέπει να εξετάζεται καθημερινά για εμφανή ίχνη ρωγμών, ευθραυστότητας ή ζημιάς. Η ημερομηνία κατασκευής αναγράφεται ανάγλυφα μέσα στα εξαρτήματα του EVOGuard®. Όσο το EVOGuard® είναι απαλλαγμένο 
από ελαττώματα, παραμένει κατάλληλο για το σκοπό για τον οποίον προορίζεται. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιείται με το EVOGuard® κάποιο εξάρτημα που δεν είναι μάρκας JSP.

ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ:
Σύμφωνα με τις ευρωπαϊκές απαιτήσεις για την υγεία και την ασφάλεια, ο χρήστης πρέπει να ενημερωθεί ότι όταν το EVOGuard® έρθει σε επαφή με άτομα που έχουν ευαίσθητο δέρμα, ενδέχεται να εκδηλωθεί αλλεργική αντίδραση. 
Σε τέτοια περίπτωση, ο χρήστης θα πρέπει να εγκαταλείψει την περιοχή κινδύνου, να αφαιρέσει το EVOGuard® και να ζητήσει ιατρική συμβουλή. Διασφαλίστε ότι το προϊόν τοποθετείται, ρυθμίζεται, συντηρείται και επιθεωρείται 
τακτικά σύμφωνα με το παρόν φυλλάδιο.ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ: Αφαιρέστε προσεκτικά το προϊόν από τη συσκευασία, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή σε οδηγίες που είναι ενδεχομένως τυπωμένες πάνω σε αυτό ή που 
εσωκλείονται σε αυτό, και αφαιρέστε οποιαδήποτε προστατευτική μεμβράνη. Να μην χρησιμοποιηθεί αν κάποια εξαρτήματα φαίνονται φθαρμένα ή λείπουν.

ΧΡΗΣH  ΠΡΟΣΩΠΙΔΑ ΜΕ ΚΡΑΝΟΣ ( Εικόνα A.1-3): Ο μηχανισμός της γκάμας EVOGuard® EVO επιτρέπει την εφαρμογή ποικίλων προσωπίδων EVOGuard® στα παρακάτω κράνη ασφαλείας της γκάμας EVO (σχ. 1). Ο 
μηχανισμός EVOGuard® EVO® 8 επιτρέπει την εφαρμογή ποικίλων προσωπίδων EVOGuard® στο κράνος EVO®8. Επιπλέον, επιτρέπει την εφαρμογή προσωπίδων στα κράνη της γκάμας EVO® (σχ. 1) με το εξάρτημα συγκράτησης 
διακριτικού ταυτότητας.
1. Τοποθετήστε τους δέκτες στις γενικές υποδοχές σε κάθε πλευρά του κράνους.
                Όταν χρησιμοποιούνται με ωτοασπίδες JSP, αυτά δεν απαιτούνται. Τοποθετήστε τις ωτοασπίδες στις γενικές υποδοχές του κράνους.
2. Τοποθετήστε τους βραχίονες στους πείρους της προσωπίδας και περιστρέψτε τους προς τα πάνω μέχρι ο μηχανισμός να ασφαλίσει πλήρως στη θέση του.
               Επαναλάβετε και για τις δύο πλευρές της προσωπίδας.
3. Σύρετε τα άκρα των βραχιόνων της προσωπίδας στους δέκτες των βραχιόνων μέχρι να ακούσετε ένα κλικ.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ ΣΤΟΝ ΦΟΡΕΑ: (βλέπε εικόνες Β):
1. Τοποθετήστε τον βραχίονα του μηχανισμού πάνω στον πείρο της προσωπίδας και στρέψτε τον προς τα πάνω, έως ότου ο μηχανισμός ασφαλίσει πλήρως. Επαναλάβετε το ίδιο και στις δύο πλευρές της προσωπίδας. 
2. Σύρτε το άκρο των βραχιόνων του μηχανισμού μέσα στη σχισμή του μηχανισμού του προστατευτικού μετώπου ή μέσα στον προσαρμογέα ωτασπίδων μέχρι τέρμα, μέχρι να ακούσετε τον χαρακτηριστικό ήχο κλικ. 
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΠΑΛΑΙΑΣ/ΦΘΑΡΜΕΝΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ: Αντιστρέψτε την ανωτέρω διαδικασία. (σύρτε τους βραχίονες του μηχανισμού προς τα έξω και αφαιρέστε τον μηχανισμό στρέφοντάς τους προς τα κάτω και αφαιρώντας τους 
από τους πείρους της προσωπίδας) ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ: Κατεβάστε την προσωπίδα πάνω στο πρόσωπο. ΑΝΕΒΑΣΜΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ: Ανασηκώστε την προσωπίδα, περιστρέφοντας τον μηχανισμό στο πίσω 
άκρο του φορέα της προσωπίδας. 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΜΕΤΩΠΟΥ (βλέπε εικόνες C):
Το ύψος και το μέγεθος του κεφαλιού μπορούν να ρυθμιστούν από τον ιμάντα του προστατευτικού μετώπου ως εξής: 
1. Για να ρυθμίσετε το ύψος, πιέστε το κουμπί στο λουράκι που υπάρχει πάνω από το κεφάλι και σύρτε το για να αυξήσετε ή να μειώσετε το μέγεθος του ιμάντα. 
2. Για να σφίξετε ή να χαλαρώσετε τον ιμάντα, στρέψτε αριστερόστροφα τον μηχανισμό της καστάνιας με τροχό στην πίσω πλευρά του ιμάντα για να τον χαλαρώσετε ή δεξιόστροφα για να τον σφίξετε. 
3. Για να ρυθμίσετε τη θέση της προσωπίδας σε σχέση με το πρόσωπο: πιέστε το μπροστινό κλιπ και στρέψτε τον ιμάντα για να απασφαλίσει ο πλαϊνός ρυθμιστής του ιμάντα. 
4.  μετακινήστε τον πλαϊνό ρυθμιστή του ιμάντα στην επιθυμητή θέση και στρέψτε ξανά τον ιμάντα προς τα πάνω, ωθήστε το μπροστινό κλιπ μέσα στη σχισμή μπροστινού κλιπ του πλαισίου του προστατευτικού μετώπου. Τοποθετήστε 
το προστατευτικό μετώπου στο κεφάλι και ελέγξτε τη ρύθμιση για το ύψος. Βεβαιωθείτε ότι το τόξο στήριξης δεν βρίσκεται πολύ χαμηλά πάνω στο μέτωπο. Επαναλάβετε το βήμα 1, αν είναι απαραίτητο, μέχρι να επιτευχθεί η σωστή 
ρύθμιση για το ύψος. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Δεν παρέχεται προστασία μέχρι να τοποθετηθεί σωστά η προσωπίδα στην κάτω θέση. Η προσωπίδα μπορεί να ανυψωθεί ή να χαμηλώσει όσο χρειάζεται με περιστροφή των δύο πλαϊνών πείρων. Σε περίπτωση 
γρατζουνίσματος ή φθοράς των φακών, το προστατευτικό ματιών πρέπει να αντικαθίσταται. Υπό φυσιολογικές συνθήκες, το προστατευτικό ματιών παρέχει επαρκή προστασία για 5 έτη. Σε περίπτωση που ο σκελετός έρθει σε επαφή με το δέρμα ενδέχεται 
να προκαλέσει αλλεργική αντίδραση σε άτομα που παρουσιάζουν ευαισθησία. Στην προκειμένη περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε ιατρό. Οι θήκες αυτής της προστασίας ματιών παρέχουν λιγότερη προστασία έναντι κρούσεων από ό,τι οι φακοί.
Τα προστατευτικά ματιών έναντι σωματιδίων υψηλής ταχύτητας που φοριούνται πάνω από τυπικά οφθαλμικά γυαλιά μπορεί να μεταδώσουν κρούσεις, δημιουργώντας έτσι κίνδυνο για τον χρήστη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφιστάται η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου εξαρτήματος του προστατευτικού εξοπλισμού, διαφορετικών από αυτά που συνιστώνται από την 
JSP Ltd. Ο προστατευτικός εξοπλισμός δεν θα πρέπει να προσαρμόζεται με κανένα τρόπο που δεν συνιστάται από την JSP Ltd. Ενδεχόμενη τροποποίηση ή προσαρμογή μπορεί να επηρεάσει σημαντικά την παρεχόμενη 
προστασία, με ενδεχόμενο αποτέλεσμα να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος.

Αν τα σύμβολα F, B και A δεν είναι ίδια για το προστατευτικό τζάμι και το σκελετό, τότε σε ολόκληρο το προστατευτικό ματιών θα εκχωρηθεί το χαμηλότερο επίπεδο προστασίας.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ: (Δεν θα είναι ορατές στο προϊόν όλες οι παρακάτω σημάνσεις)

Συμμόρφωση με την Ευρωπαϊκή νομοθεσία 2016/425 Κανονισμός 2016/425 για τον ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως τροποποιήθηκε για 
να ισχύει στο GB

EN166 Το Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα προστατευτικά ματιών για βιομηχανική χρήση EN1731: 2006 Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για την προστασία του προσώπου με πλέγμα και το 
έτος έκδοσής του

8-1-0 Σύμφωνα με το GS-ET-29: “8” = ανθεκτικό σε ηλεκτρικό τόξο βραχυκυκλώματος. “1”= κλάση βλάβης 1 σημαίνει ότι παρέχει κατάλληλη προστασία από ρεύματα δοκιμής βραχυκυκλώματος 4 kA ± 5%. 
“0” = κλάση διαπερατότητας φωτός 0 (VLT ≥ 75%)

# Φίλτρο για συγκόλληση ποιότητας αριθ. (EN169) 2 or 2C-# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (C = καλή αναγνώριση χρώματος) και ποιότητα αριθ. (EN170)
4-# Επιδόσεις και ποιότητα φίλτρων υπέρυθρης ακτινοβολίας αριθ. (EN171) 5-# Επιδόσεις και ποιότητα φίλτρων ηλιακής θάμβωσης αριθ. (EN172)

 / Εμπορικό σήμα κατασκευαστή Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος ανταποκρίνεται στα BSI πρότυπα απόδοσης και 
διαχείρισης ποιότητας’

1 Αριθμός που επισημαίνει την οπτική κλάση, όπου 1 είναι υψηλή και 3 είναι χαμηλή S Ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για αυξημένη ανθεκτικότητα
F Αντέχει σε κρούση χαμηλής ενέργειας  

από σωματίδια υψηλής ταχύτητας B Αντέχει σε κρούση μέσης ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας

T Αν απαιτείται προστασία σε ακραίες τιμές θερμοκρασίας, επιλέξτε προστατευτικό ματιών που 
περιλαμβάνει το σύμβολο T μετά τη σήμανση κρούσης A Αντέχει σε κρούση υψηλής ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας

3 Προστασία από σταγονίδια υγρού 4 Προστασία από μεγάλα σωματίδια σκόνης
5 Προστασία από αέρια και μικροσωματίδια 8 Ανθεκτικό σε ηλεκτρικό τόξο βραχυκυκλώματος
9 Ανθεκτικό σε τηγμένα μέταλλα N EN166 αντοχή σε θάμβωση/θόλωμα
K EN166 αντοχή σε επιφανειακή ζημιά από μικροσωματίδια H Το προστατευτικό ματιών σχεδιάστηκε για να εφαρμόζει σε μικρό κεφάλι

Z87 Το Πρότυπο ANSI για τα προστατευτικά ματιών για βιομηχανική χρήση + Το προστατευτικό ματιών είναι διαβαθμισμένο για κρούση
W# Φίλτρο συγκόλλησης και ποιότητα αριθ. U# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας και ποιότητα αριθ.
L# Φίλτρο ορατού φωτός και ποιότητα αριθ. R# Φίλτρο υπέρυθρης ακτινοβολίας και ποιότητα αριθ.
V Μεταβλητή απόχρωση S Φακοί ειδικού σκοπού

D3 Προστασία από σταγονίδια υγρού D4 Προστασία από μεγάλα σωματίδια σκόνης
D5 Προστασία από μικροσωματίδια Με αντιχαρακτική/αντιθαμπωτική επίστρωση

TP TC 019/2011 Ο τεχνικός κανονισμός της Ευρασιατικής Ένωσης για την ασφάλεια των ΜΑΠ Συμμόρφωση με τον τεχνικό κανονισμό

Απόρριψη σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία Λογότυπος ανακύκλωσης

Τροχός ημερομηνίας κατασκευής: το έτος κατασκευής αναγράφεται στο κέντρο, ο μήνας επισημαίνεται από το βέλος

IT EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Le copie dei manuali d’uso JSP e delle Dichiarazioni di Conformità per i prodotti sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com. La gamma di visiere EVOGuard® comprende visiere sia 
trasparenti che a rete progettate per essere compatibili con la protezione per la fronte EVOGuard® e con gli elmetti della gamma EVO®. Avviso importante: L’utente deve accertarsi che sia stata applicata la visiera corretta in 
funzione del pericolo. Visiere a rete EVOGuard® M Forestry: M1 Forestry e M2 Forestry sono destinate ad applicazioni in cui il probabile pericolo è rappresentato da particelle che si muovono lentamente e a bassa energia, ad 
esempio quando si sfalcia l’erba o si sega il legno. La visiera EVOGuard® M3 Forestry e gli occhiali di sicurezza EVOspec® (compatibili con tutte le visiere EVOGuard M Forestry) forniscono ulteriore protezione da particelle 
che si muovono rapidamente e a bassa energia. La gamma di visiere EVOGuard® C Industrial è destinata ad un uso in cui il pericolo è rappresentato da particelle piccole ad alta velocità, ad esempio nei casi di levigatura del 
metallo o del calcestruzzo. La visiera EVOGuard® C5-MAX Industrial è volta a fornire agli elettricisti una forma di protezione per i lavori in cui sussiste il rischio di arco voltaico. L’utente deve indossare ulteriori DPI appropriati 
al livello di protezione. Se le visiere devono essere indossate sopra degli occhiali oftalmici, potrebbero trasmettere gli impatti, generando un eventuale pericolo per chi le indossa. Queste protezioni per gli occhi e il viso sono 
idonee per essere utilizzate secondo la marcatura più bassa sulla protezione per la fronte o sulla visiera. Le protezioni per gli occhi e il viso a rete non proteggono da schizzi di liquidi, solidi ad alta temperatura, pericoli elettrici, 
raggi infrarossi e ultravioletti. Le visiere a rete contrassegnate dalla lettera S non devono essere utilizzate nel caso in cui sussista un rischio prevedibile legato alla presenza di particelle volatili dure o taglienti. La protezione 
per la fronte EVOGuard® non è un elmetto di sicurezza industriale e non deve essere indossata nelle aree in cui sussiste il pericolo di caduta di oggetti. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non 
nelle modalità specificate dal produttore. Avviso importante: Se si utilizza la gamma di visiere a rete EVOGuard® in abbinamento agli occhiali di sicurezza EVOspec®, consultare le istruzioni d’uso di EVOspec®. Se si utilizza 
la gamma di visiere EVOGuard® in abbinamento agli elmetti della gamma JSP EVO®, consultare le istruzioni d’uso dell’elmetto che si sta utilizzando. Se si utilizzano le protezioni acustiche Sonis® montate sull’elmetto in 
abbinamento a un elmetto della gamma EVO® o a una protezione per la fronte EVOGuard®, consultare le istruzioni d’uso Sonis®.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO:
Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare l’EVOGuard® in un contenitore non esposto alla luce solare diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto 
fisico con superfici/oggetti duri. Non conservarlo al di fuori di un intervallo di temperatura compreso tra -20˚C e +55˚C o ad un’umidità superiore al 90% UR. Per mantenere l’unità nelle migliori condizioni possibili, non utilizzare 
solventi o materiali abrasivi per la pulizia. Sciacquarla con un detergente delicato sotto l’acqua corrente e asciugarla con un panno morbido. Le unità graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Sono disponibili visiere 
sostitutive. L’integrità di questo prodotto può essere pregiudicata da determinate sostanze chimiche; per ulteriori informazioni contattare JSP Ltd. In circostanze normali, il DPI ha una vita utile di 5 anni o una vita di 10 anni 
dalla data di produzione, a seconda del termine che si raggiunge prima.

ISPEZIONE E CURA:
L’unità deve essere esaminata quotidianamente per individuare segni di frattura, fragilità o danneggiamento. La data di produzione è stampata nei componenti dell’EVOGuard®. Finché l’EVOGuard® rimane privo di difetti, si 
considera adatto allo scopo previsto. Non utilizzare con l’EVOGuard® parti diverse dai componenti JSP.

ULTERIORI INFORMAZIONI:
Come previsto dai requisiti europei per la salute e la sicurezza, si avvisa l’utente che, quando l’EVOGuard® è a contatto con la pelle, gli individui più sensibili possono sviluppare una reazione allergica. In tal caso, allontanarsi 
dall’area di pericolo, rimuovere l’EVOGuard® e consultare un medico. Accertarsi che l’unità sia indossata, regolata, manutenuta e ispezionata regolarmente in conformità alla presente brochure. ISTRUZIONI PER LA 
RIMOZIONE DELL’IMBALLAGGIO: Rimuovere con cautela l’unità dall’imballaggio, osservando attentamente qualsiasi istruzione stampata o fornita insieme all’unità, e rimuovere la pellicola protettiva, se presente. Non 
utilizzarla se i componenti risultano danneggiati o mancanti.

UTILIZZARE LA VISIERA SU ELMETTO (vedi Figura A.1-3):
Il meccanismo della gamma EVOGuard® EVO consente alle varie visiere EVOGuard® di essere applicate ai seguenti elmetti di sicurezza della gamma EVO. Il meccanismo EVOGuard® EVO 8 consente alle varie visiere 
EVOGuard® di essere applicate all’elmetto EVO®8 e, inoltre, consente alle visiere di equipaggiare gli elmetti della gamma EVO® con l’accessorio per il porta-badge identificativo. 
1. Montare i ricevitori dei braccetti nelle fessure universali su ciascun lato del casco.
                Se utilizzati con cuffie protettive JSP, queste non sono necessarie. Montare le cuffie protettive nelle fessure universali del casco.
2. Montare i bracci sui perni della visiera e ruotarli verso l’alto finché il meccanismo non scatta completamente in posizione.
               Ripetere per entrambi i lati della visiera.
3. Far scorrere l’estremità dei bracci della visiera nei ricevitori del braccio finché non si sente il clic.

PER INSERIRE LA VISIERA NEL SUPPORTO (v. Figura B):
1. Inserire il braccio del meccanismo nel perno della visiera e ruotare verso l’alto finché il meccanismo non scatta completamente in posizione. Ripetere per entrambi i lati della visiera. 
2. Far scorrere completamente l’estremità dei bracci del meccanismo nell’alloggiamento del meccanismo della protezione per la fronte o nell’adattatore della protezione acustica finché non si sente lo scatto. 

PER RIMUOVERE UNA VISIERA VECCHIA/DANNEGGIATA: Invertire il processo sopra menzionato. (far scorrere i bracci del meccanismo verso l’esterno ed estrarre il meccanismo ruotandoli verso il basso e rimuovendoli 
dai perni della visiera) PER INDOSSARE LA VISIERA: Abbassare la visiera sul viso. PER SOLLEVARE LA VISIERA: Alzare la visiera facendola girare sul meccanismo nell’estremità posteriore del supporto della visiera. 

REGOLAZIONE DELLA PROTEZIONE PER LA FRONTE (v. Figura C): 
L’altezza e le dimensioni della testa possono essere regolate sulla bardatura della protezione per la fronte come segue:
1. Per regolare l’altezza, spingere il bottone sul cinturino sopra la testa e far scorrere per aumentare o diminuire le dimensioni della bardatura. 
2. Per stringere o allentare la bardatura, ruotare il meccanismo dentato della ruota sul retro della bardatura in senso antiorario per allentarla e in senso orario per stringerla. 
3. Per regolare la posizione della visiera in relazione al viso, spingere fuori la clip anteriore e ruotare la bardatura per liberare il regolatore laterale della bardatura.
4. spostare tale regolatore nella posizione desiderata e ruotare nuovamente la bardatura verso l’alto, spingere la clip anteriore nell’alloggiamento della clip anteriore sulla struttura della protezione per la fronte. Posizionare la 
protezione per la fronte sulla testa e controllare la regolazione dell’altezza. Assicurarsi che il girotesta non scenda troppo sulla fronte. Se necessario, ripetere il passaggio 1 finché non si raggiunge l’altezza corretta. 

AVVERTENZE: Non viene fornita alcuna protezione finché la visiera non viene calzata correttamente e non si trova in posizione abbassata. La visiera può essere alzata o abbassata a seconda della necessità ruotandola sui 
due perni girevoli laterali. Qualora le lenti risultassero danneggiate o graffiate gli occhiali vanno sostituiti. Se usati in circostanze normali gli occhiali dovrebbero assicurare una protezione adeguata per 5 anni. La montatura può 
provocare irritazioni cutanee ad individui sensibili. In questo caso, consultare un medico. La montatura di questi occhiali protettivi protegge in grado minore rispetto alle lenti. Le protezioni per gli occhi contro le particelle ad alta velocità 
indossate sopra gli occhiali oftalmici standard possono trasmettere impatti, creando così un pericolo per chi li indossa.

AVVERTENZA: Si richiama l’attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di protezione, diversamente da quanto raccomandato da JSP Ltd. 
L’equipaggiamento di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o l’adattamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni 
personali o morte.

Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di protezione oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso.

MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)

Conformità alla legislazione europea 2016/425 Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come modificato in applicazione 
in GB

EN166 Standard europeo per la protezione degli occhi nell’industria EN1731: 2006 Numero dello Standard europeo per la protezione per il viso a rete e anno della rispettiva 
pubblicazione

8-1-0 In conformità alla norma GS-ET-29: “8” = resistenza agli archi elettrici da cortocircuito. “1”= la classe di guasto 1 indica che il prodotto fornisce un’adeguata protezione da cortocircuito per correnti di prova 
di 4 kA ± 5%. “0” = classe di trasmissione della luce 0 (VLT ≥ 75%)

# Categoria dei filtri per la saldatura # (EN169) 2 or 2C-# Filtri per raggi ultravioletti (C = buon riconoscimento dei colori) e categoria # (EN170)
4-# Prestazioni e categoria dei filtri infrarossi # (EN171) 5-# Prestazioni e categoria dei filtri per la protezione dalle radiazioni solari # (EN172)

 / Marchi dei produttori Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme BSI relative alla gestione delle 
prestazioni e della qualità

1 Numero che indica la classe ottica, dove 1 rappresenta la classe più elevata e 3 la 
più bassa S Rispetta i requisiti di robustezza

F Resiste al basso impatto energetico  
delle particelle ad alta velocità B Resiste al medio impatto energetico determinato  

dalle particelle ad alta velocità

T Se si richiede protezione a temperature estreme, optare per occhiali contrassegnati 
dalla lettera T dopo la marcatura relativa alla resistenza all’impatto A Resiste all’alto impatto energetico delle particelle ad alta velocità

3 Protezione da gocce di liquido 4 Protezione da particelle di polvere grandi
5 Protezione da gas e particelle fini 8 Resistente agli archi elettrici da cortocircuito
9 Resistente ai metalli fusi N Resistenza EN166 alla nebbia
K Resistenza EN166 al danneggiamento superficiale provocato da particelle fini H Protettore oculare di taglia piccola

Z87 Standard ANSI per la protezione oculare nell’industria + Il protettore oculare è resistente agli impatti
W# Filtri per la saldatura e categoria # U# Filtri per raggi UV e categoria #
L# Filtri per spettro visibile e categoria # R# Filtri infrarossi e categoria #
V Colore variabile S Lenti per scopi speciali

D3 Protezione da gocce di liquido D4 Protezione da particelle di polvere grandi
D5 Protezione da particelle fini Con rivestimento antigraffio e antipolvere

TP TC 019/2011 Regolamento tecnico dell’Unione eurasiatica sulla sicurezza dei DPI Conformità al regolamento tecnico

Smaltire nel rispetto della legislazione locale Logo del riciclaggio

Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia

PT EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
É possível encontrar cópias dos manuais do utilizador JSP e Declarações de Conformidade para produtos na página de produtos: documents.jspsafety.com. A gama de viseiras EVOGuard® inclui viseiras 
transparentes e de rede concebidas para serem compatíveis com a proteção de testa EVOGuard® e os capacetes da gama EVO®. Aviso importante: O utilizador deve garantir que é montada a viseira adequada ao risco. 
As viseiras de rede EVOGuard® M Forestry: a M1 Forestry e a M2 Forestry foram concebidas para serem aplicadas quando existe risco provável de existência de partículas de baixa energia a baixa velocidade, como ao 
roçar erva ou serrar madeira. A viseira EVOGuard® M3 Forestry e os óculos de segurança EVOspec® (compatíveis com todas as viseiras EVOGuard M Forestry) proporcionam proteção adicional contra partículas de baixa 
energia em movimento rápido. A gama de viseiras EVOGuard® C Industrial foi concebida para ser utilizada quando existe risco de partículas pequenas a alta velocidade, como ao lixar metal ou betão. A viseira EVOGuard® 
C5-MAX Industrial foi concebida para proporcionar alguma proteção aos eletricistas ao trabalharem em situações com risco de arco de falha. O utilizador deve usar EPI adicional adequado ao nível de proteção requerido. Se 
as viseiras tiverem de ser usadas sobre óculos oftálmicos, podem transmitir impactos, possivelmente criando riscos para o utilizador. Estas proteções oculares e faciais são adequadas para utilização na marcação mais baixa 
na proteção de testa ou viseira. As proteções oculares e faciais em rede não protegem contra salpicos de líquidos, sólidos quentes, perigos elétricos e radiação de infravermelhos e ultravioleta. As viseiras de rede marcadas 
com “S” não devem ser utilizadas se existir um risco previsível de projeção de quaisquer partículas duras ou afiadas. A proteção de testa EVOGuard® não é um capacete de segurança industrial e não deve ser usada em áreas 
onde exista risco de queda de objetos. Não aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instruções do fabricante. Nota importante: Ao usar uma viseira de rede da gama EVOGuard® 
em conjunto com os óculos de segurança EVOspec®, consulte as instruções de utilização EVOspec®. Ao usar uma viseira da gama EVOGuard® em conjunto com capacetes da gama JSP EVO®, consulte as instruções de 
utilização do capacete utilizado. Ao usar os protetores auriculares Sonis® montados no capacete em conjunto com um capacete da gama EVO® ou proteção de testa EVOGuard®, consulte as instruções de utilização Sonis®.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO:
Quando não estiver a ser usado ou durante o transporte, o equipamento EVOGuard® deve ser guardado num recipiente de forma a ficar afastado da luz solar direta, de químicos e de substâncias abrasivas e que não possa 
ser danificado por contacto direto com superfícies/objetos duros. Não guarde a temperaturas fora do intervalo de -20°C a +55°C ou com humidade superior a 90% HR. Para manter a unidade nas melhores condições possíveis, 
não use solventes ou materiais abrasivos para a limpeza. Enxague com um detergente suave em água morna e seque com um pano macio. Unidades riscadas ou danificadas devem ser substituídas. Estão disponíveis viseiras 
de substituição. Este produto pode ser negativamente afetado por determinadas substâncias químicas; para mais informações, contacte a JSP Ltd. Em circunstâncias normais, o EPI tem uma vida útil de 5 anos ou uma vida 
de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro.

INSPEÇÃO E PRESERVAÇÃO:
A unidade deve ser verificada diariamente em relação a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos. A data de fabrico é marcada nos componentes do equipamento EVOGuard®. Enquanto o equipamento EVOGuard® 
estiver livre de defeitos, adequa-se para a sua finalidade prevista. Em circunstância alguma deverá ser utilizado com o equipamento EVOGuard® um componente que não seja da JSP.

INFORMAÇÃO ADICIONAL:
Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de saúde e segurança, informa-se o utilizador de que, quando o equipamento EVOGuard® está em contacto com a pele de pessoas suscetíveis, pode ocorrer uma reação 
alérgica. Se for este o caso, saia da zona de perigo, retire o equipamento EVOGuard® e procure aconselhamento médico. Certifique-se de que a unidade é montada, ajustada, mantida e inspecionada regularmente de acordo 
com este folheto. INSTRUÇÕES DE DESEMBALAMENTO: Remova cuidadosamente a unidade da embalagem, tendo especialmente em consideração quaisquer instruções impressas ou incluídas juntamente com a unidade, 
e retire a película de proteção, se existente. Não use no caso de existirem componentes que aparentem estar danificados ou em falta.

PARA COLOCAR A VISEIRA NUM CAPACETE (verificar a fig. A.1-3):
O mecanismo da gama EVO para EVOGuard® permite que as diversas viseiras EVOGuard® sejam montadas nos seguintes capacetes de segurança da gama EVO. O mecanismo EVO 8 para EVOGuard® permite que as 
várias viseiras EVOGuard® sejam montadas no capacete EVO®8; adicionalmente, permite que as viseiras sejam montadas nos capacetes da gama EVO® com o acessório porta identificação.
1. Coloque os adaptadores da viseira nas ranhuras universais de cada lado do capacete. 
       No caso de que utilize a viseira com auriculares acopláveis, os adaptadores da viseira não serão necessários. Coloque os auriculares nas ranhuras universais do capacete.
2.    Coloque as patilhas/braços da viseira nos clips da viseira e gire para cima até que o mecanismo encaixe completamente no sitio. 
     Repita a operação para ambos os lados da viseira. 
3.   Deslize o extremo das patilhas da viseira através das ranhuras até que se escute um clique.

PARA MONTAR A VISEIRA NO SUPORTE (ver Figura B):
1. Encaixe o braço do mecanismo no pino da viseira e rode para cima, até que o mecanismo encaixe totalmente na respetiva posição. Repita de ambos os lados da viseira. 
2. Deslize a extremidade dos braços do mecanismo para a ranhura do mecanismo da proteção de testa ou para o adaptador dos protetores auriculares, até ouvir um clique. 

PARA REMOVER UMA VISEIRA ANTIGA/DANIFICADA: Inverta o processo anterior. (deslize os braços do mecanismo para fora e retire o mecanismo, rodando para baixo e retirando-os dos pinos da viseira) PARA BAIXAR 
A VISEIRA: Desça a viseira sobre a face. PARA LEVANTAR A VISEIRA: Levante a viseira, girando no mecanismo na parte traseira do suporte da viseira. 

AJUSTE DA PROTEÇÃO DE TESTA (ver Figura C): 
A altura e o tamanho da cabeça podem ser ajustados no arnês da proteção de testa da seguinte forma: 
1. Para ajustar a altura, prima o botão na fita sobre a cabeça e deslize para aumentar ou reduzir o tamanho do arnês. 
2. Para apertar ou soltar o arnês, rode o mecanismo de roleta na parte traseira do arnês para a esquerda para soltar e para a direita para apertar. 
3. Para ajustar a posição da viseira em relação à face, pressione o clipe dianteiro para fora e rode o arnês para soltar o ajustador lateral do arnês. 
4. mova o ajustador lateral do arnês para a posição pretendida e volte a rodar o arnês para cima, pressione o clipe dianteiro para a respetiva ranhura na armação da proteção de testa. Coloque a proteção de testa na cabeça 
e verifique o ajuste da altura. Certifique-se de que a banda de cabeça não fica demasiado baixa na testa. Se necessário, repita o passo 1 até obter o ajuste correto. 

AVISOS: Não existe qualquer proteção, a menos que a viseira seja corretamente montada e se encontre na posição baixada. A viseira pode ser levantada ou descida conforme necessário, rodando-a nos dois pinos pivotantes 
laterais. Caso as lentes estejam riscadas ou danificadas, os óculos de protecção deverão ser substituídos. Em condições de uso normais, os óculos de protecção oferecem uma protecção adecuada durante 5 anos. A armação 
em contacto com a pele poderá causar reacções alérgicas em pessoas sensíveis. Dado o caso, consulte um médico. A armação destes óculos de protecção proporciona menos protecção contra os impactos do que as lentes. 
Protetores oculares contra partículas de alta velocidade usados sobre óculos oftálmicos padrão podem transmitir impactos, criando assim um perigo para o usuário.

AVISO: Chamamos a atenção dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento de proteção sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A modificação 
ou adaptação pode afetar significativamente a proteção oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

Se os símbolos F, B e A não forem comuns aos óculos e à armação, deve ser atribuído o nível inferior à proteção ocular completa.

MARCAÇÃO: (Nem todas as marcas abaixo serão visíveis no produto)

Conformidade com a legislação europeia 2016/425 Regulamento 2016/425 sobre equipamentos de proteção individual, conforme alterado para 
aplicar em GB

EN166 A norma europeia relativa à proteção ocular para uso industrial EN1731: 2006 O número da Norma Europeia para proteção da face em rede e o ano da sua publicação

8-1-0 De acordo com GS-ET-29: “8” = resistência a arco elétrico de curto-circuito. “1”= falha de classe 1, sig nificando que proporciona proteção adequada contra correntes de teste de curto-circuito de 4 kA ± 
5%. “0” = classe de transmissão de luz 0 (VLT ≥ 75%)

# Classe do filtro de soldadura # (EN169) 2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = bom reconhecimento de cores) e classe # (EN170)
4-# Desempenho e classe do filtro de infravermelhos # (EN171) 5-# Desempenho e classe do filtro de proteção solar # (EN172)

 / Marca comercial registada do fabricante Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestão de 
qualidade

1 Número que simboliza a classe ótica, 1 é elevado 3 é baixo S Em conformidade com os requisitos para robustez superior
F Resistente ao impacto de baixa energia de partículas a alta velocidade B Resistente ao impacto de energia média de partículas a alta velocidade

T Se for necessária proteção a temperaturas extremas, opte por uma proteção ocular 
com um T após a marcação relativa ao impacto A Resistentes ao impacto de alta energia de partículas a alta velocidade

3 Proteção contra gotículas líquidas 4 Proteção contra partículas de pó grandes
5 Proteção contra gases e partículas finas 8 Resistente a arco elétrico de curto-circuito
9 Resistente a metais fundidos N EN166 Resistência a nebulização/condensação
K EN166 Resistência a danos da superfície por partículas finas H A proteção ocular foi concebida para se ajustar a cabeças pequenas

Z87 A norma ANSI relativa à proteção ocular para uso industrial + A proteção ocular é resistente a impactos
W# Classe do filtro de soldadura # U# Filtro UV e classe #
L# Filtro de luz visível e classe # R# Filtro de IV e classe #
V Coloração variável S Lentes especiais

D3 Proteção contra gotículas líquidas D4 Proteção contra partículas de pó grandes
D5 Proteção contra partículas finas Revestimento antirriscos/antiembaciamento

TP TC 019/2011 A regulamentação técnica da União Eurasiática em matéria de segurança de EPI Conformidade com a regulamentação técnica

Eliminação de acordo com a legislação local Logótipo de reciclagem

Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, mês apontado pela seta

ES EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019
Encontrará copias de los manuales de usuario y declaraciones de conformidad de JSP en la página de productos: documents.jspsafety.com. La gama de visores EVOGuard® incluye tanto visores de malla como de 
visión nítida, especialmente diseñados para ser compatibles con los cascos de la gama EVO® y con los protectores para cejas EVOGuard®. Advertencia importante: El usuario debe asegurarse de colocar el visor correcto 
para el riesgo al que se enfrente. Visores de malla M Forestry de EVOGuard®: el M1 Forestry y el M2 Forestry se han diseñado para ser utilizados cuando el riesgo más probable es el de partículas a baja velocidad, como 
cuando se corta el césped o se cepilla madera. El visor M3 Forestry de EVOGuard® y las gafas de protección EVOspec® (compatibles con todos los visores M Forestry de EVOGuard) ofrecen protección adicional frente a 
partículas de baja energía y movimiento rápido. La gama de visores industriales EVOGuard® C se ha diseñado para ser utilizada cuando el riesgo más probable son las partículas pequeñas a alta velocidad, como cuando se 
corta metal u hormigón. El visor industrial EVOGuard® C5-MAX se ha diseñado para ofrecer cierta protección eléctrica a los electricistas cuando existe riesgo de arco voltaico en el trabajo. Además del visor, el usuario también 
debe llevar el EPI adecuado para contar con el grado de protección necesario. Es necesario tener en cuenta que, si se llevan los visores sobre gafas oftalmológicas, estas pueden transmitir los impactos, lo que probablemente 
constituya un riesgo para su portador. Estos protectores de rostro y oculares son adecuados para su uso hasta la marca más baja del visor o del protector para cejas. Los protectores de malla, tanto para el rostro como para 
los ojos, no protegen contra las salpicaduras líquidas, los sólidos calientes, los riesgos eléctricos o la radiación ultravioleta o infrarroja. Los visores de malla marcados como S no deben utilizarse cuando exista el riesgo de que 
salgan despedidas partículas duras o afiladas. El protector para cejas EVOGuard® no es un casco de protección industrial y no debe llevarse en áreas donde exista el riesgo de caída de objetos. No aplique pintura, disolventes, 
adhesivos o etiquetas autoadhesivas excepto si lo hace siguiendo las instrucciones del fabricante. Nota importante: Si utiliza la gama de visores de malla EVOGuard® junto a las gafas de seguridad EVOspec®, consulte las 
instrucciones de usuario de estas últimas. Si utiliza la gama de visores de malla EVOGuard® junto a la gama de cascos de seguridad EVO® de JSP, consulte las instrucciones del casco que vaya a utilizar. Si va a utilizar las 
orejeras Sonis® montadas sobre el casco junto a un casco de la gama EVO® o junto a un protector para cejas EVOGuard®, consulte las instrucciones de usuario de las gafas Sonis®.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:
Cuando no se utilice o durante el transporte, el EVOGuard® deberá guardarse en un contenedor no expuesto directamente la luz solar y protegido de sustancias químicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorará debido al 
contacto con superficies o elementos duros. No lo almacene a temperaturas inferiores a los -20°C o superiores a los +55°C o con una humedad superior al 90 %. Para mantener la unidad en las mejores condiciones posibles, 
no utilice disolventes ni materiales abrasivos para su limpieza. Limpie con detergente suave, enjuague con agua corriente y seque con un trapo suave. Las unidades arañadas o dañadas deben sustituirse. JSP cuenta con 
visores de sustitución en caso de que sean necesarios. Este producto podría verse afectado por ciertas sustancias químicas, si desea más información puede obtenerla de JSP Ltd. Bajo circunstancias normales, tiene una 
vida útil de 5 años de uso o de 10 años desde la fecha de fabricación, lo que suceda primero.

INSPECCIÓN Y CUIDADO:
La unidad debe revisarse diariamente por si presenta señales de grietas o de daños. La fecha de fabricación está grabada dentro de los componentes del EVOGuard®. Si el EVOGuard® no presenta defectos, es perfectamente adecuado 
para su propósito. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse componentes no fabricados por JSP con el EVOGuard®.

INFORMACIÓN ADICIONAL:
Tal y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario de que cuando el EVOGuard® está en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles. Si este es el caso, 
abandone el área peligrosa, quítese el EVOGuard® y busque asistencia médica. Asegúrese de que la unidad se pone, se ajusta, se mantiene y se inspecciona de forma regular tal y como indica este folleto. INSTRUCCIONES 
DE DESEMPAQUETADO: Extraiga con cuidado la unidad del paquete, prestando especial atención a las instrucciones impresas sobre ella o presentes en el interior, y quite la película protectora si la hubiera. No utilice el 
equipo si faltan componentes o alguno de ellos está dañado.

PARA COLOCAR LA PANTALLA  EN UN CASCO (véase la fig. A.1-3):
El mecanismo de la gama EVO de las EVOGuard® permite colocar los diferentes visores EVOGuard® en los siguientes cascos de seguridad EVO El mecanismo EVO 8 de las EVOGuard® permite colocar los diferentes visores 
EVOGuard® en el casco EVO®8 y, además, permite que, si se añade un soporte para tarjetas identificativas, los visores también encajen en los cascos de la gama EVO®. 
1. Coloque los adaptadores de pantalla en las ranuras universales de cada lado del casco. 
      En caso de que utilice la pantalla con orejeras acoplables, los adaptadores de pantalla no serán necesarios. Coloque las orejeras en las ranuras universales del casco.
2. Coloque las patillas/brazos de la pantalla en los clips de pantalla y gire hacia arriba hasta que el mecanismo encaje completamente en su sitio. 
     Repita la operación para ambos lados de la pantalla. 
3. Deslice el extremo de las patillas de la pantalla a través de las ranuras  hasta que se oiga un clic.

PARA ENCAJAR EL VISOR EN EL SOPORTE (consulte la figura B):
1. Coloque el brazo del mecanismo sobre el resorte del visor y gírelo hacia arriba hasta que el mecanismo quede perfectamente colocado con un clic. Repita para ambos lados del visor. 
2. Deslice por completo el extremo de los brazos del mecanismo hasta el final de la ranura del protector para cejas o del adaptador de las orejeras hasta que oiga un clic. 

PARA EXTRAER UN VISOR VIEJO/DAÑADO: Realice el proceso anterior en orden inverso. (deslice los brazos del mecanismo hacia fuera y extraiga el mecanismo girándolos hacia abajo y separándolos de los pasadores 
del visor) PARA PONERSE EL VISOR: Baje el visor sobre el rostro. PARA LEVANTAR EL VISOR: Suba el visor, haciéndolo girar sobre el mecanismo que presenta al final del soporte. 

AJUSTE DEL PROTECTOR PARA CEJAS (consulte la figura A): 
Puede ajustarse el tamaño y altura de la cabeza en el arnés del protector para cejas tal y como se indica a continuación: 
1. Para ajustar la altura, pulse el botón de la correa que pasa sobre la cabeza y deslícela para aumentar o disminuir el tamaño del arnés. 
2. Para apretar o aflojar el arnés gire su rosca de trinquete, situada en la parte posterior del arnés, en sentido contrario a las agujas de reloj para aflojar el protector y en sentido de las agujas del reloj para apretarlo. 
3. Para ajustar la posición del visor respecto al rostro, pulse el anclaje delantero hasta que salga hacia afuera para liberar el elemento de ajuste de tamaño. 
4. mueva dicho elemento hasta la posición deseada, vuelva a girar el arnés y pulse el anclaje delantero para que quede fijo en la ranura presente en la carcasa del protector para cejas. Colóquese el protector de cejas sobre 
la cabeza y compruebe la altura. Asegúrese de que la banda de la cabeza no queda demasiado por debajo de las cejas. Si es necesario, repita el paso 1 hasta que ajuste adecuadamente la altura del equipo. 

ADVERTENCIAS: A menos que el visor esté correctamente colocado y en posición bajada, el equipo no ofrece ninguna protección. El visor puede subirse o bajarse girando los dos anclajes pivotantes laterales. Debería 
reemplazarse el protector ocular en caso de que las lentes se dañasen. Bajo circunstancias normales, este protector ocular debería ofrecer una adecuada protección durante 5 años. El armazón puede causar reacciones alérgicas 
al contacto con la piel en personas sensibles. El armazón de estas gafas protectoras asegura menos proteccion contra los impactos que las lentes. Los protectores oculares contra partículas de alta velocidad que se usan sobre 
anteojos oftálmicos estándar pueden transmitir impactos, creando así un peligro para el usuario.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atención al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de protección de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El 
equipo de protección no debe adaptarse de ningún modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier modificación o adaptación puede afectar significativamente a la protección ofrecida y resultar en graves daños personales 
e incluso la muerte.

Si los oculares y la montura no tienen el mismo símbolo (F, B y A), el nivel de protección del conjunto de las gafas protectoras corresponderá al menor valor de ambos.

MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuación serán visibles en el producto)

De conformidad con la legislación europea 2016/425 Reglamento 2016/425 sobre equipos de protección personal, modificado para aplicar en GB

EN166 The European St Norma europea para la protección industrial de ojos andard for 
Industrial Eye Protection EN1731: 2006 El número de norma europea para protectores faciales de malla y su año de publicación

8-1-0 Según GS-ET-29: 8 = Resistencia a arco eléctrico de cortocircuito. 1= fallo de clase 1, que indica protección adecuada contra corrientes de cortocircuito de 4 kA ± 5%. 0 = clase 0 de poca transmisión 
(VLT ≥ 75 %)

# Filtro de soldadura Nº. de clasificación (EN169) 2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = buen reconocimiento del color) y Nº. de clasificación (EN170)
4-# Rendimiento del filtro de infrarrojos y Nº. de clasificación (EN171) 5-# Rendimiento del filtro de protección solar y Nº. de clasificación (EN172)

 / Marca comercial del fabricante Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y gestión 
de calidad

1 Número que hace referencia a la clase óptica, 1 es alta y 3 es baja S Cumple los requisitos para conseguir una mayor resistencia
F Resiste impactos de escasa fuerza de partículas a gran velocidad B Resiste impactos de fuerza media de partículas a gran velocidad

T Si necesita protección a temperaturas extremas, seleccione gafas que incluyan una T 
después de la marca de impacto A Resiste impactos de fuerza elevada de partículas a gran velocidad

3 Protección frente a gotas de líquido 4 Protección frente a grandes partículas de polvo
5 Protección frente a gases y partículas finas 8 Resistente a arco eléctrico de cortocircuito
9 Resistente a metales fundidos N EN166 Resistencia al empañamiento/nebulización
K EN166 Resistencia al deterioro superficial por partículas finas H Las gafas protectoras están diseñadas para adaptarse a cabezas de pequeño tamaño

Z87 Norma ANSI para la protección industrial de ojos + Las gafas protectoras tienen una calificación de resistencia a impactos
W# Filtro de soldadura y Nº. de clasificación U# Filtro ultravioleta y Nº. de clasificación
L# Filtro de luz visible y Nº. de clasificación R# Filtro de infrarrojos y Nº. de clasificación
V Tintura variable S Lentes para fines específicos

D3 Protección frente a gotas de líquido D4 Protección frente a grandes partículas de polvo
D5 Protección frente a partículas finas De conformidad con la regulación técnica

TP TC 019/2011 Regulación técnica de la Unión Euroasiática sobre seguridad de equipos de protección 
personal De conformidad con la regulación técnica

Eliminación de desechos de acuerdo con la legislación local Logotipo de reciclaje

Ruedas con fecha de fabricación: año de fabricación indicado en el centro, mes indicado por una flecha

FI EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019
JSP-käyttöohjeiden kopiot ja tuotteiden vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyvät tuotesivulta: documents.jspsafety.com. EVOGuard®-visiirimallistoon sisältyy kirkkaita visiirejä ja verkkovisiirejä, jotka ovat 
yhteensopivia EVOGuard®-otsasuojan ja EVO®-malliston kypärien kanssa. Tärkeä varoitus: Käyttäjän tulee varmistaa, että käyttöön on valittu oikeanlainen visiiri työn vaaratekijöiden mukaisesti. EVOGuard® M Forestry 
-verkkovisiirit: M1 Forestry ja M2 Forestry on tarkoitettu työskentelyolosuhteisiin, joissa vaaran aiheuttavat todennäköisimmin pieninopeuksisten hiukkasten pienenergiset iskut esimerkiksi ruohoa leikattaessa tai puuta 
sahattaessa. EVOGuard® M3 Forestry -visiiri ja EVOspec®-suojalasit (yhteensopivat kaikkien EVOGuard® M Forestry -visiirien kanssa) suojaavat käyttäjää nopeasti lentävien hiukkasten pienenergisiltä iskuilta. EVOGuard® C 
Industrial -visiirimallisto on tarkoitettu työskentelyolosuhteisiin, joissa vaaran aiheuttavat suurinopeuksiset pienhiukkaset esimerkiksi metallia tai betonia hiottaessa. EVOGuard® C5-MAX Industrial -visiiri suojaa sähköasentajia 
sovellettavissa osin töissä, joihin liittyy häiriövalokaarivaara. Lisäksi käyttäjän tulee käyttää muita henkilönsuojaimia asianmukaisen suojaustason varmistamiseksi. Jos visiiriä käytetään silmälasien päällä, iskut voivat välittyä 
käyttäjään ja aiheuttaa tälle siten vaaran. Näitä silmien- ja kasvojensuojaimia käytettäessä tulee noudattaa otsasuojaan tai visiiriin merkittyä matalinta luokitusta. Verkkomalliset silmien- ja kasvojensuojaimet eivät suojaa 
nesteroiskeilta, kuumilta kiinteiltä aineilta, sähkövaaroilta, infrapuna- ja ultraviolettisäteilyltä. S-merkinnällä varustettuja verkkovisiirejä ei saa käyttää töissä, joissa ympäristöön voi sinkoutua kovia tai teräviä hiukkasia. 
EVOGuard®-otsasuoja ei ole teollisuuskypärä, eikä sitä tule käyttää suojana alueilla, joilla on olemassa putoavien tai kaatuvien kappaleiden vaara. Älä käytä muita kuin valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, liimoja 
tai tarroja. Tärkeä huomautus: Jos käytät EVOGuard®-malliston verkkovisiiriä yhdessä EVOspec®-suojalasien kanssa, katso lisätietoja kyseisen EVOspec®-tuotteen käyttöohjeista. Jos käytät EVOGuard®-malliston visiiriä 
yhdessä JSP EVO® -malliston kypärän kanssa, katso lisätietoja kyseisen kypärän käyttöohjeista. Jos käytät Sonis®-malliston kypäräkiinnitteisiä kuulonsuojaimia yhdessä EVO®-malliston kypärän tai EVOGuard®-otsasuojan 
kanssa, katso lisätietoja kyseisen Sonis®-tuotteen käyttöohjeista.

HUOLTO JA VARASTOINTI:
Kun EVOGuard®-suojainta ei käytetä tai sitä kuljetetaan paikasta toiseen, sitä on säilytettävä asianmukaisessa pakkauksessa valolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta suojattuna ja siten, ettei se vaurioidu joutuessaan 
kosketuksiin kovien pintojen/esineiden kanssa. Älä säilytä tuotetta lämpötila-alueen –20˚C ... +55˚C ulkopuolella tai tilassa, jossa suhteellinen kosteus on yli 90 %. Jotta suojain säilyy optimaalisessa kunnossa, älä käytä 
puhdistuksessa liuottimia tai hankaavia aineita tai materiaaleja. Huuhtele talousvedellä, jossa on mietoa pesuainetta. Kuivaa pehmeällä liinalla. Naarmuuntuneet tai vaurioituneet suojaimet on vaihdettava uusiin. Varavisiirejä 
on saatavana. Tietyt kemialliset aineet voivat vahingoittaa tuotetta; lisätietoja saat JSP Ltd:ltä. Normaaleissa käyttöolosuhteissa henkilönsuojaimen käyttöikä on 5 vuotta tai valmistuspäivästä lukien 10 vuotta sen mukaan, 
kumpi näistä ehdoista täyttyy ensin.

TARKASTUS JA HOITO:
Suojain on tarkastettava päivittäin selkeiden halkeamien, haurastumisen ja vaurioiden varalta. Valmistuspäivä on merkitty EVOGuard®-suojaimen osiin. Jos EVOGuard®-suojaimessa ei ole mitään vikoja, sitä voi käyttää 
tarkoituksenmukaiseen käyttöön. EVOGuard®-suojaimessa ei saa missään tapauksessa käyttää muita kuin JSP:n osia.

LISÄTIEDOT:
Eurooppalaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukaisesti käyttäjää varoitetaan siitä, että EVOGuard® voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkilöille, kun se on kosketuksissa käyttäjän ihon kanssa. Tällöin 
käyttäjän on poistuttava vaara-alueelta, riisuttava EVOGuard® ja hakeuduttava lääkäriin. Käyttäjän on varmistettava, että suojain puetaan, säädetään ja huolletaan sekä tarkastetaan säännöllisesti näiden ohjeiden mukaan. 

PAKKAUKSESTA PURKAMINEN: Pura suojain pakkauksesta varovasti ottamalla erityisesti huomioon mahdolliset suojaimeen merkityt tai sen mukana toimitetut ohjeet. Irrota tuotteen mahdollinen suojakalvo. Älä käytä 
tuotetta, jos jokin sen osista on vaurioitunut tai puuttuu.

VISIIRIN KIINNITYS KYPÄRÄÄN (katso kuva A.1-3):
EVOGuard® EVO-malliston mekanismi mahdollistaa erilaisten EVOGuard®-visiirien kiinnityksen seuraaviin EVO-malliston suojakypäriin EVOGuard® EVO 8 -mekanismi mahdollistaa erilaisten EVOGuard®-visiirien 
kiinnityksen EVO®8-kypärään. Lisäksi se mahdollistaa visiirien kiinnityksen EVO®-malliston kypäriin, joissa on henkilökorttipidike. 
1.    Asenna käsivarsien vastaanottimet kypärän kummallakin puolella oleviin yleisaukoihin. 

  Jos käytät kuulosuojaimia, niitä ei tarvita. Asenna kuulosuojaimet kypärän yleisiin aukkoihin.
2.    Asenna visiirin varret visiirin tappeihin ja käännä ylöspäin, kunnes mekanismi napsahtaa täysin paikoilleen. 

  Toista visiirin molemmille puolille.
3.    Liu’uta visiirin varsien päät varren vastaanottimiin, kunnes kuuluu napsahdus.

VISIIRIN KIINNITYS PIDIKKEESEEN (katso kuva B):
1. Kiinnitä mekanismin varsi visiirin tappiin ja käännä ylöspäin, kunnes mekanismi napsahtaa täysin paikalleen. Toista sama visiirin molemmilla puolilla. 
2. Liu’uta mekanismivarsien päät otsasuojamekanismin aukkoon tai kuulonsuojaimien adapteriin pohjaan asti, kunnes kuulet napsahduksen. 

VANHAN/VAURIOITUNEEN VISIIRIN IRROTUS: Tee yllä mainitut toimenpiteet päinvastaisessa järjestyksessä. (Liu’uta mekanismin varret ulos ja irrota mekanismi alaspäin kiertämällä ja irrottamalla varret sitten visiirin 
tapeista) VISIIRIN PUKEMINEN: Laske visiiri kasvojen eteen. VISIIRIN NOSTAMINEN: Nosta visiiri kiertämällä sitä visiirin pidikkeen takapäässä olevan mekanismin varassa. 

OTSASUOJAN SÄÄTÖ (katso kuva C): Pään korkeusmittaa ja kokoa voi säätää otsasuojan hihnastolla seuraavasti: 
1. Säädä korkeutta painamalla pään yli kulkevan hihnan painiketta ja liu’uttamalla tarpeen mukaan hihnaston koon suurentamiseksi tai pienentämiseksi. 
2. Voit kiristää tai löysätä hihnastoa kiertämällä hihnaston takana olevaa säätöpyörää joko vastapäivään, jolloin hihnasto löystyy, tai myötäpäivään, jolloin se kiristyy. 
3. Säädä visiirin asento suhteessa kasvoihin seuraavasti: Paina etukiinnike ulos ja kierrä hihnaa siten, että hihnan sivusäädin vapautuu.
4. Liikuta hihnan sivusäädin haluttuun asentoon ja käännä hihna takaisin ylös. Paina etukiinnike etukiinnikkeen aukkoon otsasuojan kehyksessä. Aseta otsasuoja päähän ja tarkasta korkeussäätö. Varmista, että päähihna ei 
ole liian alhaalla otsalla. Toista tarvittaessa vaiheen 1 toimenpiteet, kunnes korkeussäätö on oikea. 

VAROITUKSET: Tuote ei anna minkäänlaista suojaa, ellei visiiriä ole kiinnitetty ja säädetty oikein sekä laskettu ala-asentoon. Visiiriä voi nostaa tai laskea tarpeen mukaan kääntämällä sitä sivuilla sijaitsevien niveltappien 
varassa. Jos linssi naarmuuntuu tai vaurioituu, silmäsuojain tulee vaihtaa uuteen. Normaalioloissa silmäsuojaimen odotetaan antavan riittävää suojaa 5:ksi vuodeksi. Missä kehys koskettaa ihoon, se voi aiheuttaa yliherkille 
henkilöille allergisia reaktioita. Jos näin tapahtuu, lääkäriltä tulee pyytää neuvoa. Näiden silmäsuojainten kehys antaa vähemmän suojaa iskuilta kuin linssi. Nopeita hiukkasia vastaan käytettävät silmäsuojaimet, joita käytetään 
tavallisten silmälasien päällä, voivat välittää iskuja ja aiheuttaa siten vaaran käyttäjälle.

VAROITUS: Turvallisuuden takaamiseksi suojavarusteen alkuperäisiä osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitä. Suojavarusteeseen ei saa tehdä mitään sellaisia muutoksia, jotka eivät ole JSP Ltd:n 
suosittelemia. Muutokset voivat heikentää merkittävällä tavalla suojavarusteen suojauskykyä, mikä voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

Jos symbolit F, B ja A eivät ole samat linsseille ja kehyksille, koko silmiensuojaimelle määritetään alempi taso.

MERKINNÄT: (Kaikki alla olevat merkinnät eivät näy tuotteessa)

Noudattaa eurooppalaista lainsäädäntöä 2016/425 Henkilösuojaimista koskeva asetus 2016/425, sellaisena kuin se on muutettuna sovellettavaksi 
GB

EN166 Ammattikäyttöön tarkoitettujen silmiensuojaimien eurooppalainen standardi EN1731: 2006 Verkkomallisten kasvojensuojainten eurooppalainen standardi ja sen julkaisuvuosi

8-1-0 Standardin GS-ET-29 mukaan: “8” = suojaus oikosulun aiheuttamilta valokaarilta. “1” = luokka 1 tarkoittaa, että suojain antaa riittävän suojan oikosulkukoestusvirroilta 4 kA ±5 %. “0” = valon läpäisy-
luokka 0 (VLT ≥ 75 %)

# Hitsaussuodatinluokka # (EN169) 2 or 2C-# Ultraviolettisuodatin (C = hyvä värintunnistus) ja luokka # (EN170)
4-# Infrapunasuodattimen suorituskyky ja luokka # (EN171) 5-# Aurinkolasisuodattimen suorituskyky ja arvosana # (EN172)

 / Valmistajien tavaramerkki Osoittaa, että tuote on valmistettu BSI suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan

1 Optista luokkaa merkitsevä numero, 1 on korkea ja 3 on alhainen S Täyttää parannettua jäykkyyttä koskevat vaatimukset
F Kestää suurinopeuksisten hiukkasten pienienergisen iskun B Kestää suurinopeuksisten hiukkasten keskienergisen iskun

T Jos edellytetään suojausta äärimmäisissä lämpötiloissa, valitse silmiensuojain, jossa 
iskumerkinnän jälkeen on T A Kestää suurinopeuksisten hiukkasten suurenergisen iskun

3 Suojaus nestepisaroilta 4 Suojaus suurilta pölyhiukkasilta
5 Suojaus kaasulta ja pieniltä pölyhiukkasilta 8 Suojaus oikosulun aiheuttamilta valokaarilta
9 Suojaus sulametalleilta N EN166 suojaus kostumiselta/huurtumiselta
K EN166 pinnan suojaus pienhiukkasilta H Silmiensuojain on suunniteltu sopimaan pieneen päähän

Z87 Ammattikäyttöön tarkoitettujen silmiensuojaimien ANSI-standardi + Silmiensuojaimella on iskuluokitus
W# Hitsaussuodatin ja luokka # U# UV-suodatin ja luokka #
L# Näkyvän valon suodatin ja luokka # R# Infrapunasuodatin ja luokka #
V Vaihtuva värisävy S Erikoiskäyttölinssit

D3 Suojaus nestepisaroilta D4 Suojaus suurilta pölyhiukkasilta
D5 Suojaus pieniltä pölyhiukkasilta Naarmuuntumaton ja huurtumaton pinnoite

TP TC 019/2011 Euraasian unionin tekninen määräys koskien henkilösuojaimien turvallisuutta Teknisten määräysten vaatimustenmukaisuus

Hävitys paikallisten määräysten mukaan Kierrätysmerkki

Valmistuspäivä: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja valmistuskuukausi on osoitettu nuolella

NO EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Kopier av bruksanvisninger for JSP og samsvarserklæringer for produkter finnes på produktsiden: documents.jspsafety.com. EVOGuard®-visirserie omfatter både klare visirer og nettvisirer som er konstruert slik at 
de kan brukes sammen med EVOGuard® pannebeskytter og hjelmer i EVO®-serien. Viktig advarsel: Brukeren må kontrollere at riktig visir for den aktuelle faren er montert. EVOGuard®M Forestry nettvisirer: M1 Forestry og 
M2 Forestry er beregnet til bruk der lav energi, lavhastighetspartikler er den sannsynlige faren, slik som ved gresstrimming eller vedsaging. EVOGuard® M3 Forestry-visiret og EVOspec®-vernebrillene (kompatible med alle 
EVOGuard®M Forestry-visirer) gir tilleggsbeskyttelse mot lavenergipartikler som beveger seg raskt. EVOGuard®C Industrial-visirserien er beregnet for bruk på steder der faren er høy hastighet og små partikler, slik som ved 
sliping av metall eller betong. EVOGuard® C5-MAX Industrial-visiret er beregnet for å gi en viss beskyttelse til elektrikere under arbeid der det kan være fare for lysbuefeil. Brukeren må bruke ekstra personlig verneutstyr som 
er tilpasset beskyttelsesnivået. Hvis visirene skal bæres utenpå oftalmiske briller, kan de overføre støt og muligens utgjøre en fare for brukeren. Disse øye- og ansiktsbeskytterne egner seg til bruk på den laveste merkingen 
på pannebeskytteren eller visiret. Nettøye- og ansiktsbeskyttere beskytter ikke mot væskesprut, varme faste stoffer, elektriske farer, infrarød og ultrafiolett stråling. Nettvisirer merket S må ikke brukes når det forventes fare for 
harde eller skarpe flygende partikler. EVOGuard® pannebeskytter er ikke en industrihjelm og må ikke brukes i områder der fallende gjenstander kan utgjøre en fare. Ikke påfør lakk eller maling, løsemidler, lim eller selvklebende 
etiketter. Unntaket er hvis dette er i samsvar med anvisningene fra produsenten. Viktig merknad: Hvis EVOGuard®-nettvisirserien brukes sammen med EVOspec® vernebriller, må bruksanvisningen for EVOspec® følges. Hvis 
EVOGuard®-visierserien brukes sammen med hjelmer i JSP EVO®-serien, må bruksanvisningen for hjelmen følges. Hvis Sonis® hjelmmonterte ørebeskyttere brukes sammen med en hjelm i EVO®-serien eller EVOGuard® 
pannebeskytter, må bruksanvisningen for Sonis® følges.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:
Når EVOGuard® ikke brukes, og under transport, bør det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys, kjemikalier og slipende stoffer, for å unngå at det ødelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. 
Må ikke lagres utenfor et temperaturområde på -20°C til +55°C med en relativ luftfuktighet på over 90 %. For å bevare enheten i best mulig stand må den ikke rengjøres med løsemidler eller slipende materialer. Skyll med et 
mildt rengjøringsmiddel i kranvann og tørk av med en myk klut. Enheter med riper eller skader må skiftes ut. Reservevisirer er tilgjengelige. Dette produktet kan påvirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer, mer informasjon er 
tilgjengelig fra JSP Ltd.Under normale omstendigheter har det personlige verneutstyret en brukstid på 5 år eller en levetid på 10 år fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer først.

KONTROLL OG PLEIE:
Enheten må undersøkes daglig for synlige tegn til sprekker, skjørhet eller skade. Produksjonsdatoen er preget inn i komponentene på EVOGuard®. Når EVOGuard® er feilfri, er den egnet til den tiltenkte bruken. Det må ikke 
under noen omstendigheter brukes andre komponenter enn JSP-komponenter sammen med EVOGuard®.

TILLEGGSINFORMASJON:
I henhold til europeiske krav til helse og sikkerhet gjøres det oppmerksom på at når EVOGuard® er i kontakt med huden, kan følsomme personer oppleve allergiske reaksjoner. Hvis dette skulle skje, må brukeren forlate 
faresonen, ta av EVOGuard® og oppsøke lege. Sørg for at enheten monteres, justeres, vedlikeholdes og kontrolleres regelmessig i henhold til dette heftet. ANVISNINGER OM UTPAKKING: Fjern enheten forsiktig fra 
emballasjen, og vær ekstra oppmerksom på eventuelle anvisninger som er trykt på eller følger med enheten. Fjern beskyttelsesfilmen hvis en slik er satt på. Må ikke brukes hvis komponenter ser ut til å være skadet eller 
mangler.

SETTE VISIRET PÅ VERNEHJELMENE (se figur A.1-3)
EVOGuard® EVO®-avstandsmekanisme gjør det mulig å feste de ulike EVOGuard®-visirene på vernehjelmene i EVO®-serien nedenfor. EVOGuard® EVO® 8-avstandsmekanisme gjør det mulig å feste de ulike EVOGuard®-
visirene på EVO®8-hjelmen. I tillegg gjør den det mulig å utstyre visirene på hjelmene i EVO®-serien med tilbehøret ID-merkeholder. 
1.    Monter armmottakere i de universelle sporene på hver side av hjelmen. 

  Hvis du bruker dem med ørevern, er disse ikke nødvendig. Monter ørevernene i hjelmens universelle spor.
2.    Monter visirarmene på visirpinnene og vri oppover til mekanismen klikker helt på plass. 

  Gjenta for begge sider av visiret.
3.    Skyv enden av visirarmene inn i armmottakerne til du hører et klikk.

SETTE VISIRET INN I HOLDEREN (se figur B):
1. Sett avstandsmekanismen på visirstiften og vri oppover til mekanismen klikker helt på plass. Gjenta for begge sider av visiret. 
2. Skyv enden av armene på mekanismen helt inn i sporet på pannebeskyttermekanismen eller helt inn i ørebeskytteradapteren til du hører et klikk. 

FJERNE ET GAMMELT/DEFEKT VISIR: Følg prosedyren over i motsatt rekkefølge. (skyv ut armene på mekanismen og fjern avstandsmekanismene ved å vri nedover og fjerne dem fra visirstiftene) TA PÅ VISIRET: Senk 
visiret ned over ansiktet. HEVE VISIRET: Løft opp visiret, og drei rundt mekanismen i bakre ende av visirholderen. 

JUSTERING AV PANNEBESKYTTEREN (se figur C): 
Hodehøyden og størrelsen på selen til pannebeskytteren kan justeres på følgende måte: 
1. For å justere høyden trykker du på knappen på stroppen over hodet og skyver for enten å øke eller redusere selens størrelse. 
2. For å stramme eller slakke selen vrir du sperrehjulet på baksiden av selen mot urviseren for å slakke og med urviseren for å stramme. 
3. Justere visirposisjonen i forhold til ansiktet: Skyv klipset foran ut og vri selen for å løsne selens sidejusterer. 
4. Flytt selens sidejusterer til ønsket posisjon og vri selen opp igjen, skyv klipset foran inn i sporet til frontklipset på pannebeskytterrammen. Plasser pannebeskytteren på hodet og kontroller høydeinnstillingen. Kontroller at 
hodebåndet ikke sitter for lavt på pannen. Gjenta hvis nødvendig trinn 1 til riktig høydejustering er oppnådd. 

ADVARSLER: Ingen beskyttelse gis hvis ikke visiret er riktig montert og i senket posisjon. Visiret kan heves eller senkes etter behov ved å dreie det rundt de to dreiestiftene på siden. Hvis linsen får skrap eller skader, bør 
øyebeskytteren erstattes. Under normale omstendigheter bør øyebeskytteren gi tilstrekkelig beskytelse i 5 år. Når innfatningen kommer i kontakt med huden, kan den gi allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Skulle 
det være tilfellet, bør man rådføre seg med lege. Innfatningen til disse øyebeskytterne gir mindre beskyttelse mot slag enn linsen. Øyebeskyttere mot høyhastighetspartikler som bæres over standard øyebriller kan overføre 
støt, og dermed skape en fare for brukeren.

ADVARSEL: Vi gjør brukerne oppmerksom på faren ved å endre eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene i verneutstyret, annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses på noen måte 
som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning på beskyttelsen som gis, og dette kan føre til alvorlig personskade eller død.

Hvis symbolene F, B og A ikke står både på okular og innfatning, gjelder det nederste nivået for den komplette øyebeskytteren.

MERKER: (Visse av de nedenstående markeringene vises ikke på produktet)

I samsvar med europeisk lovgivning 2016/425 Forskrift 2016/425 om personlig verneutstyr, som endret til å gjelde i GB

EN166 Europeisk standard for øyevern til industrien EN1731: 2006 Den europeiske standarden for ansiktsvern av netting og utgivelsesåret

8-1-0 I samsvar med GS-ET-29: “8” = motstandsdyktig mot lysbuekortslutning. “1”= feilklasse 1 betyr at den gir tilstrekkelig beskyttelse mot teststrømmer ved kortslutning på 4 kA ± 5 %. “0” = lystransmittans 
klasse 0 (VLT ≥ 75 %)

# Sveisefilter klasse # (EN169) 2 or 2C-# Ultrafiolettfilter (C = god fargegjenkjenning) og klasse # (EN170)
4-# Infrarødfilter effektivitet og klasse # (EN171) 5-# Blendingsfilter effektivitet og klasse # (EN172)

 / Produsentenes varemerke Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI standarder til ytelse og kvalitetsstyring

1 Nummer som angir optisk klasse, 1 er høy 3 er lav S Oppfyller kravene til større robusthet
F Motstår lav støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler B Motstår middels høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler

T Hvis det kreves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, må du velge øyevern som 
har en T etter støtbokstaven A Tåler høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler

3 Beskyttelse mot væskedråper 4 Beskyttelse mot store støvpartikler
5 Beskyttelse mot gass og fine partikler 8 Motstandsdyktig mot lysbuekortslutning
9 Motstandsdyktig mot smeltede metaller N EN166 motstandsdyktig mot tåkeeffekt/dugging
K EN166 Motstandsdyktig mot overflateskade fra småpartikler H Øyevernet er konstruert for å passe til et lite hode

Z87 ANSI-standard for industrivernebriller + Øyevernet er støtklassifisert
W# Sveisefilter og klasse # U# UV-filter og klasse #
L# Synlig lys-filter og klasse # R# IR-filter og klasse #
V Variabel farge S Spesialglass

D3 Beskyttelse mot væskedråper D4 Beskyttelse mot store støvpartikler
D5 Beskyttelse mot fine partikler Ripefast / antiduggbelegg

TP TC 019/2011 Tekniske forskrifter fra Den eurasiske union om sikkerhet ved personlig verneutstyr I samsvar med tekniske forskrifter

Avhendes i samsvar med lokale forskrifter Logo for resirkulering

Hjul med produksjonsdato: produksjonsår angitt i midten, måned vises av pil

DA EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Kopier af JSP’s brugsanvisninger og overensstemmelseserklæringer for produkter kan ses på produktsiden: documents.jspsafety.com. Visirserien EVOGuard® omfatter både transparente visirer og gittervisirer, der 
begge er designet til brug med EVOGuard® pandebeskytter samt hjelme i EVO®-serien. Vigtig advarsel: Brugeren skal sikre, at det korrekte visir til den aktuelle fare monteres. EVOGuard®M Forestry gittervisirer: M1 Forestry 
og M2 Forestry er beregnet til brug, hvor den sandsynlig fare består af partikler med lav energi og lav hastighed, f.eks. ved græstrimning eller savning i træ. EVOGuard® M3 Forestry visir og EVOspec® beskyttelsesbriller 
(passer til alle EVOGuard®M Forestry visirer) sikrer yderligere beskyttelse mod partikler med lav energi, som bevæger sig med høj hastighed. Visirserien EVOGuard®C Industrial er beregnet til brug, når faren består af små 
partikler med høj hastighed, f.eks. ved slibning i metal eller beton. Visiret EVOGuard® C5-MAX Industrial er beregnet til at yde en vis beskyttelse for elektrikere under arbejde på steder med risiko for fejlbue. Brugeren skal bære 
yderligere personlige værnemidler, som passer til beskyttelsesniveauet. Hvis visirerne skal bæres over briller, kan slag overføres, hvilket kan medføre fare for brugeren. Disse øjen- og ansigtsværn er egnet til brug til den laveste 
markering på pandebeskytteren eller visiret. Øjen- og ansigtsværn med gitter beskytter ikke mod væskestænk, varme faste stoffer, elektriske farer samt infrarød eller ultraviolet stråling. Gittervisirer mærket S må ikke anvendes, 
når der forventes at være risiko for hårde eller skarpe flyvende partikler. EVOGuard® pandebeskytteren er ikke en industriel sikkerhedshjelm, og den og må ikke bruges i områder, hvor der er risiko for nedfaldende objekter. 
Hjelmen må kun påføres maling, opløsningsmidler, lim eller klistermærker i henhold til instruktionerne fra producenten. Vigtig bemærkning: Hvis EVOGuard® gittervisirserien bruges sammen med EVOspec® sikkerhedsbriller, 
skal brugervejledningen til EVOspec® følges. Hvis EVOGuard® visirserien bruges sammen med hjelme i JSP EVO® serien, skal brugervejledningen til den anvendte hjelm følges. Hvis det hjelmmonterede Sonis® høreværn 
anvendes sammen med en hjelm i EVO® serien eller EVOGuard® pandebeskytter, skal brugervejledningen til Sonis® følges.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:
Når EVOGuard® ikke bruges, eller når det transporteres, skal det opbevares i en beholder væk fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, så det ikke beskadiges på grund af fysisk kontakt med hårde overflader/
genstande. Må ikke opbevares uden for et temperaturområde på -20°C til +55°C eller ved en fugtighed over 90 % RH. For at holde udstyret i optimal stand må der ikke anvendes opløsningsmidler eller slibende materialer 
til rengøring. Skyl med et mildt rengøringsmiddel og vand fra vandhanen, og tør med en blød klud. Ridset eller beskadiget udstyr skal udskiftes. Nye visirer fås som udskiftningsdele. Dette produkt kan blive påvirket negativt 
af visse kemiske stoffer. Yderligere oplysninger kan fås hos JSP Ltd. Under normale forhold har det personlige værnemiddel en holdbarhed på 5 år fra datoen for ibrugtagning eller 10 år fra produktionsdatoen afhængig af 
hvad der kommer først. 

INSPEKTION OG PLEJE:
Udstyret skal efterses dagligt for tydelige tegn på revner, skørhed eller skader. Produktionsdatoen er præget på delene på EVOGuard®. I fejlfri stand er EVOGuard® egnet til det formål, den er designet til. Der må ikke under 
nogen omstændigheder anvendes andre dele end JSP-dele sammen med EVOGuard®. 

YDERLIGERE OPLYSNINGER:
I henhold til europæiske arbejdsmiljøkrav informeres brugeren om, at kontakt mellem EVOGuard® og huden kan medføre en allergisk reaktion hos modtagelige personer. I så fald skal brugeren forlade fareområdet, tage 
EVOGuard® af og søge læge. Sørg for, at udstyret monteres, justeres, vedligeholdes og inspiceres jævnligt som beskrevet i denne folder. UDPAKNINGSVEJLEDNING: Tag forsigtigt udstyret ud af emballagen, og vær særlig 
opmærksom på instruktioner, der er trykt på eller følger med udstyret, og fjern eventuelt beskyttelsesfilmen. Må ikke anvendes, hvis dele mangler eller ser ud til at være beskadiget. 

FOR AT PASSE VISIRET I EN HJELM (se figur A.1-3): Med EVOGuard® EVO® afstandsmekanismerne kan de forskellige EVOGuard® visirer monteres på følgende sikkerhedshjelme i EVO®-serien (fig. 1). Med EVOGuard® 
EVO® 8-mekanismen kan de forskellige EVOGuard® visirer monteres på EVO®8 hjelmen, og visirerne kan desuden monteres på hjelmene i EVO®-serien (fig. 1) med holderen til id-skilt.
1. Monter armmodtagere i de universelle slidser på hver side af hjelmen. 

Hvis du bruger dem med høreværn, er disse ikke nødvendige. Sæt høreværnene ind i hjelmens universalåbninger.
2. Monter visirarmene på visirstifterne og drej opad, indtil mekanismen klikker helt på plads.
    Gentag for begge sider af visiret.
3. Skub enden af visirarmene ind i armmodtagerne, indtil der høres et klik.

SÅDAN SÆTTES VISIRET I HOLDEREN: (se billeder B):
1. Sæt afstandsmekanismens arm på visirets stift, og drej den opad, til mekanismen klikker helt fast. Gentag i den anden side af visiret. 
2. Før enden af mekanismens arm helt ind i pandebeskytterens fordybning eller høreværnets adapter, til der lyder et klik. 

SÅDAN FJERNES ET GAMMELT/BESKADIGET VISIR: Udfør ovenstående procedure i omvendt rækkefølge. (Før mekanismearmene ud, og fjern den ved at dreje den ned og tage den ud af visirets stifter). SÅDAN TAGES 
VISIRET PÅ: Sænk visiret ned foran ansigtet. SÅDAN LØFTES VISIRET: Løft visiret op, så det drejes rundt om mekanismen bagerst på visirholderen. 

JUSTERING AF PANDEBESKYTTEREN: (se billeder C):
Hovedhøjden og -størrelsen kan justeres med pandebeskytterens remme på følgende måde: 
1. Højden justeres ved at trykke på knappen på remmen over hovedet og flytte den for at forlænge eller forkorte remmene. 
2. Remmen strammes eller løsnes ved at dreje skraldehjulets mekanisme bag på remmene mod uret for at løsne eller med uret for at stramme. 
3. Visirets position justeres i forhold til ansigtet ved at trykke frontclipsen ud og dreje remmene for at frigøre justeringsenheden til sideremmen. 
4. Flytte justeringsenheden til den ønskede position og dreje remmen op igen, trykke frontclipsen ind i fordybningen på pandebeskytterens ramme. Placer pandebeskytteren på hovedet, og kontroller højdeindstillingen. 
Kontroller, at hovedremmen ikke sider for lavt på panden. Gentag om nødvendigt trin 1, indstil højden er indstillet korrekt. 

ADVARSLER: Der ydes kun beskyttelse, hvis visiret er monteret korrekt og er i sænket position. Visiret kan løftes eller sænkes efter behov ved at dreje de to drejestifter på siden. Hvis linsen bliver ridset eller beskadiget bør 
øjenbeskytteren udskiftes. Under normale omstændigheder bør øjenbeskytteren yde tilstrækkelig beskyttelse i 5 år. Stellet kan forårsage allergiske reaktioner hos udsatte personer, når det er i kontakt med huden. Skulle det ske, bør 
der søges læge. Disse øjenbeskytteres stel yder mindre beskyttelse mod slag end linserne. Øjenbeskyttelse mod højhastighedspartikler, der bæres over standard øjenbriller, kan overføre stød og dermed skabe en fare for bæreren.

ADVARSEL: Bemærk, at der er risiko forbundet med at ændre eller fjerne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr må ikke tilpasses på andre måder, end 
JSP Ltd. har anbefalet. Ændringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dødbringende kvæstelser.

Hvis symbolerne F, B og A ikke findes på både øjendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes til hele øjenbeskyttelsen.

MÆRKNINGER: (Visse af nedenstående mærkninger vises ikke på produktet)

I overensstemmelse med EU-lovgivningen 2016/425 Forordning 2016/425 om personlige værnemidler, som ændret til at gælde i GB

EN166 Den europæiske standard for øjenbeskyttelse til brug i industrien EN1731: 2006 Europæisk standard for ansigtsbeskyttelsesgitter samt udgivelsesår
8-1-0 i henhold til GS-ET-29: “8” = modstår elektrisk bue med kortslutning. “1”= fejlklasse 1, dvs. tilstrækkelig beskyttelse mod teststrøm med kortslutning på 4 kA ± 5 %. “0” = lysgennemgangsklasse 0 (VLT ≥ 75 %)

# Svejsefilterklasse nr. (EN169) 2 or 2C-# Ultraviolet filter (C = god farvegenkendelse) og klassenr. (EN170)
4-# Infrarødt filters ydelse og klassenr. (EN171) 5-# Solrefleksfilterets ydelse og klassenr. (EN172)

 / Producentens varemærke Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for ydelse og kvalitetsstyring

1 Tal, der angiver optikklassen, 1 er høj, 3 er lav S Opfylder kravene til øget styrke
F Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed B Tåler stød med middelhøj energi fra partikler med høj hastighed

T Hvis der kræves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, skal du vælge briller med et T 
efter stødmarkeringen A Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed

3 Beskyttelse mod væskedråber 4 Beskyttelse mod store støvpartikler
5 Beskyttelse mod gasser og fine partikler 8 Modstår elektrisk bue med kortslutning
9 Modstår flydende metal N Modstår dug/tåge iht. EN166
K Modstår overfladiske skader fra fine partikler iht. EN166 H Øjenbeskyttelsen er designet til at passe til et lille hoved

Z87 ANSI-standarden for øjenbeskyttelse i industrien + Øjenbeskyttelsen er stødklassificeret
W# Svejsefilter og klassenr. U# UV-filter og klassenr.
L# Filter mod synligt lys og klassenr. R# IR-filter og klassenr.
V Variabel toning S Specialglas

D3 Beskyttelse mod væskedråber D4 Beskyttelse mod store støvpartikler
D5 Beskyttelse mod fine partikler Ridsefast belægning /antidug-belægning

TP TC 019/2011 Tekniske regler i den Eurasiske Region om sikkerhed i forbindelse med personlige 
værnemidler Overholdelse af de tekniske regler

Bortskaffes i henhold til gældende lokal lovgivning Genanvendelsesmærke

Hjul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen er angivet i midten, måneden er angivet med pilen

NL EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Exemplaren van JSP-gebruikershandleidingen en conformiteitsverklaringen voor producten zijn te vinden op de productpagina: documents.jspsafety.com. Het assortiment vizieren van EVOGuard® bevat zowel 
heldere vizieren als vizieren met gaas die zijn ontworpen om compatibel te zijn met de EVOGuard®-voorhoofdsschermen en het assortiment helmen van EVO®. Belangrijke waarschuwing: De gebruiker moet ervoor zorgen 
dat hij het juiste vizier draagt bij zijn werkzaamheden. EVOGuard®M Forestry gaasvizieren: M1 Forestry en M2 Forestry zijn bedoeld voor gebruik op plekken waar lagesnelheidsdeeltjes met lage energie waarschijnlijk het 
gevaar vormen, zoals bijvoorbeeld het geval is als er gras wordt gemaaid of hout wordt gezaagd. Het EVOGuard® M3 Forestry-vizier en de EVOspec®-veiligheidsbrillen (compatibel met alle EVOGuard®M Forestry-vizieren) 
zorgen voor aanvullende bescherming tegen snel bewegende deeltjes met lage energie. Het assortiment EVOGuard®C industriële vizieren is bedoeld voor gebruik op plekken waar kleine hogesnelheidsdeeltjes het gevaar 
vormen, bijvoorbeeld als er metaal of beton wordt gemalen. Het EVOGuard® C5-MAX industriële vizier is bedoeld om enige bescherming te bieden aan elektrotechnici die tijdens hun werk kunnen worden blootgesteld aan een 
vlamboog. De gebruiker moet aanvullende persoonlijke beschermingsmiddelen dragen die geschikt zijn voor het beschermingsniveau. Als de vizieren worden gedragen over een gewone bril, dan kunnen ze de schok doorgeven 
en zo een gevaar vormen voor de drager. Deze oog- en gezichtsbeschermers zijn geschikt om te gebruiken voor de laagste markering die op het voorhoofdsscherm of op het vizier staat. Oog- en gezichtsbescherming van 
gaas bieden geen bescherming tegen opspattende vloeistoffen, hete vaste stoffen, elektrocutie, infrarood- en ultraviolette straling. Gaasvizieren die met een S zijn gemarkeerd, mogen niet worden gebruikt wanneer er een 
voorzienbaar risico bestaat op harde of scherpe rondvliegende deeltjes. De EVOGuard® Browguard is geen industriële veiligheidshelm en mag niet worden gedragen in gebieden waar vallende voorwerpen een gevaar vormen. 
Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen of zelfklevende etiketten aan, behalve wanneer dit in overeenstemming is met de instructies van de helmfabrikant. Belangrijke opmerking: Bij gebruik van een EVOGuard®-
gaasvizier in combinatie met een EVOspec®-veiligheidsbril, zie de EVOspec®-gebruikersinstructies. Bij gebruik van een EVOGuard®-vizier in combinatie met een JSP EVO®-helm, zie de gebruikersinstructies van de helm die 
wordt gebruikt. Bij gebruik van Sonis®-helmgemonteerde gehoorbeschermers in combinatie met een EVO®-helm of EVOGuard®-voorhoofdsscherm, zie de Sonis®-gebruikershandleiding.

ONDERHOUD EN OPSLAG:
Wanneer de EVOGuard® niet wordt gebruikt of wanneer deze wordt vervoerd, moet hij worden opgeborgen in een doos die niet is blootgesteld aan direct zonlicht, uit de buurt van chemicaliën en schurende stoffen en op een 
plek waar hij niet kan worden beschadigd door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. Niet opslaan bij temperaturen die lager zijn dan -20˚C of +55˚C of bij een vochtigheidsgraad die hoger is dan 90% RH. Om 
de unit in optimale conditie te houden mogen geen oplosmiddelen of schurende middelen worden gebruikt voor reiniging. Spoelen met een zacht reinigingsmiddel met kraanwater en drogen met een zachte doek. Bekraste of 
beschadigde units moeten worden vervangen. Reservevizieren zijn verkrijgbaar. Dit product kan negatief worden beïnvloed door bepaalde chemische substanties. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. Onder normale 
omstandigheden heeft het PBM een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is.

CONTROLE EN ONDERHOUD:
De unit moet dagelijks worden nagekeken op duidelijke tekenen van barsten, broosheid of schade. De productiedatum is gegoten in de onderdelen van de EVOGuard®. Zolang de EVOGuard® vrij van defecten is, Is deze 
geschikt voor het bedoelde gebruik. Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel worden gebruikt bij de EVOGuard®.

AANVULLENDE INFORMATIE:
Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer de EVOGuard® in contact komt met de huid, dit bij gevoelige 
personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het risicogebied, verwijder de EVOGuard® en raadpleeg een arts. Let erop dat de unit bevestigd, afgesteld en onderhouden is en geregeld wordt 
gecontroleerd overeenkomstig deze brochure. AANWIJZINGEN VOOR HET UITPAKKEN: Haal de unit voorzichtig uit de verpakking, let daarbij met name op instructies die op de unit zijn gedrukt of die zijn bijgevoegd, en 
verwijder de beschermende folie als die is aangebracht. Niet gebruiken als onderdelen beschadigd blijken of ontbreken.

OM HET VIZIER IN EEN HELM TE PASSEN (see Figure A.1-3):
Het EVOGuard® EVO®-mechanisme maakt het mogelijk de verschillende EVOGuard®-vizieren te monteren op de volgende EVO®-veiligheidshelmen (fig.1). Het EVOGuard® EVO® 8-mechanisme maakt het mogelijk de 
verschillende EVOGuard®-vizieren te monteren op de EVO®8-helm. Bovendien kunnen de vizieren worden gemonteerd op de EVO®-helmen (fig.1) met de bevestiging voor ID-badgehouder.
1.    Plaats de armontvangers in de universele sleuven aan weerszijden van de helm. 

  Bij gebruik met gehoorbeschermers zijn deze niet nodig. Plaats de gehoorbeschermers in de universele sleuven van de helm.
2.    Plaats de vizierarmen op de vizierpennen en draai ze naar boven totdat het mechanisme volledig op zijn plaats klikt. 

  Herhaal dit voor beide zijden van het vizier.
3.    Schuif het uiteinde van de vizierarmen in de armontvangers totdat u een klik hoort.

HET VIZIER IN DE HOUDER PASSEN: (zie afbeeldingen B):
1. Monteer de arm van het mechanisme aan de pen van het vizier en draai het omhoog totdat het mechanisme volledig in zijn plaats klikt.Herhaal dit voor beide kanten van het vizier. 
2. Schuif het einde van de mechanisme-armen helemaal in de gleuf van het mechanisme van het voorhoofdsscherm of in de adapter van de gehoorbescherming totdat er een duidelijk hoorbare klik is. 

EEN OUD/BESCHADIGD VIZIER VERWIJDEREN: Het bovenstaande proces in omgekeerde volgorde. (schuif de armen van het mechanismen naar buiten en verwijder het mechanisme door ze omlaag te draaien en van de 
vizierpennen te verwijderen) HET VIZIER OPZETTEN: Klap het vizier omlaag over het gezicht. KLAP HET VIZIER OMHOOG: Til het vizier omhoog, zodat het rond het mechanisme draait aan de achterkant van de vizierhouder. 

AANPASSING VAN HET VOORHOOFDSSCHERM: (zie afbeeldingen C):
De hoofdhoogte en de maat kunnen als volgt worden afgesteld aan het harnas van het voorhoofdsscherm: 
1. Om de hoogte af te stellen moet de knop op de hoofdband worden ingedrukt. Deze kan vervolgens worden verschoven om het harnas groter of kleiner te maken. 
2. Om het harnas strakker of losser te maken moet aan het wiel worden gedraaid aan de achterkant van het harnas. Draai tegen de klok in om het losser te maken en met de klok mee om het strakker te maken. 
3. Om de positie van het vizier ten opzichte van het gezicht af te stellen, druk de voorclip naar buiten en draai aan het harnas om de afsteller aan de zijkant los te maken. 
4. Verplaats deze afsteller naar de gewenste positie en draai het harnas weer vast, druk de voorclip in de voorclipgleuf op het frame van het voorhoofdsscherm. Plaat het voorhoofdsscherm op het hoofd en controleer de 
hoogte-instelling. Let erop dat de hoofdband niet te laag op het voorhoofd zit. Indien nodig, herhaal stap 1 totdat de juiste hoogte-instelling is bereikt. 

WAARSCHUWINGEN: Het vizier biedt geen bescherming tenzij het op de juist manier is aangebracht en zich in de onderste positie bevindt. Het vizier kan omhoog of omlaag worden bewogen door te draaien aan de 
twee draaipunten aan de zijkant. Als de lens krassen krijgt of schade oploopt, moet men nieuwe aanschaffen. In normale omstandigheden biedt de veiligheidsbril meestal 5 jaar voldoende bescherming. Bij aanraking met de huid 
kan het montuur soms allergische reacties veroorzaken bij hiervoor gevoelige personen. Wanneer dit het geval is, moet men de dokter raadplegen. Het montuur van de veiligheidsbrillen beschermt minder tegen slag dan de glazen. 
Oogbeschermers tegen deeltjes met hoge snelheid die over een standaard oftalmische bril worden gedragen, kunnen schokken overbrengen, waardoor een gevaar voor de drager ontstaat.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende uitrusting 
mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt aanbevolen. Wijziging of aanpassing kan in belangrijke mate de bescherming negatief beïnvloeden hetgeen tot ernstig persoonlijk letsel of de dood 
kan leiden.

Indien de symbolen F, B en A niet gebruikelijk zijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.

MARKERINGEN: (Niet alle onderstaande markeringen zijn zichtbaar op het product)

Conform de Europese wetgeving 2016/425 Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om van 
toepassing te zijn in GB

EN166 De Europese norm voor industriële oogbescherming EN1731: 2006 Het Europese normnummer voor gaasgezichtsbescherming en het publicatiejaar

8-1-0 In overeenstemming met GS-ET-29: “8” = bestendigheid tegen elektrische vlamboog door kortsluiting. “1”= defectklasse 1, wat betekent dat het zorgt voor de juiste bescherming tegen kortsluiting door 
teststromen van 4 kA ± 5%. “0” = lichttransmissieklasse 0 (VLT ≥ 75%)

# Lasfilter klassenr. (EN169) 2 or 2C-# Ultravioletfilter (C = goede kleurherkenning) en klassenr. (EN170)
4-# Infraroodfilter prestaties en klassenr. (EN171) 5-# Zonlichtfilter prestaties en klassenr. (EN172)

 / Handelsmerk fabrikant Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van prestaties 
en kwaliteitsbeheer’

1 Nummer van de optische klasse, 1 is hoog, 3 is laag S Voldoet aan de eisen voor verhoogde robuustheid
F Bestand tegen lage energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes B Bestand tegen middelhoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes

T Voor bescherming tegen extreme temperaturen selecteert u oogbescherming met een 
T achter de inslagmarkering. A Bestand tegen hoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes

3 Bescherming tegen vloeistofdruppels 4 Bescherming tegen grote stofdeeltjes
5 Bescherming tegen gassen en fijne deeltjes 8 Bestand tegen elektrische lasboog
9 Bestand tegen gesmolten metalen N EN166 bestand tegen nevel/mist
K EN166 bestand tegen oppervlakteschade door fijne deeltjes H De oogbeschermer is ontworpen voor een klein hoofd

Z87 De ANSI-norm voor industriële oogbescherming + Die Schutzbrille wurde hinsichtlich ihrer mechanischen Festigkeit überprüft
W# Lasfilter en klassenr. U# Uv-filter en klassenr.
L# Zichtbaar-lichtfilter en klassenr. R# IR-filter en klassenr.
V Variabele kleur S Lenzen voor speciale toepassing

D3 Bescherming tegen vloeistofdruppels D4 Bescherming tegen grote stofdeeltjes
D5 Bescherming tegen fijne deeltjes Anti-kras/anti-mist coating

TP TC 019/2011 De technische verordening van de Euraziatische Unie over de veiligheid van persoon-
lijke beschermingsuitrusting Conform de technische verordening

Afdanken in overeenstemming met de lokale wetgeving Recycle-logo

Cirkel met productiedatum: productiejaar aangegeven in het midden, maand aangegeven met pijl

DE EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019
Kopien der JSP-Benutzerhandbücher sowie Konformitätserklärungen für Produkte finden Sie auf der Produktseite: documents.jspsafety.com. Das Visierprogramm EVOGuard® umfasst sowohl transparente als auch 
Gitter-Visiere, die so konzipiert wurden, dass sie mit den Helmen der EVOGuard® Browguard und EVO®-Serie kompatibel sind. Wichtige Warnung: Der Benutzer muss sicherstellen, dass das richtige Visier für die jeweilige 
Gefahr angebracht ist. Die EVOGuard®M Forestry Gittervisiere: M1 Forestry und M2 Forestry sind für Anwendungen vorgesehen, bei denen Partikel mit geringer Energie und geringer Geschwindigkeit die Gefahr darstellen, 
wie z. B. beim Schneiden von Gras oder beim Sägen von Holz. Das Forestry-Visier EVOGuard® M3 Forestry und die EVOspec®-Schutzbrille (kompatibel mit allen “EVOGuard®M Forestry”-Visieren) bieten zusätzlichen Schutz 
gegen energiearme, schnell bewegte Partikel. Das Industrievisier EVOGuard®C ist für den Einsatz dort bestimmt, wo hohe Geschwindigkeiten und kleine Partikel die Gefahr darstellen, wie z. B. beim Schleifen von Metall 
oder Beton. Das Industrievisier EVOGuard® C5-MAX soll den Elektrikern bei Arbeiten, bei denen die Gefahr eines Störlichtbogens besteht, einen gewissen Schutz bieten. Der Benutzer sollte zusätzliche PSA tragen, die dem 
Schutzniveau angemessen ist. Wenn die Visiere über einer Brille getragen werden sollen, können sie Stöße übertragen, die eine Gefahr für den Träger darstellen können. Diese Augen- und Gesichtsschutzvorrichtungen 
sind für die Verwendung bis zur niedrigsten Markierung auf dem Augenschutz oder Visier geeignet. Gitteraugen- und Gesichtsschutz schützen nicht vor Flüssigkeitsspritzern, heißen Feststoffen, elektrischen Gefahren, 
Infrarot- und Ultraviolettstrahlung. Mit einem S markierte Gittervisiere sollten nicht verwendet werden, wenn Gefahren durch herumfliegende feste oder scharfe Objekte vorherzusehen sind. Der Browguard EVOGuard® ist kein 
Industrieschutzhelm und sollte nicht in Bereichen getragen werden, in denen herabfallende Gegenstände eine Gefahr darstellen können. Verwenden Sie keine Farben, Lacke, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende 
Etiketten, es sei denn, dies wurde vom Helmhersteller ausdrücklich zugelassen. Wichtiger Hinweis: Bei Verwendung des Gittervisierprogramms EVOGuard® in Verbindung mit der EVOspec® Schutzbrille beachten Sie bitte 
die EVOspec® Bedienungsanleitung. Bei Verwendung des Gittervisierprogramms EVOGuard® in Verbindung mit JSP EVO® Helmen beachten Sie bitte die Bedienungsanleitung zu dem verwendeten Helm. Wenn Sie die Sonis® 
Helmgehörschützer in Verbindung mit einem EVO® Helm oder EVOGuard® Browguard verwenden, lesen Sie bitte die Sonis® Bedienungsanleitung. 

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bewahren Sie das EVOGuard® bei Nichtbenutzung oder während des Transports in einem geeigneten Behälter auf und schützen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung. Vermeiden Sie 
Kontakt mit Chemikalien, scheuernden Substanzen und harten Gegenständen, um eine Beschädigung auszuschließen. Nicht außerhalb des Temperaturbereichs von -20˚C bis +55˚C oder bei einer relativen Luftfeuchtigkeit 
über 90 % lagern. Um die Einheit in bestmöglichem Zustand zu halten, verwenden Sie zur Reinigung keine Lösungs- oder Scheuermittel. Spülen Sie es in Leitungswasser mit einem milden Reinigungsmittel und trocknen Sie 
es mit einem weichen Tuch ab. Verkratzte oder beschädigte Einheiten müssen ausgetauscht werden. Austauschvisiere sind erhältlich. Das Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beschädigt werden. Weitere 
Informationen dazu sind bei JSP Ltd. erhältlich. Unter normalen Umständen hat die PSA eine Nutzungsdauer von fünf Jahren oder eine Lebensdauer von zehn Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt.

INSPEKTION UND PFLEGE: Das Gerät sollte täglich auf sichtbare Anzeichen von Rissen, Brüchen oder Beschädigungen untersucht werden. Das Herstellungsdatum des Schutzhelms ist in die Komponenten des EVOGuard® 
eingeprägt. Solange das EVOGuard® keine Defekte aufweist, kann es für den beabsichtigten Zweck verwendet werden. Unter keinen Umständen darf das EVOGuard® mit Produkten anderer Hersteller als JSP verwendet 
werden.

ZUSÄTZLICHE INFORMATION: Gemäß geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit dem EVOGuard® bei empfindlichen Personen allergische 
Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverzüglich die Gefahrenzone, nehmen Sie das EVOGuard® ab und suchen Sie einen Arzt auf. Stellen Sie sicher, dass das Gerät gemäß dieser Broschüre 
montiert, eingestellt, gewartet und regelmäßig überprüft wird. ANLEITUNGEN ZUM AUSPACKEN: Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der Verpackung heraus. Beachten Sie dabei die aufgedruckten oder mitgelieferten 
Anweisungen und ziehen Sie gegebenenfalls die Schutzfolie ab. Verwenden Sie die Einheit nicht, wenn Komponenten beschädigt sind oder fehlen.

EINBAU DES VISORS IN EINEN HELM (siehe Abbildung A.1-3):
Der Mechanismus der EVO®-Reihe EVOGuard® ermöglicht es, die verschiedenen EVOGuard® Visiere an den Schutzhelmen der folgenden EVO®-Reihe anzubringen. Der EVOGuard® EVO® 8 Mechanismus ermöglicht die 
Befestigung der verschiedenen EVOGuard® Visiere am EVO®8 Helm, zusätzlich lässt sich damit an den Visieren an den Helmen der EVO® Serie (Abb.1) die Befestigung der ID-Badgehalterung anbringen.
1.  Stecken Sie die Armauflagen in die Universalschlitze auf jeder Seite des Helms. 
      Bei Verwendung mit Ohrenschützern werden diese nicht benötigt. Setzen Sie die Ohrenschützer in die Universalschlitze des Helms ein.
2.   Setzen Sie die Visierarme auf die Visierstifte und drehen Sie sie nach oben, bis der Mechanismus vollständig einrastet. 
      Wiederholen Sie diesen Vorgang für beide Seiten des Visiers.  
3.   Schieben Sie die Enden der Visierarme in die Armaufnahmen, bis ein Klick zu hören ist.

SO BRINGEN SIE DAS VISIER AM TRÄGER AN (siehe Abbildung B):
1. Setzen Sie den Mechanismusarm auf den Visierstift auf und drehen Sie ihn nach oben, bis der Mechanismus vollständig einrastet. Wiederholen Sie dies für beide Seiten des Visiers. 
2. Schieben Sie das Ende der Mechanismusarme in den Schlitz des Stirnschutz-Mechanismus bzw. in den Gehörschutzadapter, bis ein Klicken zu hören ist. 

SO NEHMEN SIE EIN ALTES/BESCHÄDIGTES VISIER AB: Führen Sie den oben beschriebenen Vorgang in umgekehrter Reihenfolge durch. (Drücken Sie die Mechanismusarme heraus und nehmen Sie den Mechanismus 
ab, indem Sie ihn nach unten drehen und von den Visierstiften abziehen) SO LEGEN SIE DAS VISIER AN: Senken Sie das Visier über das Gesicht ab. SO HEBEN SIE DAS VISIER AN: Drücken Sie das Visier nach oben 
und schwenken Sie es um den Mechanismus am hinteren Ende des Visierträgers. 

EINSTELLUNG DES STIRNSCHUTZES (siehe Abbildung C): 
Die Kopfhöhe und -größe können am Stirnschutzgurt wie folgt eingestellt werden: 
1. Zum Einstellen der Höhe drücken Sie den Knopf am Überkopfgurt und schieben den Gurt in die gewünschte Position, um die Gurtgröße einzustellen. 
2. Um den Gurt anzuziehen oder zu lockern, drehen Sie den Radratschenmechanismus an der Rückseite des Gurts (gegen den Uhrzeigersinn zum Lockern bzw. im Uhrzeigersinn zum Anziehen). 
3. Zum Einstellen der Visierposition auf das Gesicht drücken Sie den vorderen Clip heraus und drehen Sie den Gurt, um die seitliche Gurteinstellung zu lösen. 
4. Drücken Sie die seitliche Gurteinstellung in die gewünschte Position und drehen Sie den Gurt wieder nach oben. Drücken Sie den vorderen Clip in den vorderen Clip-Schlitz am Stirnschutzrahmen. Setzen Sie den Stirnschutz 
auf den Kopf und überprüfen Sie die Höheneinstellung. Vergewissern Sie sich, dass das Stirnband nicht zu tief auf den Augenbrauen liegt. Falls erforderlich, wiederholen Sie Schritt 1, bis die korrekte Höheneinstellung erreicht 
ist. 

WARNUNGEN: Unter normalen Bedingungen bietet das Visier 5 Jahre angemessenen Schutz. Es besteht kein ausreichender Schutz, wenn das Visier nicht korrekt montiert und in abgesenkter Position ist. Das Visier kann durch 
Drehen um die beiden seitlichen Drehzapfen nach Bedarf angehoben oder abgesenkt werden. Der Rahmen kann allergische Reaktionen verursachen, wenn er in Kontakt mit der Haut ist. In diesem Fall setzen Sie sich bitte mit Ihrem Arzt 
in Verbindung. Das Brillengestell biete weniger Aufprallschutz als die Brillengläser. Augenschützer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die über einer Standard-Brille getragen werden, können Stöße übertragen und somit eine Gefahr für den Träger 
darstellen.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefährlich ist, Originalteile der Schutzausrüstung zu verändern oder zu entfernen, sofern dies nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausrüstung darf nicht in 
einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Änderungen oder Anpassungen können die Schutzwirkung erheblich beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann.

Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt für die gesamte Schutzbrille die niedrigere der beiden Schutzstufen.

KENNZEICHNUNGEN: (Erfüllt optionale Anforderungen bezüglich Verstopfungen)

Produkt erfüllt alle Anforderungen dieser für dieses Produkt gültigen EU-Richtlinien 2016/425 Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung in der geänderten Fassung für die 
Anwendung in GB

EN166 Europäische Norm für Schutzbrillen EN1731: 2006 Die Europäische Norm-Nummer für Gittergesichtsschutz und das Jahr des Inkrafttretens
8-1-0 Gemäß GS-ET-29: „8“ = Beständigkeit gegen Kurzschluss-Lichtbögen. „1“= Fehlerklasse 1, d. h. sie bietet einen ausreichenden Schutz gegen Kurzschlussprüfströme von 4 kA ± 5 %. „0“ = Lichtdurchläs-

sigkeitsklasse 0 (VLT ≥ 75 %)
# Schweißerschutzfilter (EN 169) 2 or 2C-# Ultraviolettschutzfilter (C=Schutzbrille weist verbesserte Farberkennung auf) (EN 170)

4-# Infrarotschutzfilter (EN 171) 5-# Sonnenschutzfilter für den gewerblichen Gebrauch (EN 172)

 / Identifikationszeichen des Herstellers Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und 
Qualitätssicherungsstandards eingehalten wurden

1 Nummer für die optische Klasse, 1 ist hoch, 3 ist niedrig S Erhöhte mechanische Festigkeit (nur Filter)
F Mechanische Festigkeit bei Stoß mit niedriger Energie B Mechanische Festigkeit bei Stoß mit mittlerer Energie
T Sollten Sie Schutz gegen extreme Temperaturen benötigen, so wählen Sie eine 

Schutzbrille aus, bei der der Buchstabe T nach dem Festigkeitssymbol folgt A Mechanische Festigkeit bei Stoß mit hoher Energie
3 Schutz vor Flüssigkeitstropfen und Flüssigkeitsspritzer 4 Schutz vor groben Partikeln
5 Schutz vor Gasen und Feinstaub 8 Beständigkeit gegen Störlichtbogen
9 Beständigkeit gegen Schmelzmetall N EN 166 Beständigkeit gegen Beschlagen
K EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen Beschädigung durch kleine Teilchen H Die Schutzbrille wurde für schmale, kleine Gesichtsformen entwickelt

Z87 ANSI Norm für Schutzbrillen + Die Schutzbrille wurde hinsichtlich ihrer mechanischen Festigkeit überprüft
W# Schweißerschutzfilter U# Ultraviolettschutzfilter
L# Sonnenschutzfilter R# Infrarotschutzfilter
V Variable Tönung S Spezialgläser

D3 Schutz vor Flüssigkeitstropfen und Flüssigkeitsspritzer D4 Schutz vor groben Partikeln
D5 Schutz vor Feinstaub Kratzfeste Anti-Beschlag-Beschichtung

TP TC 019/2011 Technisches Regelwerk der Eurasischen Wirtschaftsunion über die Sicherheit persön-
licher Schutzausrüstung (PSA) Produkt entspricht den technischen Vorschriften

Das Produkt darf nur gemäß lokal geltender Bestimmungen entsorgt werden Recycling-Logo

Herstellungs-Datumsrad: Das Herstellungsjahr ist in der Mitte angegeben, der Herstellungsmonat durch den Pfeil

FR EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019
Des copies des manuels d’utilisation JSP et des Déclarations de conformité des produits sont disponibles sur la page produit : documents.jspsafety.com. La gamme des écrans de protection EVOGuard® comprend 
des écrans transparents, mais aussi grillagés, conçus pour être compatibles avec la gamme des protections frontales EVOGuard® et des casques EVO®. Avertissement important: Il appartient à l’utilisateur de veiller à ce que 
l’écran de protection monté soit adapté au risque. Écrans de protection grillagés EVOGuard®M Forestry (pour travaux forestiers) : les modèles M1 Forestry et M2 Forestry sont conçus pour les applications dans lesquelles le 
risque provient de la projection de particules à bas niveau d’énergie et basse vitesse, comme par exemple la finition des bordures en herbe ou le sciage du bois. L’écran de protection EVOGuard® M3 Forestry et les lunettes 
de protection EVOspec® (compatibles avec tous les écrans EVOGuard®M Forestry) apportent une protection supplémentaire contre les particules à bas niveau d’énergie et haute vitesse. La gamme des écrans de protection 
EVOGuard®C Industrial (pour l’industrie) est conçue pour les utilisations où le risque provient de la projection à haute vitesse de particules de petite taille, comme par exemple lors du meulage du béton ou des métaux. L’écran 
de protection EVOGuard® C5-MAX Industrial est conçu pour fournir aux électriciens un certain niveau de protection pour tous les travaux où le risque provient d’éventuels arcs électriques de défaut. Il appartient à l’utilisateur 
de porter un EPI supplémentaire répondant au niveau de protection requis. Si l’utilisateur a besoin de porter des lunettes correctrices sous l’écran de protection, celui-ci est susceptible de leur transmettre des chocs, ce qui 
représente un risque pour le porteur. Ces écrans de protection oculaires et faciaux sont adaptés à une utilisation au niveau de protection le plus bas indiqué par le marquage apposé sur la protection frontale ou l’écran de 
protection. Les écrans de protection oculaires et faciaux grillagés n’assurent aucune protection contre les projections de liquides, les corps solides brûlants, les risques électriques, les rayonnements infrarouge et ultraviolet. 
Les écrans de protection grillagés marqués S ne doivent pas être utilisés lorsqu’il existe un risque prévisible de projection de particules coupantes. La protection frontale EVOGuard® n’est pas un casque de sécurité industriel, 
et par conséquent son port est interdit dans les zones où le risque provient de la chute d’objets. Toute application de peinture, solvant, adhésif ou étiquette autocollante est formellement proscrite, sauf en conformité avec les 
instructions du fabricant. Remarque importante: Pour toute utilisation d’un écran de protection grillagé de la gamme EVOGuard® avec les lunettes de sécurité EVOspec®, prière de se reporter au mode d’emploi EVOspec®. 
Pour toute utilisation d’un écran de protection de la gamme EVOGuard® avec les casques de la gamme EVO® de JSP, prière de se reporter au mode d’emploi du casque utilisé. Pour toute utilisation des protège-oreilles Sonis® 
sur un casque de la gamme EVO® ou une protection frontale EVOGuard®, prière de se reporter au mode d’emploi Sonis®. 

ENTRETIEN ET STOCKAGE: En dehors des périodes d’utilisation ou pendant le transport, l’écran de protection EVOGuard® doit être rangé dans une boîte à l’abri de la lumière directe du soleil, des produits chimiques, 
des substances abrasives, et de tout contact physique avec des surfaces/revêtement durs. Ne pas stocker hors de la plage de températures de -20˚C à +55˚C ou avec un taux d’humidité relative supérieur à 90 %. Pour que 
l’équipement reste dans le meilleur état possible, ne pas utiliser de solvants ou de produits abrasifs pour le nettoyer. Le rincer au détergent doux dilué dans de l’eau du robinet et le sécher avec un chiffon doux. Un équipement 
rayé ou abîmé doit être remplacé. Des visières de rechange sont disponibles. Ce produit est susceptible de subir des dégradations sous l’action de certains produits chimiques ; un complément d’information est disponible 
auprès de JSP Ltd. En conditions d’utilisation normales, cet EPI a soit une durée de vie utile de 5 ans, soit de 10 ans à compter de la date de fabrication, à la première des échéances atteinte.

INSPECTION ET ENTRETIEN: L’équipement doit faire l’objet tous les jours d’un examen visuel visant à détecter les signes évidents de fissuration, de fragilité ou de dommages. La date de fabrication est moulée sur chaque 
pièce de l’écran de protection EVOGuard®. Tout écran de protection EVOGuard® exempt de défaut est adapté à l’utilisation qui en est prévue. En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit être utilisé sur l’EVOGuard®. 

INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES: Comme exigé par les exigences européennes relatives à l’hygiène et la sécurité, l’utilisateur de l’écran de protection EVOGuard® doit être averti que son contact avec la peau des 
personnes sensibles est susceptible de provoquer une réaction allergique. Si tel est le cas, quitter la zone à risque, retirer l’écran de protection EVOGuard® et consulter un médecin. Veiller à ce que l’équipement soit réglé, 
ajusté, entretenu et régulièrement inspecté conformément aux instructions de la présente notice. INSTRUCTIONS DE DÉBALLAGE: Avec précaution, retirer l’équipement de son emballage, prendre connaissance des 
instructions éventuellement imprimées dessus ou fournies en accompagnement, et retirer le film de protection s’il y en a un. Ne pas utiliser si une ou plusieurs pièces paraissent abîmées ou manquantes.

POUR MONTER L’ÉCRAN DE PROTECTION SUR LES CASQUES DE SÉCURITÉ (voir Figure A.1-3):
Les mécanismes de la gamme EVOGuard® permettent le montage des différents écrans de protection EVOGuard® sur les casques de sécurité suivants dans la gamme EVO® (fig.1). Le mécanisme EVOGuard® EVO® 8 permet 
le montage des différents écrans de protection EVOGuard® sur le casque EVO® 8 ; par ailleurs, il permet leur montage sur les casques de la gamme EVO® avec fixation du support de badge d’identification.
1.   Installez les récepteurs de bras dans les fentes universelles de chaque côté du casque. 

Si vous l’utilisez avec des protège-oreilles, ceux-ci ne sont pas nécessaires. Insérez les protège-oreilles dans les fentes universelles du casque.
2.   Montez les bras de la visière sur les broches de la visière et tournez vers le haut jusqu’à ce que le mécanisme s’enclenche complètement. 

 Répétez l’opération pour les deux côtés de la visière.
3.   Faites glisser l’extrémité des bras de la visière dans les récepteurs de bras jusqu’à ce que vous entendiez un déclic.

POUR MONTER L’ÉCRAN DE PROTECTION SUR SON SUPPORT (voir Figure B.):
1. Placer le bras du mécanisme sur l’axe de l’écran de protection et faire un mouvement de torsion vers le haut jusqu’à ce que le mécanisme s’enclenche complètement. Répéter des deux côtés de l’écran de protection. 
2. Engager l’extrémité des bras du mécanisme dans le logement du mécanisme de la protection frontale ou dans l’adaptateur de protège-oreilles sur toute la course possible, jusqu’à entendre un clic. 

POUR DÉMONTER UN ÉCRAN DE PROTECTION ANCIEN/ABÎMÉ: Procéder dans l’ordre inverse des opérations expliquées précédemment. (sortir les bras du mécanisme puis démonter celui-ci par un mouvement de torsion 
vers le bas et un désengagement des axes de l’écran de protection) POUR ABAISSER L’ÉCRAN DE PROTECTION: Abaisser l’écran de protection sur le visage. POUR RELEVER L’ÉCRAN DE PROTECTION: Pousser 
l’écran de protection vers le haut, par un mouvement de pivot autour du mécanisme à l’arrière du support. 

RÉGLAGE SUR PROTECTION FRONTALE (voir Figure C.): 
Procéder comme suit pour régler le harnais de la protection frontale en hauteur et l’adapter à la circonférence de la tête : 
1. Pour régler en hauteur, appuyer sur le bouton de la sangle têtière et faire coulisser pour, au choix, élargir ou au contraire rétrécir le harnais en circonférence. 
2. Pour régler le harnais en serrage, tourner le bouton du mécanisme à cliquet à l’arrière du harnais, dans le sens antihoraire pour desserrer et le sens horaire pour serrer. 
3. Pour régler l’écran de protection en position par rapport au visage, appuyer vers l’extérieur sur le clip avant et agir par torsion sur le harnais pour libérer le mécanisme de réglage latéral. 
4. Puis choisir pour ce dernier la position souhaitée et remettre le harnais en place par un nouveau mouvement de torsion, pousser le clip avant dans son logement dans la structure de la protection frontale. Enfiler la protection 
frontale sur la tête et contrôler son réglage en hauteur. Veiller à ce que le serre-tête ne soit pas trop bas sur les sourcils. Si nécessaire, répéter l’étape 1 jusqu’à obtenir un réglage correct en hauteur. 

AVERTISSEMENTS: Aucune protection n’est assurée si l’écran de protection est incorrectement réglé en position abaissée. L’écran de protection est réglable à la position souhaitée vers le haut ou le bas par la rotation autour 
de ses deux pivots latéraux. Les lunettes de protection doivent être remplacées si les verres sont endommagés ou rayés. Dans des conditions normales d’utilisation, la lunette de protection offre une protection adéquate pendant 5 ans. La Monture en contact 
avec la peau peut occasionner des réactions allergiques sur certains utilisateurs. La monture peut provoquer des irritations cutanées au contact avec la peau chez les personnes particulièrement sensibles. La monture de ces lunettes fournit moins de protection 
contre les impacts que les verres. Les protecteurs oculaires contre les particules à grande vitesse portés sur des lunettes ophtalmiques standard peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur.

AVERTISSEMENT : Nous attirons l’attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu’un composant d’origine de l’équipement de protection est modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de 
JSP Ltd. L’équipement de protection ne doit faire l’objet d’aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd. Toute modification ou adaptation peut grandement affecter la protection assurée par l’équipement, ce qui peut 
entraîner des blessures graves ou mortelles.

Si les symboles F, B et A ne sont pas communs à la protection oculaire et à la monture, alors il s’agit du niveau le plus faible qui doit être assigné au dispositif de protection oculaire dans son ensemble.

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)

Indique la conformité à la législation européenne 2016/425 Règlement 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle, tel que modifié pour 
s’appliquer en GB

EN166 La norme européenne de protection oculaire pour les applications industrielles EN1731: 2006 Numéro de la norme européenne pour l’écran de protection facia grillagé et son année de 
publication

8-1-0 Conformité à la norme GS-ET-29 : « 8 » = résistance aux arcs électriques provoqués par un court-circuit. « 1 » = classe de défaut 1 signifiant que le produit fournit une protection suffisante contre les 
courts-circuits aux courants d’essai de 4 kA ±5 % « 0 » = classe 0 de transmission lumineuse (VLT ≥ 75%)

# # d’échelon de filtre de soudage (EN169) 2 or 2C-# Filtre ultra-violet (C = bonne reconnaissance de couleurs) et # d’échelon (EN170)
4-# Performance et # d’échelon du filtre infrarouge (EN171) 5-# Performance et # d’échelon du filtre contre le rayonnement solaire (EN172)

 / Marque de commerce du fabricant Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion de 
la qualité

1 Nombre signifiant la classe optique, 1 est la classe la plus élevée et 3 la plus faible S Répond aux exigences de solidité renforcée Répond  
aux exigences de solidité renforcée

F Résiste à l’impact à basse énergie des particules haute vitesse B Résiste à l’impact à moyenne énergie des particules haute vitesse

T Si une protection contre les températures extrêmes est requise, sélectionnez une protection 
oculaire incluant un T après le marquage d’impact A Résiste à l’impact à haute énergie des particules haute vitesse

3 Protection contre les gouttelettes 4 Protection contre les importantes particules de poussières
5 Protection contre les gaz et les particules fines 8 Résistance aux arcs électriques provoqués par un court-circuit
9 Résistance aux métaux en fusion N EN166 résistance à la condensation et l’embuage
K EN166 résistance aux dommages de surface par des particules fines H La protection oculaire a été conçue pour une tête de petite taille

Z87 La norme ANSI de protection oculaire pour les applications industrielles + Protection oculaire résistant aux impacts
W# Filtre de soudage et # d’échelon U# Filtre UV et # d’échelon
L# Filtre de rayonnement visible et # d’échelon R# Filtre IR et # d’échelon
V Teinte variable S Lentilles à usage spécial

D3 Protection contre les gouttelettes D4 Protection contre les importantes particules de poussières
D5 Protection contre les particules fines Traitement Anti-rayures Anti-buée

TP TC 019/2011 Réglementation technique de l’Union Eurasienne concernant la sécurité & les EPI Conformité à la Réglementation technique

Jeter en se conformant à la législation locale Logo de recyclage

Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au centre, mois indiqué par une flèche

SV EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
JSP:s bruksanvisningar och försäkran om överensstämmelse för produkter finns på produktsidan:documents.jspsafety.com. Sortimentet EVOGuard®-visir innehåller både klara visir och meshvisir som har tillverkats 
för att vara kompatibla med pannskyddet EVOGuard® och sortimentet EVO®-hjälmar. Viktig varning: Användaren ska se till att hjälmen har rätt visir för den specifika farliga situationen i fråga.EVOGuard® M Forestry 
meshvisir: M1 Forestry och M2 Forestry är avsedda för användningsområden där långsamma lågenergipartiklar sannolikt utgör en fara, som till exempel vid grästrimning eller sågning i trä. Visiret EVOGuard® M3 Forestry 
och skyddsglasögonen EVOspec® (kompatibla med visiren EVOGuard® M Forestry) ger extra skydd mot snabba lågenergipartiklar.Visirsortimentet EVOGuard® C Industrial är avsett för användning där faran består i snabba, 
små partiklar, som till exempel vid slipning av metall eller betong. Visiret EVOGuard® C5-MAX Industrial är avsett att ge extra skydd för elektriker i deras arbete i sådana fall där det finns risk för ljusbågar. Användaren ska 
bära ytterligare personlig skyddsutrustning som är lämplig för just det specifika skyddsbehovet. Om visiren ska bäras över vanliga glasögon kan de överföra fysiska stötar, vilket eventuellt kan utgöra en fara för användaren. 
Dessa ögon- och ansiktsskydd passar för användning enligt den lägsta markeringen på pannskyddet eller visiret. Ögon- och ansiktsskydd i mesh skyddar inte mot skvätt från vätskor, varma fasta material, elektriska faror, eller 
infraröd och ultraviolett strålning. Meshvisir markerade med S ska inte användas om det finns en förutsebar risk för hårda eller skarpa flygande partiklar. Pannskyddet EVOGuard® är inte en industriskyddshjälm och ska inte 
användas i områden där fallande objekt kan utgöra en fara. Applicera inte färg, lösningsmedel, lim eller självhäftande märken om det strider mot instruktionerna från tillverkaren. Viktigt meddelande: Läs bruksanvisningen om 
sortimentet EVOspec® EVOGuard® meshvisir används tillsammans med skyddsglasögonen EVOspec®. Läs bruksanvisningen om sortimentet EVOGuard® meshvisir används tillsammans med JSP’s sortiment EVOspec® av 
skyddshjälmar. Läs bruksanvisningen från Sonis® om de hjälmmonterade hörselkåporna Sonis® används tillsammans med en hjälm ur sortimentet EVO® eller pannskyddet EVOGuard®.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING:
När EVOGuard® inte används, eller under transport, bör den förvaras i en behållare och inte utsättas för direkt solljus, kemikalier eller slipmedel så att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med hårda ytor/objekt. Förvara 
inte enheten utanför temperaturspannet -20°C till +55°C eller i en relativ luftfuktighet över 90 %. För att se till att enheten förblir i bästa möjliga skick ska du inte använda lösningsmedel eller slipande material för rengöring. Skölj 
med milt rengöringsmedel i kranvatten och torka med en mjuk trasa. Repiga och skadade enheter bör bytas ut. Utbytesvisir finns att beställa. Denna produkt kan påverkas negativt av vissa kemiska substanser. Du kan få mer 
information från JSP Ltd. Den personliga skyddsutrustningen har en brukslivslängd på 5 år eller en livslängd på 10 år från tillverkningsdatumet, beroende på vilket som kommer först.

INSPEKTION OCH SKÖTSEL: Enheten bör kontrolleras varje dag efter tecken på sprickor, skörhet eller skador. Tillverkningsdatum finns ingjutet i komponenterna till EVOGuard®. Så länge EVOGuard® inte har några brister 
är den lämplig för dess avsedda användningsområden. Man får inte under några omständigheter använda komponenter från en annan tillverkare än JSP tillsammans med EVOGuard®. 

YTTERLIGARE INFORMATION: I enlighet med de europeiska hälso- och säkerhetskraven vill vi varna användaren för att kontakt med EVOGuard®mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer. 
I sådana fall bör personen genast lämna riskområdet, ta av sig EVOGuard® och kontakta läkare. Se till att enheten ställs in korrekt, justeras, underhålls och blir regelbundet kontrollerad i enlighet med denna folder. 
UPPACKNINGSINSTRUKTIONER: Ta försiktigt bort enheten från förpackningen och kontrollera noggrannt om det står några instruktioner tryckta på enheten eller om det finns några tillhörande instruktioner. Ta sedan bort 
eventuell skyddsfilm. Använd inte enheten om det verkar som att komponenterna är skadade eller saknas.

SÄTTA DIT VISIRET I HÅLLAREN (se bild A.1-3):
Tack vare den flexibla EVOGuard® EVO-mekanismen kan du använda olika EVOGuard®-visir på följande skyddshjälmar i EVO-sortimentet. Mekanismen i sortimentet EVOGuard® EVO®8 gör att de olika EVOGuard®-visiren 
kan fästas på hjälmen EVO®8. Dessutom gör den att visiren kan fästas på hjälmar i sortimentet EVO® med fästanordningen för ID-bricka. 
1.    Montera armmottagare i de universella skårorna på varje sida av hjälmen. 

  Om du använder hörselskydd behövs dessa inte. Montera hörselskydden i hjälmarnas universella skåror.
2.    Montera visirarmarna på visirtapparna och vrid uppåt tills mekanismen klickar helt på plats. 

  Upprepa för båda sidor av visiret.
3.    Skjut in änden av visirarmarna i armmottagarna tills ett klick hörs.

SÄTTA DIT VISIRET I HÅLLAREN (se bild B):
1. Sätt spännarmen på sprinten på visiret och vrid uppåt tills mekanismen snäpper på plats helt och hållet.
Upprepa på båda sidor av visiret. 
2. Skjut in änden på mekanismarmarna i pannskyddsmekanismen eller in i hörselkåpsadaptern, ända tills du hör ett klick. 

TA BORT ETT GAMMALT/SKADAT VISIR: Gör ovanstående process i motsatt ordning. (Skjut ut spännarmarna och ta bort spännmekanismen genom att vrida den nedåt och ta bort den från visirfästena) SÄTTA PÅ VISIRET: 
Sänk visiret framför ansiktet. FÄLLA UPP VISIRET: Lyft upp visiret, vrid det runt mekanismen i slutet på visirhållaren. 

JUSTERING AV PANNSKYDD (se bild C): 
Storleken och höjden för huvudet kan justeras med pannskyddets spännband enligt följande: 
1. För att justera höjden trycker du på knappen på remmen som går över huvudet och drar för att antingen lossa eller dra åt spännbandet. 
2. För att dra åt eller lossa spännbandet, vrid rattmekanismen på baksidan av spännbandet moturs för att lossa och medurs för att dra åt. 
3. För att justera visirets position efter ansiktet måste du: trycka ut det främre spännet och vrida spännbandet för att lossa spännets sidoregleranordning. 
4. flytta spännets sidoregleranordning till önskad position och vrida tillbaka spännbandet uppåt, trycka dit det främre spännet på pannskyddsramen. Sätt pannskyddet på huvudet och kontrollera höjdinställningen. Se till att 
huvudbandet inte sitter för lågt i pannan. Upprepa vid behov steg 1 tills du får rätt höjd. 

VARNINGAR: Du är inte skyddad såvida inte visiret ställs in korrekt och är nedsänkt över ansiktet. Visiret kan höjas eller sänkas efter behov genom att rotera de två sidovridningstiften. Om linsen skrapas eller skadas ska 
ögonskyddet bytas ut. Under normala omständigheter ska ögonskyddet ge adekvat skydd i 5 år. När bågarna kommer i kontakt med huden kan de orsaka en allergisk reaktion hos känsliga individer, om detta sker ska läkare 
kontaktas. Ramen kring ögonskydden kan ge mindre skydd mot slag och stötar än själva linsen. Ögonskydd mot höghastighetspartiklar som bärs över vanliga ögonglasögon kan överföra stötar och därmed skapa en fara 
för bäraren.

VARNING: Användare bör notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat än vad som rekommenderas av JSP Ltd. Skyddsutrustningen får inte justeras på något sätt som inte 
rekommenderas av JSP Ltd. Modifieringar eller justeringar kan påverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller döden.

Om symbolerna F, B och A inte är samma på skyddsglasen och ramen ska den lägre nivån gälla för hela enheten.

MÄRKNINGAR: (All nedanstående märkning visas inte på produkten)

Visar att europeisk lagstiftning 2016/425 uppfylls Förordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, ändrad för att gälla i GB

EN166 Europeisk standard för ögonskydd för industriellt bruk EN1731: 2006 Europeisk standard-nummer för ansiktsskydd i mesh och publiceringsår
8-1-0 I enlighet med : ”8” = Beständighet mot ljusbågar. ”1” = felklass 1 innebär att det ger tillräckligt skydd mot ljusbågsströmmar på 4 kA ± 5 %. ”0” = ljustransmittansklass 0 (VLT ≥ 75 %)

# Svetsfilterklass # (EN169) 2 or 2C-# Filter mot ultraviolett ljus (C = bra färgigenkänning) och klassnr (EN170)
4-# Filter mot infraröd strålning och klassnr (EN171) 5-# Solskyddsfunktion och klassnr (EN172)

 / Tillverkarens varumärke Indikerar att produkttillverkningen uppfyller BSI prestanda- och kvalitetshanteringsstandarder

1 Siffra som motsvarar optisk klass, 1 är hög och 3 är låg S Uppfyller kraven på ökad tålighet
F Står emot slag med låg energi från partiklar i hög hastighet B Står emot slag med medelhög energi från partiklar i hög hastighet

T Om det krävs skydd vid extrema temperaturer, välj ögonskydd med ett T efter 
energimarkeringen A Står emot slag med medelhög energi från partiklar i hög hastighet

3 Skydd mot vätskedroppar 4 Skydd mot stora dammpartiklar
5 Skydd mot gaser och fina partiklar 8 Beständighet mot ljusbågar
9 Beständighet mot smälta metaller N EN166 Beständighet mot kondensation/igenimning
K EN166 Beständighet mot ytskador på grund av fina partiklar H Ögonskyddet har utformats för att passa ett mindre huvud

Z87 ANSI-standard för ögonskydd för industriellt bruk + Ögonskyddet är klassat för anslagsenergi
W# Svetsfilter och klassnr U# UV-filer och klassnr
L# Filter för synbart ljus och klassnr R# IR-filter och klassnr
V Variabel färgton S Speciallinser

D3 Skydd mot vätskedroppar D4 Skydd mot stora dammpartiklar
D5 Skydd mot fina partiklar Repskyddade/imbehandlade

TP TC 019/2011 Eurasiska unionens tekniska föreskrifter om personlig säkerhetsutrustning Efterlevnad av de tekniska föreskrifterna

Sopsortera enligt lokala föreskrifter Återvinningssymbol

Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsåret visas i mitten och månaden visas med en pil

Certified by: Notified Body 2797.  
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9,  
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086.  
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,  
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

JSP Safety GmbH.  
Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

 ©2013-22 JSP Ltd. | RFAZ-000-300_ 22-05
JSP Ltd. OX29 0TA, UK
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EVOGuard® C5 Max , EVOGuard® C4 Max , EVOGuard® C3 Max , EVOGuard® C2 , 
EVOGuard® C1 , EVOGuard® M3, EVOGuard® M2 , EVOGuard® M1



EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 / 
EVOGuard®

AE

documents.jspsafety.com :وبيان مطابقة المنتجات في صفحة المنتج JSP ستجد نسخ من أدلة مستخدم
 EVOGuard® تحذير هام: ينبغي على المستخدم التأكد من تركيب الواقية المناسبة للخطر. الواقيات الشبكية .EVO®  وتشكيلة خوذات EVOGuard®  واقيات شفافة وشبكية مصممة خصيصا لللتوافق مع واقي الجبهة EVOGuard®  تشمل تشكيلة واقيات
M Forestry: واقيات M1 Forestry و M2 Forestry مصممة للاستخدام عندما يحتمل أن تكون الجزيئات منخفضة الطاقة بطيئة السرعة مصدر الخطر، كما هو الحال عند قص الحشائش ونشر الأخشاب. يوفر الواقي EVOGuard® M3 Forestry ونظارات 
الأمان  ®EVOspec )متوافقة مع جميع واقيات EVOGuard M Forestry( حماية إضافية من الجزيئات منخفضة الطاقة فائقة السرعة. تشكيلة واقيات EVOGuard® C Industrial مصممة للاستخدام عندما تكون الجزيئات الصغيرة فائقة السرعة مصدر 
الخطر كما هو الحال عند تجليخ المعادن أو الخرسانة. الواقي EVOGuard® C5-MAX Industrial مخصص لتوفير حماية للفنيي الكهرباء أثناء الأعمال التي يوجد فيها خطر تكون شرر كهربائي. يجب على المستخدم ارتداء تجهيزات حماية شخصية 
إضافية لمستوى الحماية المطلوب. في حالة ارتداء الواقيات فوق نظارات العيون فقد تنقل الصدمات مما يشكل خطرا على مرتديها. واقيات العينين والوجه هذه مناسبة للاستخدام عند أدنى علامة بواقي الجبهة أو الواقية. واقيات الوجه والعينين الشبكية 
 EVOGuard®  عندما يكون هناك خطر متوقع لتطاير جزيئات صلبة أو حادة. لا تعتبر واقي الجبهة S لا تحمي من رذاذ السوائل والمعادن الساخنة والأخطار الكهربائية والأشعة تحت الحمراء وفوق البنفسجية. لا ينبغي استخدام الواقيات الشبكية ذات العلامة
خوذة أمان صناعية ولا ينبغي ارتداؤها في المناطق التي يوجد فيها خطر تساقط للأجسام. لا تقم بوضع الطلاء أو المذيبات أو المواد اللاصقة أو الملصقات، إلا وفقًا لتعليمات الجهة الصانعة. ملاحظة هامة: في حالة استخدام تشكيلة الواقيات الشبكية 
 ®EVOGuard بالاشتراك مع نظارات الأمان  ®EVOspec يرجى الإشارة إلى تعليمات مستخدم نظارات الأمان  ®EVOspec. في حالة استخدام تشكيلة الواقيات  ®EVOGuard بالاشتراك مع تشكيلة خوذات  ®JSP EVO يرجى الرجوع إلى تعليمات المستخدم 

.Sonis®  يرجى الرجوع إلى تعليمات مستخدم EVOGuard®  أو واقي الجبهة EVO®  بالاشتراك مع تشكيلة خوذات Sonis®  الخاصة بالخوذة المستخدمة. في حالة استخدام واقيات الأذن المركبة على الخوذات

الصيانة والتخزين: في حالة عدم الاستخدام أو أثناء النقل، يجب حفظ  ®EVOGuard في علبة بعيدا عن أشعة الشمس المباشرة وبعيدا عن المواد الكيميائية والمواد الخشنة لتجنب حدوث أضرار نتيجة للاحتكاك مع الأسطح/الأشياء الصلبة. لا تقم بالتخزين 
خارج نطاق درجة حرارة يمتد من -2˚م إلى +50˚م أو مع وجود رطوبة تزيد عن 90% رطوبة نسبية. للحفاظ على الوحدة في أفضل حالة ممكنة لا تستخدم المذيبات أو المواد الخادشة في التنظيف. قم بشطف المنتج بمحلول متعادل في ماء الصنبور وقم 
بتجفيفه بقطعة قماش ناعمة. يجب تغيير الوحدات التي تعرضت للخدش أو التلف. توجد واقيات بديلة متاحة. قد يتأثر هذا المنتج سلبا بمواد كيميائية معينة تجد المزيد من المعلومات في شركة JSP Ltd. يبلغ العمر الافتراضي لتجهيزة الحماية الشخصية 

في الظروف الاعتيادية 5 سنوات من الاستخدام أو 10 سنوات من تاريخ التصنيع، أيهما أقرب. 

الفحص والعناية: يجب فحص الوحدة يوميا من حيث وجود علامات واضحة للتشقق أو القابلية للكسر أو التلف. تاريخ التصنيع مدموغ على مكونات  ®EVOGuard. في حالة خلو ®EVOGuard من أي أضرار فهذا دليل على أنها مناسبة للغرض الذي صممت 
من أجله. يجب الاقتصار على استخدام أجزاء JSP الأصلية في  ®EVOGuard، في جميع الظروف.

 EVOGuard®  مع البشرة قد يحدث تأثير حساسية لدى بعض الأشخاص الذين يعانون من الحساسية. إذا حدث هذا فغادر منطقة الخطر واخلع EVOGuard®  معلومات إضافية: وفقا للمتطلبات الأوروبية للصحة والسلامة ينبغي إعلام المستخدم أنه عند تلامس
واستعن بالمشورة الطبية. تأكد أن الوحدة تم تركيبها وضبطها وصيانتها وفحصها بشكل منتظم وفقا لهذا المنشور. تعليمات فك التغليف: أخرج الوحدة من العبوة بحرص مع مراعاة أية تعليمات مطبوعة على العبوة أو مرفقة بها وأزل طبقة التغليف 

الرقيقة. لا تستخدم المنتج في حالة ظهور أضرار أو نقص في الأجزاء. 
 - )3-A.1 لتركيب الزائر في الخوذة )انظر الشكل

تتيح آلية تشكيلة EVOGuard® EVO تثبيت واقيات  ®EVOGuard متنوعة على تشكيلة خوذات الأمان EVO التالية. تتيح آلية EVOGuard® EVO 8 تركيب واقيات  ®EVOGuard متنوعة على خوذة EVO®8، كما تتيح للواقيات التواؤم مع تشكيلة خوذات 
 ®EVO المزودة بملحق تثبيت بطاقة التعريف.

 .ةذوخلا بناوج نم بناج لك ىلع ةماعلا تاحتفلا يف عارذلا تالبقتسم عض .1
 .ذوخلل ةماعلا تاحتفلا يف نذألا تايقاو عض .ةيرورض تسيل هذهف ، نذألا تايقاو عم مادختسالا ةلاح يف

 .لماكلاب اهناكم يف ةيلآلا رقتست ىتح ىلعأل اهفلب مقو بجاحلا سيبابد ىلع بجاحلا عرذأ تّبث .2
 .بجاحلا يبناج الكل ررك

.ةقطقطلا توص عمست ىتح عارذلا تالبقتسم يف بجاحلا عرذأ ةياهن كرح .3

لتركيب الواقية في الحامل: )انظر الصور ب( - 
 • قم بتركيب ذراع الآلية في مسمار الواقية وأدره إلى أعلى إلى أن تسمع صوت الآلية عند استقرارها في مكانها. كرر العملية مع جانبي الواقية. 

 • حرك طرف أذرع الآلية في فتحة آلية واقي الجبهة أو في مهايئ واقية الأذن بالكامل إلى أن تسمع صوت كليك. 

لخلع الواقية القديمة/التالفة: قم بعكس خطوات العملية المذكورة أعلاه. )أخرج أذرع الآلية واخلع الآلية بإدارتها إلى أسفل واخلعهم من مسامير الواقية( لارتداء الواقية: أنزل الواقية فوق الوجه. لرفع الواقية: ارفع الواقية محوريا حول الطرف الخلفي 
لآلية حامل الواقية. 

ضبط واقي الجبهة: )انظر الصور ج( - 
 يمكن ضبط ارتفاع الرأس ومقاسها من حزام واقي الجبهة كالتالي:

 1.  لضبط الارتفاع، اضغط على الزر الموجود على الشريط العلوي وحركه لزيادة أو تقليل حجم الحزام.
 2. لتضييق أو توسيع الحزام أدر آلية سقاطة البكرة في ظهر الحزام عكس اتجاه عقارب الساعة للتوسيع وفي اتجاه عقارب الساعة للتضييق.

 3. لضبط موضع الواقي بالنسبة للوجه، أ( اضغط على المشبك الأمامي للخارج وأدر الحزام لتحرير ضابط الحزام الجانبي، حرك ضابط الحزام الجانبي حتى الموضع المرغوب، وأدر الحزام للعودة إلى أعلى جـ( اضغط المشبك الأمامي داخل فتحة    
 4.المشبك الأمامي الموجود على إطار واقي الجبهة. ضع واقي الجبهة على الرأس وافحص وضع ضبط الارتفاع. تأكد أن شريط الرأس لا يمر بشكل منخفض للغاية على الحاجب. عند الضرورة كرر الخطوة 1 إلى أن يتم الوصول إلى ضبط الارتفاع 

السليم. 

تحذيرات: لن تتوفر حماية إلا إذا تم تركيب الواقية بشكل صحيح وفي الوضع المنخفض. يمكن رفع الواقية أو خفضها وفق ما هو مطلوب عن طريق إدارة المسمارين المحوريين الجانبيين. إذا أصيبت العدسات بخدوش أو تلف، فإنه يجب تغيير واقية 
العينين. في الظروف العادية يفترض أن توفر واقية العينين الحماية الكافية لمدة 5 سنوات. يمكن أن يتسبب الإطار في ظهور أعراض حساسية إذا لامس بشرة بعض الأشخاص الذين يعانون من الحساسية، إذا كان هذا هو الحال فينبغي استشارة 

الطبيب. توفر إطارات واقيات العينين هذه حماية ضد الصدمات أقل من العدسات. قد تنقل واقيات العين ضد الجسيمات عالية السرعة التي يتم ارتداؤها فوق نظارات العيون القياسية التأثيرات ، وبالتالي تشكل خطرًا على مرتديها.

تحذير: نلفت انتباه المستخدمين إلى خطورة تعديل أي من الأجزاء الأصلية لمعدات الحماية أو إزالتها، إلا بحسب توصيات شركة JSP Ltd. يجب عدم مواءمة معدات الحماية بأي شكل لا توصي به شركة JSP Ltd. قد يؤثر التعديل أو المواءمة بشكل كبير على مستوى الحماية 
مما قد يؤدي إلى حدوث إصابات شخصية خطيرة أو الوفاة.

إذا كانت الرموز F و B و A ليست منطبقة بين الإطار وزجاج الرؤية، يتم الأخذ بالمستوى الأقل عند تصنيف واقية العينين بالكامل
العلامات: )لن تظهر بعض العلامات التالية على هذا المنتج(

اللائحة 425/2016 بشأن معدات الحماية الشخصية ، بصيغتها المعدلة للتطبيق في بريطانيا العظمىمطابقة للتشريعات الأوروبية 2016/425 

EN166المواصفة الأوروبية لتجهيزات الحماية الصناعية للعينEN1731: 2006رقم المواصفة الأوروبية لواقية الوجه الشبكية وسنة نشرها

وفقا للمواصفة GS-ET-29: ”8“ = مقاومة للقوس الكهربائي للقفلة الكهربائية. ”1“ = خطأ الفئة 1 يعني أنه يوفر حماية من كافية تيارات اختبار دائرة القصر التي تبلغ 4 كيلو أمبير ”0“.± 5% = فئة النفاذية الخفيفة 0 )فلط %75 8-1-0
)≤

#(EN169) 2فلتر لحام من الفئة رقم or 2C-#(EN170) تمييز جيد للألوان( من الفئة رقم = C( فلتر الأشعة فوق البنفسجية
4-#(EN171) 5فلتر الأشعة تحت الحمراء فائق الأداء من الفئة رقم-#(EN172) فلتر توهج أشعة الشمس فائق الأداء من الفئة رقم

إشارة إلى أن عملية تصنيع المنتج  )BSI(  تفي بالمعايير لية للأداء وإدارة الجودةالعلامات التجارية للجهات الصانعة / 

يوافق متطلبات المتانة الفائقةSالرقم الذي يميز الفئة البصرية، 1 للفئة العالية و 3 للفئة المنخفضة1
Fيقاوم الصدمات منخفضة الطاقة من الجزيئات عالية السرعةBيقاوم الصدمات متوسطة الطاقة من الجزيئات عالية السرعة

T إذا كان المطلوب حماية للعينين في درجات الحرارة المفرطة فاختر نظارة تحتوي على الحرف
يقاوم الصدمات عالية الطاقة من الجزيئات فائقة السرعة.TA بعد علامة التصادم

الحماية من جزيئات الغبار الكبيرة4الحماية من قطرات السوائل3
مقاومة للقوس الكهربائي للقفلة الكهربائية8الحماية من الغازات والجزيئات الدقيقة5
مقاومة للضباب/الرذاذ وفقاً للمواصفة NEN166مقاومة للمعادن المنصهرة9
KEN166 مقاومة للأسطح المتضررة بفعل الجزيئات الدقيقة وفقًا للمواصفةHتم تصنيع واقية العين لتناسب الرأس الصغيرة

Z87لتجهيزات الحماية الصناعية للعين ANSI واقية العين مصنفة حسب الصدمات+مواصفة
W#فلتر لحام من الفئة رقمU#فلتر الأشعة فوق البنفسجية من الفئة رقم
L#فلتر الضوء المرئي من الفئة رقمR#فلتر الأشعة تحت الحمراء من الفئة رقم
Vلون متغيرSعدسات الأغراض الخاصة

D3الحماية من قطرات السوائلD4الحماية من جزيئات الغبار الكبيرة
D5مغطاة بطبقة مضادة للخدش/للرذاذالحماية من الجزيئات الدقيقة

TP TC 
مطابقة للائحة الفنيةاللائحة الفنية للاتحاد الأوروبي الآسيوي بشأن سلامة تجهيزات الحماية الشخصية019/2011

شعار إعادة التدويرتخلص من المنتج وفقًا للتشريعات المحلية

الدائرة المدون عليها تاريخ التصنيع: تظهر سنة الصنع في المركز، ويتم الإشارة إلى الشهر من خلال السهم

RU EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 

Копии инструкций JSP, а также Декларации о соответствии продукции действующим нормам можно найти на веб-сайте documents.jspsafety.com. Серия визоров EVOGuard® включает в себя как прозрачные визоры, так и 
визоры на основе проволочной сетки, которые совместимы с козырьками для защиты бровей EVOGuard® и с касками EVO®. Изделия серии EVOGuard® Важное предупреждение: Пользователь должен устанавливать визор, 
соответствующий предполагаемому типу опасности. Визоры на основе проволочной сетки EVOGuard® M Forestry: визоры M1 Forestry и M2 Forestry предназначены для использования в тех ситуациях, где источником опасности могут 
являться низкоэнергетические частицы, двигающиеся с низкой скоростью, например при обработке газона газонокосилкой или при распиливании древесины. Визор EVOGuard® M3 Forestry и защитные очки EVOspec® (совместимые со 
всеми визорами EVOGuard M Forestry) обеспечивают дополнительную защиту от низкоэнергетических частиц, двигающихся с высокой скоростью. Визоры серии EVOGuard® C Industrial предназначены для использования в тех ситуациях, 
где источником опасности могут являться мелкие частицы, двигающиеся с высокой скоростью, например при шлифовке металла или бетона. Визор EVOGuard® C5-MAX Industrial обеспечивает защиту при выполнении электротехнических 
работ, в ходе которых существует опасность возникновения дуги короткого замыкания. Пользователь должен носить дополнительные средства индивидуальной защиты, чтобы обеспечить нужный уровень защиты. Если носить визор поверх 
офтальмологических очков, то он может передавать на них энергию удара, что в свою очередь может представлять опасность для пользователя. Эти средства защиты глаз и лица подходят для использования в условиях, соответствующих 
самому низкому значению маркировки, нанесенной на козырек для защиты бровей или визор. Средства защиты глаз и лица на основе проволочной сетки не защищают от брызг жидкости, горячих твердых частиц, электрического тока, 
инфракрасного и ультрафиолетового излучения. Не следует использовать визоры на основе проволочной сетки, снабженные маркировкой «S», если во время выполнения работ существует опасность разлетания твердых или острых 
частиц. Козырек для защиты бровей EVOGuard® не является промышленной защитной каской, поэтому его не следует использовать в зонах, где опасность исходит от падающих предметов. Не наносите на изделие краску, растворители, 
клейкие вещества и не прикрепляйте к нему самоклеящиеся этикетки – за исключением случаев, когда это допускается инструкциями производителя. Важное примечание: При использовании визоров EVOGuard® на основе проволочной 
сетки в сочетании с защитными очками EVOspec®, пожалуйста, обратитесь к руководству пользователя защитных очков EVOspec®. При использовании визоров EVOGuard® в сочетании с касками JSP серии EVO®, пожалуйста, обратитесь 
к руководству пользователя соответствующей каски. При использовании устанавливаемых на каску защитных наушников Sonis® в сочетании с каской серии EVO® или козырьком для защиты бровей EVOGuard®, пожалуйста, обратитесь 
к руководству пользователя изделия Sonis®.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ:
При транспортировке и хранении данное изделие EVOGuard® должно находиться в соответствующем контейнере, защищающем его от воздействия прямых солнечных лучей, химических веществ и абразивных материалов, а также 
от контакта с твердыми поверхностями и предметами. При хранении изделия температура окружающей среды не должна опускаться ниже -20°C или подниматься выше +55°C, а относительная влажность не должна превышать 90 %. 
Чтобы поддержать изделие в наилучшем состоянии, не используйте для его чистки растворители или абразивные материалы. Изделие следует чистить слабым раствором мягкого моющего средства и водопроводной воды, после чего его 
необходимо просушить мягкой тканью. Если изделие повреждено или поцарапано, его необходимо заменить. Запасные визоры можно приобрести отдельно. Некоторые химические вещества могут оказывать негативное воздействие на 
данное изделие – для получения дополнительной информации, пожалуйста, обратитесь в компанию JSP Ltd. При обычных условиях полезный срок службы средства индивидуальной защиты составляет 5 лет, а его срок годности – 10 лет 
с даты изготовления (в зависимости от того, что наступит раньше).

ОСМОТР ИЗДЕЛИЯ И УХОД ЗА НИМ:
Изделие следует ежедневно осматривать на наличие трещин, хрупких участков или повреждений. Дата изготовления проштампована на компонентах изделия EVOGuard®. Если изделие EVOGuard® не содержит дефектов, оно пригодно 
для использования в соответствии с предусмотренным назначением. Ни при каких обстоятельствах не разрешается устанавливать на изделие EVOGuard® компоненты, отличные от компонентов, произведенных компанией JSP.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ:
Европейское агентство по безопасности и гигиене труда предупреждает: если кожа пользователя отличается повышенной чувствительностью, то применение изделия EVOGuard® может вызвать аллергические реакции. В этом случае 
пользователю следует покинуть опасный участок, снять изделие EVOGuard® и обратиться за медицинской помощью. Надевайте и настраивайте изделие надлежащим образом, а также регулярно проводите его визуальную проверку 
согласно указаниям, приведенным в настоящем буклете. ИНСТРУКЦИИ ПО РАСПАКОВКЕ: Аккуратно извлеките изделие из упаковки, соблюдая все указания, которые нанесены на изделие или прилагаются к нему; если на изделии 
имеется защитная пленка, снимите ее. Не используйте изделие, если какие-либо его компоненты отсутствуют или выглядят поврежденными.

ДЛЯ УСТАНОВКИ ВИЗОРА В ШЛЕМ: (См. Рисунок A.1-3) -
EVO оснащены специальным механизмом, который позволяет устанавливать различные визоры EVOGuard® на описанные ниже защитные каски EVO (рисунок 1). Механизм EVOGuard® EVO 8 позволяет устанавливать различные визоры 
EVOGuard® на каску EVO®8; кроме того, он позволяет устанавливать визоры на каски серии EVO® (рисунок 1), оснащенные держателем идентификационной карты.
1.    Вставьте подлокотники в универсальные прорези с каждой стороны шлема.
       При использовании с наушниками они не нужны. Вставьте защитные наушники в универсальные слоты шлема.
2.    Установите кронштейны козырька на штифты козырька и поверните вверх, пока механизм полностью не встанет на место со щелчком.
       Повторите для обеих сторон козырька.
3.    Вставьте концы дужек козырька в приемник дужек до щелчка.

ЧТОБЫ УСТАНОВИТЬ ВИЗОР В ДЕРЖАТЕЛЬ - (См. изображения Б)
1. Установите ручку регулировочного механизма в штифт визора и переместите ее вверх, чтобы механизм зафиксировался с четким характерным звуком. Повторите данную операцию с обеих сторон визора. 
2. Переместите концы ручек механизма до упора в соответствующий паз козырька для защиты бровей или в адаптер защитных наушников – они должны зафиксироваться с четким характерным звуком. 

ЧТОБЫ СНЯТЬ СТАРЫЙ/ПОВРЕЖДЕННЫЙ ВИЗОР: Выполните описанные выше действия в обратном порядке (переместите ручки регулировочного механизма наружу, после чего сожмите их и извлеките из штифтов визора). ЧТОБЫ 
ПЕРЕМЕСТИТЬ ВИЗОР В РАБОЧЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ: Опустите визор и закройте им лицо. ЧТОБЫ ПОДНЯТЬ ВИЗОР: Поднимите визор, перемещая его вокруг механизма, расположенного в задней части держателя визора. 

РЕГУЛИРОВКА КОЗЫРЬКА ДЛЯ ЗАЩИТЫ БРОВЕЙ - (См. изображения С) 
Ширину охвата и высоту посадки козырька для защиты бровей можно отрегулировать с помощью его оснастки: 
1. Чтобы отрегулировать высоту козырька, нажмите кнопку, расположенную на ремне над головой, а затем передвиньте ремень вверх или вниз. 
2. Чтобы ослабить оснастку, вращайте расположенный в ее задней части храповый механизм против часовой стрелки, а чтобы затянуть оснастку, вращайте храповый механизм по часовой стрелке. 
3. Чтобы отрегулировать положение визора относительно лица:  извлеките переднее крепление и ослабьте оснастку, чтобы высвободить боковое регулировочное приспособление. 
B) переместите боковое регулировочное приспособление в нужное положение, а затем снова затяните оснастку, нажмите на переднее крепление, чтобы оно вошло в предусмотренный для него паз на раме козырька для защиты бровей (. 
Опустите козырек для защиты бровей на голову и проверьте высоту его посадки. Несущая лента не должна быть слишком низко надвинута на брови. При необходимости повторяйте действия, описанные в шаге 1, пока не будет достигнута 
нужная высота посадки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Изделие не обеспечивает защиту, если визор установлен ненадлежащим образом и не находится в опущенном положении. Визор можно поднимать или опускать, вращая два поворотных штифта, которые 
расположены с обеих сторон. В случае появления царапин или иных повреждений изделие подлежит незамедлительной замене. Срок хранения и службы при нормальных условиях - 5 лет со даты производства, указанной на упаковкe. 
Оправа при контакте с кожей может вызывать аллергические реакции у людей с повышенной чувствительностью. В этом случае обратитесь к врачу. Оправа этих очков обеспечивает меньшую защиту от воздействия, чем линза. Средства 
защиты глаз от высокоскоростных частиц, надетые поверх стандартных офтальмологических очков, могут передавать удары, создавая опасность для пользователя.

ОСТОРОЖНО -  Внесение изменений в конструкцию изделия, а также установка компонентов, которые не рекомендованы компанией JSP Ltd, несут опасность для лица, использующего такое изделие. Запрещено 
адаптировать данное средство индивидуальной защиты, если такая адаптация не была рекомендована компанией JSP Ltd. Модификация или адаптация изделия могут существенно снизить его защитные 
свойства, что может привести к серьезным травмам или смерти.

Если символы F, B и A на защитном стекле и оправе не совпадают, все изделие будет иметь наименьший уровень защиты.

ОЗНАЧЕНИЯ: (Не все указанные ниже знаки будут видны на изделии)

Соответствие нормам европейского законодательства 2016/425 Регламент 2016/425 о средствах индивидуальной защиты с поправками для применения в 
Великобритании

EN166 Европейский стандарт в отношении промышленных средств защиты глаз EN1731: 2006 Номер и год публикации Европейского стандарта, регламентирующего характеристики 
средств защиты глаз и лица из сетчатых материалов

8-1-0 В соответствии со стандартом GS-ET-29: 8 = устойчивость к воздействию электрической дуги короткого замыкания. 1 = класс неисправностей 1; означает, что в ходе испытаний изделие 
продемонстрировало надлежащую защиту от тока короткого замыкания силой 4 кА ± 5 %. 0 = класс светопропускания 0 (VLT ≥ 75 %)

# Степень защиты фильтра для сварки (EN169) 2 or 2C-# Ультрафиолетовый фильтр (C = хорошая цветопередача) и степень защиты (EN170)
4-# Пропускная способность и степень защиты инфракрасного фильтра (EN171) 5-# Пропускная способность и степень защиты противобликового фильтра (EN172)

 / Товарный знак производителя Указывает на то, что процесс создания продукции соответствует BSI

1 Число, обозначающее оптический класс: 1 – высокий, 3 – низкий S Соответствует критериям повышенной прочности
F Изделие выдерживает низкоэнергетические удары частиц, двигающихся с высокой скоростью B Изделие выдерживает среднеэнергетические удары частиц, двигающихся с высокой скоростью

T Если необходима защита при экстремальных температурах, выберите очки, маркировка 
которых содержит букву T после обозначения устойчивости к ударам A Изделие выдерживает высокоэнергетические удары частиц, двигающихся с высокой 

скоростью
3 Защита от капель жидкостей 4 Защита от крупных частиц пыли
5 Защита от газа и мелких частиц 8 Устойчивость к воздействию электрической дуги короткого замыкания
9 Устойчивость к воздействию расплавленного металла N Устойчивость к запотеванию согласно стандарту EN166

K Устойчивость к повреждению поверхности вследствие воздействия мелких частиц 
согласно стандарту EN166 H Защитные очки подходят для головы небольшого размера

Z87 Стандарт ANSI в отношении промышленных средств защиты глаз + Защитные очки подходят для головы небольшого размера
W# Фильтр для сварки и степень его защиты U# Ультрафиолетовый фильтр и степень его защиты
L# Фильтр видимого света и степень его защиты R# Инфракрасный фильтр и степень его защиты
V Переменное окрашивание S Линзы специального назначения

D3 Защита от капель жидкостей D4 Защита от крупных частиц пыли
D5 Защита от мелких частиц Покрытие, устойчивое к царапинам/запотеванию

TP TC 019/2011 Технический регламент Таможенного союза «О безопасности средств индивидуальной 
защиты» Соответствие Техническому регламенту

Утилизация в соответствии с нормами  
местного законодательства Знак повторной переработки

Кольцо с указанием даты изготовления: год изготовления приведен в центре, месяц изготовления обозначен стрелкой

LT EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
JSP naudotojo vadovų ir produktų atitikties deklaracijų kopijas rasite produkto puslapyje: documents.jspsafety.com. „EVOGuard®“ antveidžių serija apima skaidrius ir tinklelinius antveidžius, kurie yra suderinami su 
„EVOGuard®“ kaktos apsauga ir „EVO®“ serijos šalmais. „Svarbus įspėjimas: Naudotojas turi įsitikinti, kad naudojamas pavojui tinkamas antveidis. „EVOGuard® M Forestry“  miškininkystės darbams skirti tinkleliniai antveidžiai: 
„M1 Forestry“ ir „M2 Forestry“ skirti naudoti aplinkoje, kurioje pavojų gali kelti mažo greičio dalelių mažos energijos smūgiai, pvz., pjaunant žolę ar medį. „EVOGuard® M3 Forestry“ antveidis ir „EVOspec®“ apsauginiai akiniai 
(suderinami su visais „EVOGuard M Forestry“ antveidžiais) teikia papildomą apsaugą nuo didelio greičio dalelių mažos energijos smūgių. „EVOGuard® C Industrial“ antveidžių serija skirta naudoti aplinkoje, kurioje pavojų gali 
kelti didelio greičio mažų dalelių smūgiai, pvz., pjaunant metalą ar betoną. „EVOGuard® C5-MAX Industrial“ antveidis teikia tam tikrą apsaugą elektrikams darbo metu, kai yra trumpojo jungimo pavojus. Naudotojas privalo naudoti 
papildomas asmenines apsaugos priemones, atsižvelgiant į apsaugos lygį. Jeigu antveidžiai naudojami ant akinių, gali būti perduodamas smūgis ir gali būti sukeliamas pavojus naudotojui. Šios akių ir veido apsauginės priemonės 
tinkamos naudoti iki žemiausio žymėjimo ant kaktos apsaugos ar antveidžio. Tinklelinės akių ir veido apsaugos priemonės neapsaugo nuo skysčių, karštų dalelių, elektros keliamų pavojų, infraraudonųjų ar ultravioletinių spindulių. 
S pažymėtų tinklelinių antveidžių negalima naudoti jeigu yra kietų ar aštrių skriejančių dalelių pavojus. „EVOGuard®“ kaktos apsauga nėra pramoninio lygio apsauginis šalmas, todėl jos negalima naudoti vietose, kuriose kyla 
krentančių objektų pavojus. Nenaudokite dažų, tirpiklių, klijų arba lipnių etikečių, išskyrus atvejus, kai laikomasi gamintojo instrukcijų. Svarbi pastaba: Jeigu naudojama „EVOGuard®“ tinklelinių antveidžių serija su „EVOspec®“ 
apsauginiais akiniais, žr. „EVOspec®“ naudotojo instrukcijas. Jeigu naudojama „EVOGuard®“ tinklelinių antveidžių serija su „JSP EVO®“ serijos šalmais, žr. naudojamo šalmo naudotojo instrukcijas. Jeigu naudojama „Sonis®“ ant 
šalmo tvirtinama ausų apsauga su „EVO®“ serijos šalmu ar „EVOGuard®“ kaktos apsauga, žr. „Sonis®“ naudotojo instrukcijas.

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS:
Nenaudojant arba transportuojant „EVOGuard®“ reikia laikyti pakuotėje, apsaugotą nuo tiesioginių saulės spindulių, toliau nuo cheminių ir abrazyvinių medžiagų, kad ji nebūtų pažeista dėl fizinio kontakto su kietais paviršiais / 
daiktais. Laikymo temperatūros diapazonas -20˚C – +55˚C ir ne didesnė negu 90 % santykinė drėgmė. Valymui nenaudokite tirpiklių ar abrazyvinių medžiagų, kad išsaugotumėte kaip galima geresnę gaminio būseną. Nuplaukite 
naudodami silpną ploviklį ir čiaupo vandenį, tada nusausinkite sausa šluoste. Subraižytus ar pažeistus gaminius būtina pakeisti.Antveidžius galima keisti. Šį gaminį gali neigiamai paveikti tam tikros cheminės medžiagos. 
Daugiau informacijos galima gauti iš „JSP Ltd“. Įprastomis sąlygomis asmeninės apsauginės priemonės eksploatavimo laikas apribotas iki 5 metų arba 10 metų nuo pagaminimo datos, atsižvelgiant į tai, kuri data yra ankstesnė.

PATIKRA IR PRIEŽIŪRA:
Gaminį reikia kasdien apžiūrėti, ar nėra akivaizdžių įtrūkimo, trapumo ar pažeidimo požymių. Pagaminimo data išlieta ant „EVOGuard®“ komponentų. Kol „EVOGuard®“ neturi defektų, gaminys tinkamas naudoti pagal paskirtį. 
Jokiais atvejais „EVOGuard®“ negali būti naudojami ne JSP komponentai. 

PAPILDOMA INFORMACIJA:
Pagal Europos sveikatos ir saugos rekomendacijas, naudotojas informuojamas, kad, „EVOGuard®“ liečiantis prie dėvėtojo odos, turintiems polinkį į alergiją žmonėms ji gali sukelti alerginę reakciją. Jei taip nutiks, išeikite iš 
pavojingos srities, nusiimkite „EVOGuard®“ ir kreipkitės į gydytoją.Įsitikinkite, kad gaminys sutvarkytas, sureguliuotas, prižiūrimas ir reguliariai tikrinamas atsižvelgiant į šiame lankstinuke pateiktą informaciją. IŠPAKAVIMO 
INSTRUKCIJOS: Atsargiai išimkite gaminį iš pakuotės įdėmiai atsižvelgdami į visas išspausdintas ar ant gaminio pateiktas instrukcijas, tada nuimkite apsauginę plėvelę, jei tokia yra. Nenaudokite, jei komponentai sugadinti 
arba jų trūksta.

SANDĖLIUI UŽDĖTI Į ŠALMĄ: (Žr. A.1-3 pav.) - EVOGuard® EVO“ serijos mechanizmas leidžia naudoti įvairius „EVOGuard®“ antveidžius su toliau nurodytais EVO serijos apsauginiais šalmais (1 pav.). „EVOGuard® EVO 8“ 
mechanizmas leidžia naudoti įvairius „EVOGuard®“ antveidžius su „EVO®8“ šalmu, be to, galima naudoti antveidžius su „EVO®“ serijos šalmais (1 pav.) su ID ženklelio laikiklio priedu.
1.    Įstatykite rankos laikiklius į universalias angas abiejose šalmo pusėse. 

  Jei naudojate ausines, jų nereikia. Įdėkite ausų apsaugas į universalius šalmų angas.
2.    Pritvirtinkite skydelio svirtis ant skydelio kaiščių ir sukite aukštyn, kol mechanizmas visiškai užsifiksuos. 

  Pakartokite abiejose skydelio pusėse.
3.    Stumkite skydelio svirties galus į svirties imtuvus, kol pasigirs spragtelėjimas.

ANTVEIDŽIO ĮSTATYMAS Į LAIKIKLĮ: (Žr. paveikslėlius B)
1. Įstatykite mechanizmo ranką ant antveidžio kaiščio ir sukite aukštyn, kol mechanizmas bus užfiksuotas reikiamoje vietoje. Pakartokite abiejose antveidžio pusėse. 
2. Slinkite mechanizmo rankų galus į kaktos apsaugos mechanizmo lizdą arba į ausų apsaugos adapterį kol išgirsite spragtelėjimą. 

SENO / PAŽEISTO ANTVEIDŽIO NUĖMIMAS: Atlikite pirmiau nurodytą procesą atvirkštine tvarka. (slinkite mechanizmo rankas į šonus ir nuimkite mechanizmą sukdami jį žemyn ir nuimdami nuo antveidžio kaiščių) 
NORĖDAMI UŽSIDĖTI ANTVEIDĮ: Nuleiskite antveidį ant veido. ANTVEIDŽIO PAKĖLIMAS: Pakelkite antveidį lenkdami mechanizmą ties antveidžio laikiklio galu. 

KAKTOS APSAUGOS REGULIAVIMAS: (Žr. paveikslėlius C)
Toliau nurodytu būdu galima reguliuoti kaktos apsaugos diržą pagal galvos aukštį ir dydį: 
1. Norėdami reguliuot aukštį, paspauskite mygtuką ant viršugalvio juostos ir slinkite, kad sumažintumėte arba padidintumėte diržo ilgį. 
2. Norėdami suveržti arba atlaisvinti diržą, sukite ratuko mechanizmą, esantį galinėje diržo dalyje. Prieš laikrodžio rodyklę, kad atlaisvintumėte, laikrodžio rodyklės kryptimi, kad suveržtumėte. 
3. Norėdami reguliuoti antveidžio padėtį veido atžvilgiu. Išstumkite priekinį spaustuką ir sukite diržą, kad atlaisvintumėte šoninį diržo reguliatorių. 
4. Nustatykite šoninį diržo reguliatorių į reikiamą padėtį, tada vėl priveržkite diržą, įstumkite priekinį spaustuką į priekinio spaustuko lizdą ant kaktos apsaugos rėmo. Uždėkite kaktos apsaugą ant galvos ir patikrinkite aukščio 
nustatymą. Įsitikinkite, kad galvos juostelė yra ne per žemai ant kaktos. Jei reikia, pakartokite 1 veiksmą, kol nustatysite reikiamą aukštį. 

ĮSPĖJIMAI: Apsauga teikiama tik tinkamai nustačius antveidį nuleistoje padėtyje. Antveidį galima pakelti ir nuleisti sukant du šoninius kaiščius. Jei lęšiai susibraižo arba pažeidžiami, akių apaugą reikia pakeisti. Normaliomis 
aplinkybėmis akių apsauga turtų tinkamai saugoti 5 metus. Prie odos besiliečiantis rėmelis gali sukelti alerginę reakciją jautriems asmenims. Tokiu atveju kreipkitės patarimo į gydytoją. Akių apsaugos nuo didelio greičio dalelių, 
dėvimos ant standartinių oftalmologinių akinių, gali perduoti smūgius, taip sukeldamos pavojų naudotojui.

ĮSPĖJIMAS: Naudotojai turėtų atkreipti dėmesį į kitokio nei rekomenduoja „JSP Ltd.“ originalių apsauginės įrangos dalių modifikavimo ar pašalinimo pavojų. Apsauginė įranga neturi būti adaptuojama jokiu kitu būdu, išskyrus 
rekomenduojamu „JSP Ltd.“. Modifikacija ar adaptacija gali turėti reikšmingą poveikį teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtą asmens susižalojimą ar mirtį.

Jei ant okuliaro ir rėmelio nėra F, B ir A simbolių, visai akių apsaugai suteikiama žemesnį apsaugos klasė.

ŽYMĖJIMAS: (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji žymėjimai)

Atitinka Europos įstatymus 2016/425 Reglamentas 2016/425 dėl asmeninių apsaugos priemonių, iš dalies pakeistas, kad būtų 
taikomas GB

EN166 Akių apsaugos pramonės reikmėms Europos standartas EN1731: 2006 Europos standarto numeris ant tinklelinės veido apsaugos ir jo leidimo numeris
8-1-0 Atsižvelgiant į GS-ET-29: 8 = atsparumas trumpam elektros jungimui. 1= 1 atsparumo klasė nurodo atitinkamą apsaugą nuo trumpojo jungimo esant 4 kA ± 5 % srovei. 0 = 0 žemo pralaidumo klasė (VLT ≥ 75 %)

# Suvirinimo filtro klasės nr. (EN169) 2 or 2C-# Ultravioletinių spindulių filtras (C = geras spalvų atpažinimas) ir klasės nr. (EN170)
4-# Infraraudonųjų spindulių filtro charakteristikos ir klasės nr. (EN171) 5-# Saulės filtro charakteristikos ir klasės nr. (EN172)

 / Gamintojo prekės ženklas Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka BSI veiklos ir kokybės valdymo standartus

1 Optinę klasę žyminti skaičius, 1 – aukšta, 3 – žema S Atitinka padidinto patikimumo reikalavimus
F Atlaiko didelio greičio dalelių mažos energijos smūgį B Atlaiko didelio greičio dalelių vidutinės energijos smūgį

T Jeigu reikalinga apsauga ekstremalioje temperatūroje, rinkitės akinius, ant kurių po poveikio 
žymėjimo yra T raidė A

3 Apsauga nuo skysčio lašelių 4 Apsauga nuo didelių dulkių dalelių
5 Apsauga nuo dujų ir smulkių dalelių 8 Atsparūs trumpojo jungimo elektros lankui
9 Atsparūs išlydytam metalui N EN166 atsparumas rasojimui
K EN166 atsparumas paviršiaus pažeidimui smulkiomis dalelėmis H Akių apsauga sukurta taip, kad tiktų mažai galvai

Z87 Akių apsaugos pramonės reikmėms ANSI standartas + Akių apsauga atspari smūgiams
W# Suvirinimo filtro ir klasės nr. U# UV filtro ir klasės nr.
L# Matomos šviesos ir filtras ir klasės nr R# IR filtro ir klasės nr.
V Kintamas atspalvis S Specialios paskirties lęšiai

D3 Apsauga nuo skysčio lašelių D4 Apsauga nuo didelių dulkių dalelių
D5 Apsauga nuo smulkių dalelių Apsaugos nuo įbrėžimų / rasojimo danga

TP TC 019/2011 Eurazijos Sąjungos PPE saugos techninis reglamentas Techninio reglamento atitikimas

Išmesti laikantis vietos taisyklių Perdirbimo logotipas

Pagaminimo datos ratukas: pagaminimo metai nurodyti centre, o mėnesį nurodo rodyklė

LV EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
JSP lietotāja rokasgrāmatu un produktu atbilstības deklarācijas ir atrodamas produktu lapā: documents.jspsafety.com. EVOGuard® aizsargstiklu klāstā ir gan dzidrie aizsargstikli, gan sietveida aizsargi — tie 
visi ir izstrādāti tā, lai atbilstu EVOGuard® uzaču aizsargiem un EVO® aizsargcepuru klāstam. Svarīgs brīdinājums: Lietotājam ir jānodrošina, ka tiek piestiprināts konkrētajam apdraudējumam atbilstošs aizsargstikls.. 
EVOGuard® M Forestry sietveida aizsargi: Modelis M1 Forestry un M2 Forestry ir paredzēti lietošanai situācijās, kur apdraudējumu visdrīzāk rada lēnas daļiņas ar nelielu enerģiju, piemēram, zāles pļaušanas vai koku 
zāģēšanas gadījumā.EVOGuard® M3 Forestry aizsargs un EVOspec® aizsargbrilles (saderīgas ar visiem EVOGuard M Forestry aizsargiem) nodrošina papildu aizsardzību pret ātrām daļiņām ar nelielu enerģiju. EVOGuard® 
C Industrial aizsargs klāsts ir paredzēts lietošanai situācijās, kur apdraudējumu rada mazas daļiņas ar lielu ātrumu, piemēram, metāla vai betona slīpēšanas gadījumā. EVOGuard® C5-MAX Industrial aizsargs ir paredzēts, lai 
nodrošinātu aizsardzību elektriķiem tādu darbu veikšanas laikā, kur pastāv lokizlādes risks. Lietotājam ir jāvalkā papildu individuālās aizsardzības līdzekļi ar atbilstošu aizsardzības līmeni. Ja aizsargu ir paredzēts valkāt kopā ar 
oftalmoloģijas brillēm, tas var pārnest ietekmi, radot potenciālu apdraudējumu valkātājam. Šie acu un sejas aizsargi ir piemēroti izmantošanai līdz zemākajai atzīmei uz uzacu aizsarga vai aizsargstikla. Sietveida acu un sejas 
aizsargi neaizsargā pret šķidrumu šļakstiem, karstām, cietām vielām, elektrisko apdraudējumu, infrasarkano un ultravioleto starojumu. Sietveida aizsargus, kas apzīmēti ar S, nevajadzētu izmantot gadījumos, kad ir paredzams 
cietu vai asu lidojošu daļiņu risks. EVOGuard® Browguard nav industriāla aizsargcepure, un to nevajadzētu valkāt vietās, kur ir krītošu objektu apdraudējums. Uzklāt krāsu, līmes vai pašlīmējošas uzlīmes drīkst tikai saskaņā 
ar aizsargcepures ražotāja norādījumiem. Svarīga piezīme: Ja kādu no EVOGuard® sietveida aizsargiem lietojat kopā ar EVOspec® aizsargbrillēm, skatiet EVOspec® lietotāja norādījumus. Ja kādu no EVOGuard® sietveida 
aizsargiem lietojat kopā ar JSP EVO® klāsta aizsargcepurēm, skatiet izmantotās aizsargcepures lietotāja norādījumus. Ja Sonis® aizsargcepurei piestiprinātus ausu aizsargus lietojat kopā ar EVO® klāsta aizsargcepurēm vai 
EVOGuard® uzacu aizsargu, skatiet Sonis® lietotāja norādījumus.

APKOPE UN UZGLABĀŠANA:
Kad EVOGuard® netiek lietots vai tiek transportēts, tas ir jāglabā kārbiņā, lai tas nenonāktu tiešos saules staros, nesaskartos ar ķīmiskām un abrazīvām vielām un būtu pasargāts no bojājumiem, ko varētu radīt fiziska saskare 
ar cietām virsmām/objektiem. Neuzglabājiet āra temperatūras diapazonā no -20˚C līdz +55˚C vai mitrumā, kas pārsniedz 90% relatīvā gaisa mitruma. Lai šo izstrādājumu uzglabātu pēc iespējas labākā stāvoklī, tā tīrīšanai 
neizmantojiet šķīdinātājus vai abrazīvus materiālus. Nomazgājiet ar maigu mazgāšanas līdzekli un krāna ūdeni un nosusiniet ar mīkstu drānu. Saskrāpēti un bojāti izstrādājumi ir jānomaina. Ir pieejami rezerves aizsargstikli. Šo 
izstrādājumu var nelabvēlīgi ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas, papildinformācija ir pieejama no JSP Ltd. Parastos apstākļos individuālā aizsardzības līdzekļa lietderīgās izmantošanas laiks ir 5 gadi vai 10 gadi no ražošanas 
datuma atkarībā no tā, kas pienāk pirmais.

PĀRBAUDE UN APRŪPE:
Šis izstrādājums ir katru dienu jāpārbauda, vai nav redzamas plaisas, drupšana vai citi bojājumi. Ražošanas datums ir iekausēts uz EVOGuard® komponentiem. Ja EVOGuard® izstrādājums nav bojāts, tas ir piemērots 
paredzētajam mērķim. Nekādā gadījumā EVOGuard® nedrīkst lietot citus komponentus, izņemot JSP..

PAPILDINFORMĀCIJA: Saskaņā ar Eiropas veselības un drošības ieteikumiem, lietotājs tiek informēts, ka EVOGuard® saskare ar ādu jutīgām personām var izraisīt alerģisku reakciju. Šādā gadījumā pametiet apdraudējuma 
zonu, noņemiet EVOGuard® un vērsieties pie ārsta. Nodrošiniet, lai šis izstrādājums tiek uzstādīts, noregulēts, apkopts un regulāri pārbaudīts saskaņā ar šo skrejlapu. IZSAIŅOŠANAS INSTRUKCIJAS: Uzmanīgi izņemiet 
izstrādājumu no iepakojuma, īpaši pievēršot uzmanību visām instrukcijām, kas ir uzdrukātas uz izstrādājuma vai tam pievienotas, un noņemiet aizsargplēvi, ja tāda ir. Neizmantojiet, ja komponenti izskatās bojāti vai to nav.

 VIZIERA IELĀDĪŠANA ĶIVERE: (Skatīt attēlu A.1-3) - EVOGuard® EVO mehānisms ļauj dažādus EVOGuard® aizsargstiklus uzstādīt šādām EVO aizsargcepurēm (1. att.). EVOGuard® EVO 8 mehānisms ļauj dažādus   
EVOGuard® aizsargstiklus izstādīt EVO®8 aizsargcepurei, turklāt tas ļauj šos aizsargstiklus uzstādīt EVO® klāsta aizsargcepurēm (1. att.) ar ID piespraudes turētāju.
 1.    Ievietojiet roku uztvērējus universālajos spraugās katrā ķiveres pusē.
        Ja lietojat ar ausu aizsargiem, tie nav nepieciešami. Ievietojiet ausu aizsargus ķiveres universālajās spraugās.
 2.    Uzstādiet viziera sviras uz viziera tapām un grieziet uz augšu, līdz mehānisms pilnībā nofiksējas vietā.
        Atkārtojiet abām viziera pusēm.
 3.    Iebīdiet viziera sviru galus roku uztvērējos, līdz atskan klikšķis.

AIZSARGSTIKLA IESTIPRINĀŠANA TURĒTĀJĀ: (Skatīt attēlus B)
 1. Lestipriniet mehānisma sviru aizsargstikla tapā un pagrieziet uz augšu, līdz mehānisms ar klikšķi nofiksējas vietā.  Atkārtojiet to abās aizsargstikla pusēs. 
 2. Iebīdiet mehānisma sviru galus uzacu aizsarga mehānisma spraugā vai ausu aizsarga adapterā līdz galam, līdz atskan klikšķis. 

VECĀ/BOJĀTĀ AIZSARGSTIKLA NOŅEMŠANA: Iepriekš minēto procesu izpildiet apgrieztā secībā. (izbīdiet mehānisma sviras ārā un noņemiet to, pagriežot uz leju un noņemot no aizsargstikla tapām) AIZSARGSTIKLA 
NOLAIŠANA: Nolaidiet aizsargstiklu pār seju. AIZSARGSTIKLA PACELŠANA: Paceliet aizsargstiklu uz augšu, pagriežot pa mehānismu aizsargstikla turētāja aizmugures galā. 

UZACU AIZSARGA REGULĒŠANA: (Skatīt attēlus C)
Galvas augstumu un lielumu ar uzacu aizsarga siksnām var regulēt šādi: 
 1. Lai regulētu augstumu, nospiediet pogu uz siksnas, kas iet pār galvu, un bīdiet, lai palielinātu vai samazinātu siksnas garumu. 
 2. Lai siksnu pievilktu vai padarītu vaļīgāku, pagrieziet siksnas aizmugurē esošo sprūdrata mehānismu pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, lai atbrīvotu, un pulksteņrādītāju kustības virzienā, lai pievilktu. 
 3. Lai regulētu aizsargstikla pozīciju attiecībā pret seju, izspiediet ārā priekšējo klipsi un pagrieziet siksnu. 
 4. lai atbrīvotu sānu siksnas regulētāju, pārvietojiet siksnas sānu regulētāju vajadzīgajā pozīcijā un pagrieziet siksnu atpakaļ uz augšu, iespiediet priekšējo klipsi priekšējā klipša spraugā uzacu aizsarga rāmī. Novietojiet uzacu 
aizsargu uz galvas un pārbaudiet augstuma iestatījumu. Pārliecinieties, vai galvas siksna nav pārāk zemu uz uzacīm. Ja nepieciešams, atkārtojiet 1. soli, līdz ir sasniegts pareizā augstuma regulējums. Lietošana Ja aizsargstikls 
nav pareizi uzstādīts un nolaists, tas nesniedz nekādu aizsardzību. Aizsargstiklu var pacelt vai nolaist, kā nepieciešams, pagriežot divas sānu šarnīra tapas. 

BRĪDINĀJUMI:  Lietotāji tiek brīdināti par bīstamību, kas rodas, ja EVOGuard® tiek pārveidots vai tam tiek noņemtas oriģinālās daļas, neņemot vērā ražotāja ieteikumus. Ja lēcas tiek saskrāpētas vai bojātas, acu aizsarglīdzeklis 
ir jānomaina. Normālos apstākļos acu aizsarglīdzeklis nodrošina adekvātu aizsardzību 5 gadus. Rāmis, nonākot saskarē ar ādu, var izraisīt alerģiskas reakcijas jutīgiem lietotājiem, tādā gadījumā ir jākonsultējas ar ārstu. Acu 
aizsargi pret liela ātruma daļiņām, kas valkāti virs standarta oftalmoloģiskām brillēm, var pārraidīt triecienus, tādējādi radot risku lietotājam.

BRĪDINĀJUMS: Lietotāju uzmanība tiek vērsta uz briesmām, kas saistītas ar jebkādu aizsardzības līdzekļa oriģinālo sastāvdaļu pārveidošanu vai noņemšanu, izņemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglīdzekļi nedrīkst tikt pielāgoti 
nekādā veidā, ko neiesaka SIA JSP. Modifikācija vai pielāgošana var būtiski ietekmēt piedāvāto aizsardzību, kas var izraisīt nopietnus miesas bojājumus vai nāvi.

Ja simboli F, B un A nav kopīgi gan okulāram, gan rāmim, tad tas ir zemāks līmenis, kas ir jāpiešķir visam acu aizsarglīdzeklim.

APZĪMĒJUMI: (Ne visi, zemāk esošie, marķējumi būs redzami uz produkta)

Atbilstība Eiropas normatīviem 2016/425 Regula 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem, kas grozīta, lai piemērotu GB

EN166 Eiropas industriālās acu aizsardzības standarts EN1731: 2006 Eiropas standarta numurs sietveida seju aizsargiem un tā publicēšanas datums

8-1-0 Saskaņā ar GS-ET-29: “8” = pretestība īsslēguma lokizlādei. “1”= kļūmes 1. klase nozīmē, ka izstrādājums sniedz pietiekamu aizsardzību pret īsslēguma testa strāvām, kas ir 4 kA ± 5%.“0” = gaismas 
vadīšanas 0. klase (VLT ≥ 75%)

# Metināšanas filtra pakāpes numurs (EN169) 2 or 2C-# Ultravioletās gaismas filtrs (C = laba krāsu atpazīšana) un pakāpes numurs (EN170)
4-# Infrasarkanā filtra veiktspēja un pakāpes numurs (EN171) 5-# Saules atspīduma filtra veiktspēja un pakāpes numurs (EN172)

 / Ražotāja preču zīme Norādīja, ka produkta ražošana atbilst 
BSI veiktspējas un kvalitātes vadības prasībām

1 Skaitlis, kas norāda optisko klasi, 1 ir augstākā, 3 — zemākā S Atbilst palielinātas izturības prasībām
F Iztur nelielas enerģijas ietekmi no liela ātruma daļiņām B Iztur vidējas enerģijas ietekmi no liela ātruma daļiņām

T Ja ir nepieciešama aizsardzība ekstrēmā temperatūrā, atlasiet brilles, kam pēc ietekmes 
marķējuma ir T A Iztur lielu enerģijas ietekmi no liela ātruma daļiņām

3 Aizsardzība pret šķidrumu pilieniem 4 Aizsardzība pret lielām putekļu daļiņām
5 Aizsardzība pret gāzēm un smalkām daļiņām 8 Izturība pret īssavienojuma elektrisko loku
9 Izturība pret kausētiem metāliem N EN166 pretestība pret aizsvīšanu/rasošanu
K EN166 pretestība pret virsmas bojājumiem, ko rada smalkas daļiņas H Acu aizsarglīdzeklis ir veidots, lai būtu piemērots nelielai galvai

Z87 ANSI industriālās acu aizsardzības standarts + Acu aizsarglīdzeklim ir ietekmes vērtējums
W# Metināšanas filtrs un pakāpes numurs U# UV filtrs un pakāpes numurs
L# Redzamās gaismas filtrs un pakāpes numurs R# IR filtrs un pakāpes numurs
V Mainīgs tonis S Īpaša pielietojuma lēcas

D3 Aizsardzība pret šķidrumu pilieniem D4 Aizsardzība pret lielām putekļu daļiņām
D5 Aizsardzība pret smalkām daļiņām Pārklājums pret skrāpējumiem/svīšanu

TP TC 019/2011 Eirāzijas Savienības tehniskā regula par PPE drošību Atbilstība tehniskajai regulai

Likvidēt saskaņā ar vietējo likumdošanu Pārstrādes logotips

Izgatavošanas datuma aplis: ražošanas gads ir izvietots centrā, mēnesis norādīts ar bultiņu

ET EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019
JSP kasutusjuhendite ja vastavusdeklaratsiooni eksemplarid leiate toote lehelt: documents.jspsafety.com.EVOGuard® visiiride tooteseeria hõlmab täisläbipaistvaid ja võrevisiire, mis ühilduvad tooteseeriate 
EVOGuard® nokkade ja EVO® kiivritega. Tähtis hoiatus: Kasutaja peab veenduma, et paigaldatud oleks ohuolukorrale vastav visiir. EVOGuard® M Forestry võrevisiirid: M1 Forestry ja M2 Forestry on ette nähtud kasutamiseks 
olukorras, kus võimalikuks ohuallikaks on aeglasel kiirusel liikuvad kerge löögijõuga esemed (nt muru niitmine, puude saagimine). EVOGuard® M3 Forestry visiir ja EVOspec® kaitseprillid (ühilduvad kõigi EVOGuard M Forestry 
visiiridega) pakuvad täiendavat kaitset suurel kiirusel liikuvate kerge löögijõuga esemete eest. EVOGuard® C Industrial visiirid on ette nähtud kasutamiseks olukorras, kus võimalikuks ohuallikaks on suurel kiirusel liikuvad 
väikesed osakesed (nt metalli või betooni lihvimine). EVOGuard® C5-MAX Industrial visiir on ette nähtud teatavas ulatuses kaitse pakkumiseks elektrikutele, kes teevad rikkekaarlahenduse ohuga töid. Kasutaja peab kandma 
kaitsetasemele vastavaid täiendavaid isikukaitsevahendeid. Kui visiiri on vaja kanda nägemist korrigeerivate prillide peal, võib visiir löögijõu edasi kanda ja kandjat ohustada. Need silma- ja näokaitsed sobivad kasutamiseks 
kuni noka või visiiri madalaima tähiseni. Silmade ja näo võrekaitsed ei paku kaitset vedelikupritsmete, kuumade tahkiste, elektriohude ning infrapuna- ja ultraviolettkiirguse eest. Võrevisiire tähisega S ei tohi kasutada siis, 
kui võib eeldada tugevate või teravate esemete õhku paiskumise ohtu. EVOGuard® Browguard ei ole tööstuslik kaitsekiiver ja seda ei tohi kanda kohtades, kus ohuallikaks võivad olla kukkuvad esemed. Värvide, lahustite, 
liimide ja kleepsiltide pinnale kandmisel järgige rangelt tootja juhiseid. Tähtis märku: EVOGuard®-i võrevisiiri kasutamisel koos EVOspec®-i kaitseprillidega lugege läbi EVOspec®-i kasutusjuhend. EVOGuard®-i võrevisiiri 
kasutamisel koos JSP EVO® kiivriga lugege läbi kaasutatava kiivri kasutusjuhend. Sonis®-e kiivrile paigaldatud kuulmiskaitse kasutamisel koos EVO® kiivriga või EVOGuard® nokaga lugege läbi Sonis®-e kasutusjuhend.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE.
Kui EVOGuard®-i ei kasutata, tuleks seda hoida sobivas mahutis eemal otsesest päikesevalgusest, kemikaalidest ja abrasiivsetest vahenditest, vältides kõvade pindade või esemetega füüsilisest kokkupuutest tingitud 
kahjustusi. Hoiustamiskoha temperatuur peab jääma vahemikku -20˚C +55˚C ja suhteline õhuniiskus olema allpool 90%. Toote parimas võimalikus seisukorras hoidmiseks ärge kasutage selle puhastamisel lahusteid ega 
abrasiivseid vahendeid. Loputage õrnatoimelise puhastusvahendi ja kraaniveega ning kuivatage pehme lapiga. Kriimustatud ja kahjustatud toode tuleb välja vahetada. Saadaval on asendusvisiirid. Teatud kemikaalid võivad 
toodet kahjustada, lisateabe saamiseks pöörduge ettevõtte JSP Ltd. poole. Tavapärastes tingimustes on isikukaitsevahendi tööiga 5 aastat ja säilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupäevast, olenevalt sellest, kumb tähtaeg 
saabub varem.

KONTROLLIMINE JA HOOLDUS:
Seadet tuleb igapäevaselt kontrollida nähtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste suhtes. Tootmiskuupäev on vormitud EVOGuard®-i osade pinnale. Kui EVOGuard®-il puuduvad defektid, sobib see kasutamiseks ettenähtud 
eesmärgil. Mitte mingisugustel asaoludel ei tohi EVOGuard®-il kasutada muid osi peale JSP osade.

LISATEAVE:
Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnõuetele teavitatakse kasutajat, et EVOGuard® võib tundliku nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge ohupiirkonnast, eemaldage EVOGuard® ja pöörduge 
arsti poole.Kindlustage, et toote paigaldamine, reguleerimine, hooldamine ja korraline kontrollimine toimuksid vastavalt käesoleva trükise juhistele. PAKENDIST VÄLJAVÕTMISE JUHISED: Võtke toode ettevaatlikult pakendist 
välja, järgides hoolikalt kõiki toote välispinnale trükitud või tootega kaasas olevaid juhiseid, ja eemaldage kaitsekile, kui see on paigaldatud. Ärge kasutage toodet, kui mõni selle osa on kahjustatud või puudub.

VISIIRI SOOVITAMINE KIIVRI SISSE (vt joonis A.1-3): EVOGuard® EVO tooteseeria mehhanism võimaldab paigaldada mitmesuguseid EVOGuard® visiire järgmistele EVO tooteseeria kaitsekiivritele. EVOGuard® EVO 8 
mehhanism võimaldab paigaldada mitmesuguseid EVOGuard® visiire EVO®8 kiivritele, lisaks võimaldab see paigaldada visiire EVO®-tooteseeria kiivritele ID-sildi hoidiku kinnitusega.
 1.    Paigaldage käepidemed universaalsetesse piludesse kiivri mõlemal küljel.
        Kui kasutate koos kõrvakaitsmetega, pole neid vaja. Paigaldage kõrvakaitsmed kiivrite universaalsetesse pesadesse.
 2.    Paigaldage visiiri varred visiiri tihvtide külge ja keerake üles, kuni mehhanism klõpsab täielikult oma kohale.
        Korrake seda visiiri mõlema poole puhul.
 3.    Lükake visiiri hoobade otsad varre vastuvõtjatesse, kuni kuulete klõpsatust.

VISIIRI PAIGALDAMINE KANDJALE: (vaata pilte B)
 1. Paigaldage mehhanismi vars visiiri tihvtile ja pöörake ülespoole, kuni mehhanism klõpsab täielikult oma kohale.  Korrake toimingut mõlemal küljel.
 2. Lükake mehhanismi varte otsad lõpuni noka mehhanismi pilusse või kuulmiskaitse adapterisse, kuni kuulete klõpsu. 

VANA/KAHJUSTATUD VISIIRI EEMALDAMINE: Tehke ülalkirjeldatud toimingud vastupidises järjekorras. (lükake mehhanismi varred välja ja eemaldage mehhanism, pöörates selle alla ja eemaldades visiiri tihvtidelt) VISIIRI 
PEALE PANEMINE: Langetage visiir näole. VISIIRI TÕSTMINE: Tõstke visiir üles, käänates ümber mehhanismi visiiri kanduri tagaosas. 

NOKA REGULEERIMINE: (vaata pilte C)
Pea kõrgust ja suurust saab noka rakmetel reguleerida järgmiselt. 
 1. Kõrguse reguleerimiseks vajutage pearihma nuppu ja lükake, et rakmete suurust kas suurendada või vähendada (vt joonis 2).
 2. Rakmete pinguldamiseks või lõdvendamiseks pöörake rakmete taga asuvat põrkrattamehhanismi lõdvendamiseks vastupäeva ja pinguldamiseks päripäeva (vt joonis 3). 
 3. Visiiri asendi muutmiseks näo suhtes. Lükake eesmine klamber välja ja pöörake rakmeid, et vabastada rakmete külgregulaator.
 4. Liigutage rakmete külgregulaator sobivase asendisse ja pöörake rakmed tagasi üles, vajutage eesmine klamber noka raami eesmise klambri pilusse (vt joonis 4). Asetage nokk pähe ja kontrollige kõrgust. Veenduge, et     
pearihm ei asuks laubal liiga madalal. Vajaduse korral korrake toimingut 1 kuni õige kõrguse saavutamiseni. 

HOIATUSED: Visiir pakub ettenähtud kaitset üksnes siis, kui see on õigesti paigaldatud ja langetatud asendis. Visiiri saab vastavalt vajadusele tõsta või langetada, pöörates kahte külgmist käändtihvti. ÄRGE KASUTAGE 
abrasiivseid puhastusvahendeid.Kriimustatud või kahjustatud klaasidega prillid on soovitatav välja vahetada.Tavakasutuse korral peaksid prillid pakkuma piisavat kaitset viis aastat. Raam võib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda 
allergilise reaktsiooni. Sel juhul pidage nõu arstiga. Tavaliste oftalmiliste prillide peal kantavad kiirte osakeste eest kaitsvad silmakaitsed võivad lööke edasi anda, tekitades seega kasutajale ohtu.

HOIATUS: Kasutaja tähelepanu juhitakse kaitsevarustuse mis tahes originaalosa muutmise või eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist või eemaldamist pole otseselt soovitanud JSP Ltd. Kaitsevahendeid ei tohi 
kohandada ühelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine või kohandamine võib oluliselt mõjutada vahendi kaitsetaset, mille tagajärjeks võib olla raske kehavigastus või surm.

Kui tähised F, B ja A pole ühised nii okulaarile kui raamile, on see madalam tase, mis tuleb määrata kaitseprillidele tervikuna.

MÄRGISED: (Kõik alltoodud märgistused ei pruugi tootel nähtavad olla)

Vastavus Euroopa seadustele 2016/425 Määrus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mida on muudetud GB-s kohaldamiseks

EN166 Euroopa tööstuslike kaitseprillide standard EN1731: 2006 Näo võrekaitse Euroopa standardi number ja avaldamisaasta
8-1-0 Vastavalt standardile GS-ET-29: “8” = lühiskaarlahenduse kindlus. “1” = veaklass 1, st pakub piisavat kaitset lühistestvoolude 4 kA ± 5% eest. “0” = kerge läbitusteguri klass 0 (VLT ≥ 75%)

# Keevitusfiltri klassi nr (EN169) 2 or 2C-# Ultraviolettfilter (C = hea värvieristus) ja klassi nr (EN170)
4-# Infrapunafiltri tase ja klassi nr (EN171) 5-# Päikesekiirgusfiltri tase ja klassi nr (EN172)

 / Tootja kaubamärk Näitab, et toode on valmistatud vastavuses BSI jõudlus- ja kvaliteedistandarditega

1 Optilist klassi tähistav number; 1 on kõrge, 3 on madal. S Vastab rangematele vastupidavusnõuetele.
F Talub kergeid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt. B Talub mõõdukaid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt.

T Kui kaitseprille on vaja kasutada äärmusliku temperatuuri korral, valige prillid, millel on 
löögitähise järel täht T. A Talub mõõdukaid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt

3 Kaitse vedelikupritsmete eest 4 Kaitse suurte tolmuosakeste eest
5 Kaitse gaaside ja peenosakeste eest 8 Talub lühise elektrikaart.
9 Talub sulametalle. N Udustumiskindel (vastavalt standardile EN166)
K Kaitse peenosakeste põhjustatud pinnakahjustuste eest (vastavalt standardile EN166) H Prillid on mõeldud väikse pea jaoks.

Z87 ANSI tööstuslike kaitseprillide standard + Prillid taluvad lööke
W# Keevitusfilter ja klassi nr U# UV-filter ja klassi nr
L# Nähtava valguse filter ja klassi nr R# Infrapunafilter ja klassi nr
V Muudetav toon S Eriotstarbelised klaasid

D3 Kaitse vedelikupritsmete eest D4 Kaitse suurte tolmuosakeste eest
D5 Kaitse peenosakeste eest Kriimustus- ja udustumiskindla kattega

TP TC 019/2011 Euraasia Majandusühenduse tehniline määrus isikukaitsevahendite ohutuse kohta Vastavus tehnilisele määrusele

Kõrvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele. Ringlussevõtu logo

Tootmiskuupäeva ring: toomisaasta on keskel, kuud näitab nool

MK EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Копии од упатството за користење на JSP и од Изјавите за сообразност на производите може да најдете на веб-страната на производот: documents.jspsafety.com. Асортиманот на EVOGuard® визири 
вклучува проѕирни визири како и визири со жичана мрежа коишто се изработени да бидат компатибилни со EVOGuard® носач на визир и асортиманот на EVO® шлемовите. Важно предупредување: Корисникот 
треба да го постави соодветниот визир за типот на опасност. EVOGuard® M Шумарски визири со жичана мрежа: M1 и M2 Шумарските визири се наменети за употреба каде има опасност од бавни честички 
со ниско енергетско влијание, како на пример при косење трева или сечење дрвја. EVOGuard® M3 Шумарскиот визир и EVOspec® безбедносни очила (компатибилни со сите EVOGuard M Шумарски визири) 
овозможуваат дополнителна заштита од брзи честички со ниско енергетско влијание. Асортиманот на EVOGuard® C Индустриски визир е наменет за употреба каде има опасност од брзи, мали честички, како 
на пример при брусење метал или бетон. EVOGuard® C5-MAX Индустрискиот визир е наменет да обезбеди одредена заштита за електричарите за време на работата во која постои ризик од електричен лак. 
Корисникот треба да носи дополнителна ОЛЗ, соодветна за нивото на заштита. Доколку визирите се носат над очила за вид, може да дојде до пренос на влијанија, создавајќи опасност за лицето кое ги носи. 
Овие заштитници за очи и лице се соодветни за користење на најниската ознака на носачот на визир или самиот визир. Жичаните заштитници за очи и лице не заштитуваат од распрскување на течност, топли 
цврсти материи, електрични опасности, инфрацрвено и ултравиолетово зрачење. Жичаните визири означени со S не треба да се користат кога постои предвидлив ризик од какви било тврди или остри летачки 
честички. EVOGuard® Носачот на визир не е индустриски заштитен шлем и не треба да се носи на места каде има опасност од предмети што паѓаат. Не нанесувајте бои, растворувачи, лепила или самолепливи 
етикети, освен доколку се во согласност со упатствата на производителот. Важно известување: Доколку го користите асортиманот на EVOGuard® визир со жичана мрежа заедно со EVOspec® безбедносните 
очила, ве молиме прочитајте го упатството за употреба на EVOspec®. Доколку го користите асортиманот на EVOGuard® визири заедно со асортиманот на JSP EVO® шлемови, ве молиме прочитајте го упатството 
за употреба на шлемот што се користи. Доколку го користите Sonis® штитници за уши прицврстени на шлемот заедно со асортиманот на EVO® шлемови или EVOGuard® носачи на визир, ве молиме прочитајте 
го упатството за употреба на Sonis®.

ОДРЖУВАЊЕ И СКЛАДИРАЊЕ: Кога не се употребува или при транспорт, EVOGuard® треба да се чува во кутија подалеку од сончева светлина, хемикалии и абразивни супстанци и да се заштити од оштетување 
при физички контакт со цврсти површини/предмети. Не го чувајте надвор на температура од -20˚C до +55˚C или при влажност поголема од 90%RH. За одржување на уредот во најдобра можна состојба, не 
користете растворувачи или абразивни материјали за чистење. Исплакнете го со благ детергент растворен во вода и исушете го со мека крпа. Треба да се заменат уредите што се изгребани или оштетени. 
Достапни се резервни визири. Одредени хемиски супстанции можат негативно да влијаат врз овој производ, дополнителни информации се достапни од JSP Ltd. Во нормални услови, ОЛЗ има животен век на 
користење од 5 години, односно 10 години од датумот на производство, во зависност од тоа кое настанува прво.

IПРОВЕРКА И ГРИЖА: Уредот треба секојдневно да се проверува за да се утврди дали има испукување, кршливост или оштетување. Датумот на производство е втиснат на деловите на EVOGuard®. Доколку 
EVOGuard® не е оштетен, тогаш е погоден за наменетата употреба. Под никакви околности не смее да се употребува друг дел за EVOGuard® освен дел од JSP.

ДОПОЛНИТЕЛНИ ИНФОРМАЦИИ: Како што наложуваат барањата на ЕУ за здравје и безбедност, корисниците со чувствителна кожа треба да внимава кога EVOGuard® е во контакт со нивната кожа, бидејќи 
може да дојде до алергиска реакција. Доколку се појави опасност, напуштете ја загадената просторија, извадете го EVOGuard® и побарајте совет од лекар. Проверете дали уредот е вметнат, подесен, одржуван и 
редовно проверуван во согласност со ова упатство. УПАТСТВА ЗА ОТПАКУВАЊЕ: Внимателно извадете го уредот од пакувањето, и обрнете особено внимание на испечатените упатства на уредот или дадени 
заедно со него, и доколку има, извадете ја заштитната фолија. Не го користете доколку сметате дека некои делови недостасуваат или се оштетени.

ДА СЕ СОСТАВИ ВИЗОРОТ ВО шлем (види Слика А.1-3): Асортиманот на механизми на EVOGuard® EVO овозможува различните EVOGuard® визири да бидат поставени на следниот асортиман на EVO 
заштитните шлемови (сл.1). Механизмот на EVOGuard® EVO 8 овозможува различните EVOGuard® визири да бидат поставени на EVO®8 шлемот, дополнително, им овозможува на визирите да бидат поставени 
на асортиманот на EVO® шлемови (сл.1) со држач на картичка за идентификација.
1.   Ставете ги ресиверите за рака во универзалните отвори на секоја страна од кацигата. 

 Ако се користи со штитници за уши, тие не се потребни. Ставете ги штитниците за уши во универзалните отвори за шлемови.
2.    Поставете ги краците на визирот на игличките на визирот и завртете го нагоре додека механизмот не кликне целосно на своето место. 

  Повторете за двете страни на визирот.
3.    Лизгајте го крајот на краците на визирот во ресиверите на рацете додека не се слушне кликнувањето.

ПОСТАВУВАЊЕ НА ВИЗИРОТ ВО ДРЖАЧОТ (види слики Б):
1. Поставете ја рачката н механизмот врз игличката на визирот и завртете нагоре додека механизмот целосно да кликне на своето место. Повторете го истото за двете страни на визирот.
2. Излизгајте го до крај долниот дел на механизмот на рачката во седиштето на механизмот на носачот на визир, или во адаптерот на штитникот за уво, додека да слушнете кликнување. 

ЗА ОТСТРАНУВАЊЕ НА СТАР/ОШТЕТЕН ВИЗИР: Обратно направете го горенаведениот процес. (излизгајте ги рачките на механизмот нанадвор и извадете го механизмот со завртување надолу и со нивно 
отстранување од игличките на визирот) ЗА СПУШТАЊЕ НА ВИЗИРОТ: Спуштете го визирот врз лицето. ЗА ПОДИГНУВАЊЕ НА ВИЗИРОТ: Подигнете го визирот нагоре, со вртење околу механизмот на задниот 
дел на држачот за визир. 

ПОДЕСУВАЊЕ НА НОСАЧОТ НА ВИЗИР (види слики В):
Висината и големината на главата може да се подеси на каишот на носачот на визир на следниот начин: 
1. За да ја подесите висината, притиснете го копчето на каишот на главата и лизгајте го за да ја зголемите или намалите големината на каишот. 
2. За да го затегнете или разлабавите каишот, вртете го механизмот на тркалото на задниот дел на каишот во насока обратна од стрелките на часовникот за да го разлабавите, и во насока на стрелките за да го 
затегнете. 3. За да ја подесите позицијата на визирот во однос на лицето, притиснете го предниот клип нанадвор и завртете го каишот за да го ослободите страничниот подесувач на каишот. 
4. придвижете го страничниот подесувач на каишот во посакуваната позиција и повторно завртете го каишот нагоре, притиснете го предниот клип во лежиштето на предниот клип на рамката на носачот на визир. 
Поставете го носачот на визир на главата и проверете ја висината. Уверете се дека лентата за глава не е премногу спуштена на веѓите. Доколку е потребно повторете го чекор 1 додека точно да ја подесите 
висината. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊА Визирот не обезбедува никаква заштита доколку не е правилно поставен и спуштен. Визирот може по потреба да се подигнува или спушта со ротирање двете странични иглички. Доколку 
леќите се изгребат или оштетат, заштитните очила треба да се заменат. Под нормални околности, заштитните очила нудат соодветна заштита и до 5 години. Кога рамката е во контакт со кожата може да предизвика алергиски реакции 
кај одредени личности, и во овој случај треба да се посоветувате со медицинско лице. Заштитниците за очи од честички со голема брзина кои се носат преку стандардните офталмолошки наочари може да пренесат удари, со што се 
создава опасност за носителот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Корисниците не треба да ги менуваат или отстрануваат составните делови на заштитната опрема на кој било начин што не е препорачан од JSP Ltd. Заштитната опрема не треба да се 
прилагодува на кој било начин што не е препорачан од JSP Ltd. Менувањето или прилагодувањето може значително да влијае на понудената заштита што може да резултира со сериозна лична повреда или смрт.

Доколку симболите F, B и A не се вообичаени за окуларот и за рамката, тогаш заштитните очила спаѓаат во пониска класа.

ОЗНАКИ: (Сите ознаки наведени подолу не се видливи на производот)
Usaglašenost s evropskim  
regulativama 2016/425 Регулатива 2016/425 за лична заштитна опрема, изменета за да се применува во GB

EN166 Европски стандард за заштита на очи за индустриска употреба EN1731: 2006 Број и година на објавување на Европски стандард за Жичана заштита за лице

8-1-0 Во согласност со GS-ET-29: „8“ = отпорен на електричен лак од краток спој. „1“= класа 1 на електричен лак, што значи дека обезбедува соодветна заштита од струја на краток спој од 4 kA ± 
5%. „0“ = класа 0 на пренос на светлина (VLT ≥ 75%)

# Класификација на филтерот за заварување број (EN169) 2 or 2C-# УВ филтер (C = добро препознавање на бои) & класификација број (EN170)
4-# Перформанс & класификација на инфрацрвен филтер број (EN171) 5-# Перформанс & класификација на филтер за одблесок на сончеви зраци број (EN172)

 / Трговска марка на производители Наведено е дека производството на производите е во согласност со BSI стандарди 
за карактеристики и управување со квалитет

1 Број што ја означува оптичката класа, 1 е висока 3 е ниска S Ги исполнува барањата за зголемена робустност
F Издржува ниско енергетско влијание од честички со голема брзина B Издржува средно енергетско влијание од честички со голема брзина

T IАко е потребна заштита при екстремни температури, изберете очила коишто 
вклучуваат T по ознаката на влијанието A Издржува високо енергетско влијание од честички со голема брзина

3 Заштита од течни капки 4 Заштита од големи честички на прашина
5 Заштита од гасови и фини честички 8 Отпорен на електричен лак од краток спој
9 Отпорен на стопени метали N EN166 отпорност на замаглување
K EN166 отпорност на површинско оштетување од фини честички H Заштитните очила се изработени да одговараат на мала глава

Z87 ANSI стандард за заштита на очи за индустриска употреба + Оценето е влијанието на заштитните очила
W# Филтер за заварување & класификација број U# УВ филтер & класификација број
L# Филтер за видлива светлина & класификација број R# ИЦ филтер & класификација број
V Променлива нијанса S Леќи за специјална намена

D3 Заштита од течни капки D4 Заштита од големи честички на прашина
D5 Заштита од фини честички Облога против гребење/против замаглување

TP TC 019/2011 Техничка регулатива на Евроазиската унија за безбедност на ОЛЗ Сообразност со Техничката регулатива

Исфрлете ги согласно локалното законодавство Лого за рециклирање

Тркалце со датум на производство: година на производство втисната во средина, месецот покажан со стрелка

BS EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Primjerci JSP korisničkih priručnika i Izjave o usklađenosti za proizvode možete naći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com. Raspon EVOGuard® vizira uključuje prozirne i mrežaste vizire koji su oblikovani 
tako da budu kompatibilni s EVOGuard® štitnikom za čelo i EVO® kacigama. Važno upozorenje: Korisnik treba osigurati da nosi odgovarajući vizir za određenu opasnost. EVOGuard® M Forestry mrežasti viziri: M1 Forestry 
i M2 Forestry su namijenjeni za primjene kad opasnost predstavljaju niskoenergetske, spore čestice, npr. prilikom rezanja trave ili piljenja drva. EVOGuard® M3 Forestry vizir i EVOspec® zaštitne naočale (kompatibilne sa 
svim EVOGuard M Forestry vizirima) pružaju optimalnu zaštitu od niskoenergetskih brzih čestica. EVOGuard® C Industrial vizir je namijenjen za upotrebu kad opasnost predstavljaju male čestice velike brzine, npr. prilikom 
brušenja metala ili betona. EVOGuard® C5-MAX Industrial vizir je namijenjen za zaštitu električarima pri izvršavanju radova kod kojih postoji opasnost od elektrolučnog kvara. Korisnik treba nositi dodatnu ličnu zaštitu opremu 
za određeni stepen opasnost. Ako se viziri nose preko naočala za vid, može prenijeti udare, što može predstavljati opasnost za korisnika. Ti štitnici za oči i lice su prikladni za upotrebu do najniže oznake na štitniku za čelo ili 
viziru. Mrežasti štitnici za oči i lice ne štite od kapljica tečnosti, vrele hrane, električnih opasnosti, infracrvenog i ultraljubičastog zračenja. Mrežasti viziri označeni sa S ne smiju se koristiti ako postoji predvidljiva opasnost od 
tvrdih ili oštrih čestica. EVOGuard® štitnik za čelo nije industrijska zaštitna kaciga i ne smije se nositi u područjima u kojima postoji opasnost od padanja predmeta s visine. Nemojte stavljati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive 
naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvođača. Važna napomena: Ako koristite EVOGuard® mrežasti vizir zajedno s EVOspec® zaštitnim naočalama, pogledajte EVOspec® uputstva za korisnike. Ako koristite EVOGuard® 
vizir zajedno s JSP EVO® kacigama, pogledajte uputstva za korisnike kacige koja se koristi. Ako koristite štitnike za uši postavljene na Sonis® kacigu zajedno s EVO® kacigom ili EVOGuard® štitnikom za čelo, pogledajte 
Sonis® korisnička uputstva.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE:
Kada se ne koristi ili prilikom transporta, EVOGuard® treba čuvati u kutiji koja nije izložena direktnoj sunčevoj svjetlosti, hemikalijama i abrazivnim supstancama i koja se ne može oštetiti uslijed fizičkog kontakta s čvrstim 
površinama/predmetima. Nemojte skladištiti na temperaturama izvan -20˚C do +55˚C ili kad je vlažnost iznad 90 % RH. Da biste održali jedinicu u najbolje mogućem stanju, nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva 
za čišćenje. Isperite u rastvoru blagog deterdženta u vodi i osušite mekanom krpom. Ogrebane ili oštećene jedinice treba zamijeniti. Dostupni su rezervni viziri. Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati određene hemijske 
supstance. Više informacija o tome možete dobiti od kompanije JSP Ltd. U normalnim uslovima, LZO ima rok korištenja od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga šta se prvo ispuni.

PREGLED I ODRŽAVANJE:
Jedinicu treba svakodnevno pregledati na očite znakove puknuća, krhkost ili oštećenja. Datum proizvodnje utisnut je na komponente proizvoda EVOGuard®. Ako EVOGuard® nema nikakvih nedostataka, prikladan je za 
namijenjenu svrhu upotrebe. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti komponenta koja nije JSP s proizvodom EVOGuard®.

DODATNE INFORMACIJE:
Prema zahtjevima za zdravlje i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporučuje da u slučaju kontakta proizvoda EVOGuard® s kožom može doći do ozbiljnih alergijskih reakcija kod osjetljivih korisnika. U tom slučaju, 
napustite opasno područje, uklonite EVOGuard® i obratite se liječniku. Pazite da jedinica bude postavljena, podešena, održavana i redovno pregledana u skladu s ovom knjižicom. UPUTSTVA ZA RASPAKIRANJE: Pažljivo 
uklonite jedinicu iz pakovanja i obratite posebnu pažnju na eventualna uputstva oštampana na jedinici ili priložena jedinici te uklonite zaštitni sloj ako je postavljen. Nemojte koristiti ako komponente djeluju oštećeno ili ako 
nedostaju.
DA BISTE STAVILI VIZIR U KACIGU (vidi sliku A.1-3): EVOGuard® EVO mehanizam omogućava postavljanje različitih EVOGuard® vizira na sljedeće EVO zaštitne kacige (sl.1). EVOGuard® EVO 8 mehanizam omogućava 
postavljanje različitih EVOGuard® vizira na EVO®8 kacigu, a usto omogućava da se viziri postave na EVO® kacige (sl.1) s držačem za identifikacijsku oznaku.
1.   Postavite držače za ruke u univerzalne proreze na svakoj strani kacige. 

 Ako se koristi sa štitnicima za uši, oni nisu potrebni. Postavite štitnike za uši u univerzalne proreze kaciga.
2.   Postavite krakove vizira na igle vizira i okrenite ih prema gore dok mehanizam ne sjedne u potpunosti na svoje mjesto. 

 Ponovite za obje strane vizira.
3.   Gurnite kraj krakova vizira u držače ruku dok se ne čuje klik.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAČ (vidi slike B):
1. Postavite krak mehanizma na iglu vizira i okrenite prema gore dok se mehanizam potpuno ne uklopi na mjesto. Ponovite za obje strane vizira. 
2. Gurnite kraj krakova mehanizma u utor mehanizma štitnika za čelo ili adapter štitnika za uši sve dok ne čujete škljocaj. 
UKLANJANJE STAROG/OŠTEĆENOG VIZIRA: Izvršite gore navedeni proces obrnutim redoslijedom. (gurnite krakove mehanizma prema van i uklonite ga tako da ga okrenete prema dolje i uklonite iz igala vizira) 
STAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir okrećući oko mehanizma na stražnjem kraju nosača vizira. 

PODEŠAVANJE ŠTITNIKA ZA ČELO (vidi slike C):
Visinu i veličinu glave moguće je podesiti na remenu štitnika za čelo na sljedeći način: 
1. Da podesite visinu, pritisnite dugme na traci iznad glave i gurnite je da povećate ili smanjite veličinu remena. 
2. Da zategnete ili otpustite remen, okrenite mehanizam zapornog točkića na stražnjoj strani remena u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za otpuštanje, a u smjeru kazaljke na satu za zatezanje. 
3. Da podesite položaj vizira u odnosu na lice, izvucite prednju kopču i okrenite remen da otpustite bočni element za podešavanje remena. 
4. Pomaknite bočni element za podešavanje u željeni položaj i okrenite remen ponovo prema gore, gurnite prednju kopču u utor na okviru štitnika za čelo. Postavite štitnik za čelo na glavu i provjerite podešenost visine. Pazite 
da traka za glavu ne leži prenisko na čelu. Ako je potrebno, ponovite korak 1 dok ne postignete odgovarajući položaj za glavu. 

UPOZORENJA: Nije pružena zaštita ako vizir nije ispravno postavljen i u spuštenom položaju. Vizir se može podići ili spustiti po potrebi okretanjem oko dvostranih okretnih igala. Ako se staklo ogrebe ili ošteti, potrebno je 
zamijeniti štitnik za oči. U normalnim okolnostima, štitnik za oči bi trebao da pruža odgovarajuću zaštitu tokom 5 godina. Kada je u dodiru s kožom, okvir može izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slučaju bi trebali 
da se posavjetujete s ljekarom. Štitnici za oči od čestica velike brzine koji se nose preko standardnih oftalmoloških naočara mogu prenijeti udarce, stvarajući tako opasnost za korisnika.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zaštitne opreme, osim onoga što preporučuje kompanija JSP Ltd. Zaštitna oprema ne smije se podešavati ni na koji način koji 
nije preporučila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podešavanje može značajno utjecati na zaštitu, što može rezultirati teškim ili smrtonosnim povredama.

Ako simboli F, B i A nisu uobičajeni za dio za oči i okvir, onda će niži nivo biti dodijeljen za potpunu zaštitu za oči.

OZNAKE: (Neće svaka od oznaka navedenih ispod biti vidljiva na proizvodu)

Usaglašenost s evropskim regulativama 2016/425 Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi, sa izmenama i dopunama da se primenjuje u GB

EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju EN1731: 2006 Broj evropske norme za mrežasti štitnik za lice i godina izdanja
8-1-0 U skladu s GS-ET-29: “8” = otporno na električni luk usljed kratkog spoja. “1”= klasa kvara 1 znači da pruža prikladnu zaštitu od testnih struja kratkog spoja od 4 kA ± 5%.“0” = klasa prijenosa svjetla 0 (VLT ≥ 75%)

# Filteri za zavarivanje, stepen br. (EN169) 2 or 2C-# Ultraljubičasti filter (C = dobro raspoznavanje boja)  i stepen br. (EN170)
4-# Performanse infracrvenog filtera i stepen br. (EN171) 5-# Performanse filtera za sunčevu blještavu svjetlost i stepen br. (EN172)

 / Zaštitni znak proizvođača Označava da proizvodnja proizvoda ispunjava BSI standarde upravljanja performansama 
i kvalitetom

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska S Ispunjava zahtjeve za povećanu robusnost
F Izdržava slab energetski uticaj usljed čestica velike brzine B Izdržava srednji energetski uticaj usljed čestica velike brzine

T Ako je potrebna zaštita pri visokim temperaturama, izaberite naočare koje sadrže oznaku T 
nakon oznake za udarac A Izdržava visoki energetski uticaj usljed čestica velike brzine

3 Zaštita od tečnih kapljica 4 Zaštita od krupnih čestica prašine
5 Zaštita od plinova i finih čestica 8 Otporno na električni luk usljed kratkog spoja
9 Otporno na rastopljene metale N EN166 otpornost na magljenje
K EN166 otpornost na površinska oštećenja izazvana finim česticama H Štitnik za oči je namijenjen za malu glavu

Z87 ANSI standard za industrijsku zaštitu očiju + Štitnik za oči je rangiran prema otpornosti na udarce
W# Filteri za zavarivanje, stepen br. U# UV filter i stepen br.
L# Filter za vidljivu svjetlost i stepen br. R# IC filter i stepen br.
V Promjenljiva boja S Stakla za posebnu namjenu

D3 Zaštita od tečnih kapljica D4 Zaštita od krupnih čestica prašine
D5 Zaštita od finih čestica Premaz otporan na ogrebotine/magljenje

TP TC 019/2011 Tehnički propis Evroazijske unije o bezbjednosti lične zaštitne opreme Usaglašenost s Tehničkim propisom

Odložite u skladu s lokalnim zakonom Logotip recikliranja

Točak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje navedena je u središtu, mjesec je prikazan strelicom

RO EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Copii ale manualelor de utilizare JSP şi ale declaraţiilor de conformitate pentru produse pot fi găsite pe pagina de produse: documents.jspsafety.com. Gama de viziere EVOGuard® include atât viziere transparente, 
cât şi din plasă care au fost concepute pentru a fi compatibile cu protecţiile pentru frunte EVOGuard® şi căştile din gama EVO®. Avertisment important: Utilizatorul trebuie să asigure echiparea unei viziere corespunzătoare 
tipului de pericol la care se expune. Vizierele din plasă EVOGuard® M Forestry: M1 Forestry şi M2 Forestry sunt destinate aplicaţiilor în care particulele de impact energetic redus şi viteză mică pot reprezenta un pericol, de 
exemplu atunci când tundeţi iarba sau când tăiaţi lemne. Viziera EVOGuard® M3 Forestry şi ochelarii de protecţie EVOspec® (compatibili cu toate vizierele EVOGuard M Forestry) asigură protecţie suplimentară împotriva 
particulelor de impact energetic redus şi viteză mare. Gama de viziere EVOGuard® C Industrial este destinată utilizării în cazuri în care particulele mici de viteză mare reprezintă un pericol, de exemplu atunci când şlefuiţi 
metal sau beton. Viziera EVOGuard® C5-MAX Industrial are rolul de a oferi protecţie electricienilor în timpul lucrărilor cu potenţial pericol de producere a unei erori de arc. Utilizatorul trebuie să poarte echipament de protecţie 
individuală (EPI) suplimentar, adecvat pentru nivelul de protecţie necesar. Dacă vizierele trebuie purtate peste ochelari de vedere, este posibil ca acestea să transmită forţa impacturilor, existând posibilitatea de a pune în pericol 
purtătorul echipamentului. Aceste echipamente de protecţie pentru ochi şi faţă sunt adecvate pentru a fi utilizate până la cel mai mic marcaj de pe protecţia pentru frunte sau vizieră. Echipamentele de protecţie pentru ochi şi 
faţă din plasă nu oferă protecţie împotriva stropirii cu lichide, substanţelor solide fierbinţi, pericolelor electrice, radiaţiilor infraroşii şi ultraviolete. Vizierele din plasă care poartă marcajul S nu trebuie să fie utilizate atunci când 
există un risc previzibil de contact cu particule dure sau ascuţite proiectate în aer. Protecţia pentru frunte EVOGuard® nu este o cască de protecţie industrială şi nu trebuie purtată în zone în care căderea obiectelor reprezintă un 
pericol. Nu aplicaţi vopsele, solvenţi, adezivi sau etichete autocolante, cu excepţia cazului în care respectaţi instrucţiunile producătorului. Notificare importantă: Dacă utilizaţi gama de viziere din plasă EVOGuard® împreună 
cu ochelarii de protecţie EVOspec®, vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de utilizare EVOspec®. Dacă utilizaţi gama de viziere EVOGuard® împreună cu căştile din gama JSP EVO®, vă rugăm să consultaţi instrucţiunile 
de utilizare a căştii folosite. Dacă utilizaţi apărătorile de urechi montate pe casca Sonis® împreună cu căştile din gama EVO® sau protecţii pentru frunte EVOGuard®, vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de utilizare Sonis®.

ÎNTREŢINEREA ŞI DEPOZITAREA:
Atunci când nu este utilizat sau în timpul transportului, EVOGuard® trebuie depozitat într-un recipient ferit de acţiunea directă a luminii solare, de acţiunea substanţelor chimice şi abrazive, şi nu trebuie să fie deteriorat prin 
contact fizic cu suprafeţele/elementele dure. A se depozita la temperaturi cuprinse între -20˚C şi +55˚C, umiditatea relativă (RH) nu trebuie să depăşească 90%. Pentru a menţine unitatea în stare optimă, nu utilizaţi solvenţi sau 
materiale abrazive pentru curăţat. Clătiţi în apă de la robinet folosind un detergent neutru şi uscaţi cu o lavetă moale. Unităţile zgâriate sau deteriorate trebuie înlocuite. Sunt disponibile viziere de schimb. Acest produs poate fi 
afectat în mod negativ de anumite substanţe chimice, mai multe informaţii în acest sens putând fi furnizate de JSP Ltd. În condiţii normale, EPI are o durată de viaţă utilă de 5 ani începând de la prima utilizare sau o durată de 
viaţă de 10 ani de la data fabricaţiei, în funcţie de care condiţie este îndeplinită prima.

INSPECŢIE ŞI ÎNGRIJIRE:
Unitatea trebuie examinată zilnic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare. Data fabricaţiei este ştanţată pe componentele echipamentului EVOGuard®. Atâta timp cât EVOGuard® nu prezintă defecte, este 
adecvat pentru scopul propus. În niciun caz nu trebuie utilizată o altă componentă cu EVOGuard® decât una marca JSP.

INFORMAŢII SUPLIMENTARE:
Conform cerinţelor europene privind sănătatea şi siguranţa, este posibil ca, atunci când EVOGuard® este în contact cu pielea, persoanele susceptibile să prezinte reacţii alergice. În acest caz, părăsiţi zona periculoasă, scoateţi 
echipamentul EVOGuard® şi consultaţi un medic. Asiguraţi-vă că unitatea este fixată, reglată, întreţinută şi inspectată în mod regulat în conformitate cu această broşură. INSTRUCŢIUNI DE DEZAMBALARE: Scoateţi cu atenţie 
unitatea din ambalaj, ţinând cont de instrucţiunile imprimate pe sau incluse în pachetul unităţii, şi îndepărtaţi folia de protecţie, dacă este cazul. Nu utilizaţi în cazul în care componentele par să fie deteriorate sau să lipsească.
PENTRU INSTALAREA UNEI VISERIERE ÎN CASCĂ (vezi Figura A.1-3): Mecanismul gamei EVOGuard® EVO permite fixarea diferitelor viziere EVOGuard® la următoarele căşti de protecţie din gama EVO (fig. 1). 
Mecanismul EVOGuard® EVO 8 permite fixarea diferitelor viziere EVOGuard® la căştile EVO®8; mai mult, permite fixarea vizierelor la căştile din gama EVO® (fig. 1), dotate cu suport pentru ecusonul de identificare.
1.    Introduceți receptorii pentru brațe în fantele universale de pe fiecare parte a căștii. 

  Dacă se utilizează cu apărătoare pentru urechi, acestea nu sunt necesare. Introduceți apărătoarele pentru urechi în fantele universale ale căștilor.
2.    Montați brațele vizierei pe știfturile vizierei și răsuciți în sus până când mecanismul se fixează complet în poziție. 

  Repetați pentru ambele părți ale vizorului.
3.    Glisați capătul brațelor vizierei în recipientele brațelor până când se aude un clic.

PENTRU A MONTA VIZIERA ÎN SUPORT:(vezi imaginile B):
1. Montaţi braţul mecanismului pe ştiftul vizierei şi rotiţi în sus până când mecanismul se fixează complet în poziţie. Repetaţi acţiunea în ambele părţi ale vizierei.
2. Culisaţi complet capetele braţelor mecanismului în fanta mecanismului protecţiei pentru frunte sau în adaptorul apărătorii de urechi până când se aude un clic. 
PENTRU A DEMONTA O VIZIERĂ VECHE/DETERIORATĂ: Parcurgeţi procedura de mai sus în ordine inversă. (culisaţi în afară braţele mecanismului şi demontaţi mecanismul rotind în jos şi demontându-l de la ştifturile 
vizierei) PENTRU A PURTA VIZIERA: Coborâţi viziera peste faţă. PENTRU A RIDICA VIZIERA: Ridicaţi viziera, pivotând în jurul mecanismului din partea din spate a suportului vizierei. 

REGLAREA PROTECŢIEI PENTRU FRUNTE (vezi imaginile C):
Înălţimea şi dimensiunea capului pot fi reglate de la hamul protecţiei pentru frunte după cum urmează: 
1. Pentru a regla înălţimea, apăsaţi butonul de pe cureaua trecută peste cap şi culisaţi pentru a mări sau micşora dimensiunea hamului. 
2. Pentru a strânge sau a slăbi hamul, rotiţi mecanismul cu rotiţă de cuplare din partea din spate a hamului în sens antiorar pentru a slăbi şi în sens orar pentru a strânge. 
3. Pentru a regla poziţia vizierei în raport cu faţa, scoateţi clema din faţă în afară şi rotiţi hamul pentru a elibera dispozitivul de reglare lateral al hamului. 
4. Mişcaţi dispozitivul de reglare lateral al hamului în poziţia dorită şi rotiţi hamul înapoi în sus, împingeţi clema din faţă în fanta aferentă de pe rama protecţiei pentru frunte. Aşezaţi protecţia pentru frunte pe cap şi verificaţi 
setarea înălţimii. Asiguraţi-vă că banda nu este poziţionată prea jos pe frunte. Dacă este necesar, repetaţi pasul 1 până când se obţine reglajul corect al înălţimii. 

AVERTIZĂRI: Protecţia nu este asigurată dacă viziera nu este montată corect şi dacă nu se află în poziţie coborâtă. Viziera poate fi ridicată sau coborâtă în funcţie de necesitate, prin rotire în jurul celor două axuri de pivotare 
laterale. Dacă lentilele sunt zgâriate sau deteriorate, dispozitivul de protecţie oculară trebuie înlocuit. În condiţii normale de utilizare, dispozitivul de protecţie oculară asigură o protecţie corespunzătoare timp de 5 ani. În urma contactului cu 
pielea, rama poate provoca reacţii alergice în cazul persoanelor sensibile; în astfel de cazuri, se va cere sfatul medicului. Cutia acestor dispozitive de protecţie oculară asigură o protecţie mai redusă împotriva loviturilor decât lentila. Protecția 
ochilor împotriva particulelor de mare viteză purtate peste ochelarii oftalmici standard pot transmite impacturi, creând astfel un pericol pentru purtător.

AVERTISMENT: Atenţia utilizatorilor trebuie îndreptată asupra pericolului prezentat de modificarea sau îndepărtarea componentelor originale ale echipamentului de protecţie, în alte moduri decât cele recomandate de JSP Ltd. 
Echipamentul de protecţie nu trebuie adaptat în niciun mod nerecomandat de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta în mod semnificativ protecţia garantată, ceea ce poate cauza vătămarea corporală gravă sau decesul.

Dacă simbolurile F, B şi A nu sunt comune atât la nivelul vizierei, cât şi la nivelul ramei, înseamnă că gradul de protecţie oculară este cel minim.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

În conformitate cu legislaţia europeană 2016/425 Regulamentul 2016/425 privind echipamentul individual de protecție, astfel cum a fost 
modificat pentru a se aplica în GB

EN166 Standardul european privind protecţia ochilor în domeniul industrial EN1731: 2006 Broj evropske norme za mrežasti štitnik za lice i godina izdanja

8-1-0 În conformitate cu GS-ET-29: „8” = rezistenţă la producerea unui scurtcircuit şi formarea unui arc electric. „1”= clasă de defecţiune 1, ceea ce înseamnă că asigură protecţie adecvată împotriva curenţilor 
de scurtcircuit de test de 4 kA ± 5%.„0” = clasa de transmitere a luminii 0 (VLT ≥ 75%)

# Număr clasă filtru pentru sudură (EN169) 2 or 2C-# Filtru pentru ultraviolete (C = recunoaştere corespunzătoare a culorilor) şi număr clasă (EN170)
4-# Performanţă şi număr clasă filtru infraroşu (EN171) 5-# Performanţă şi număr clasă filtru antireflex (EN172)

 / Marca comercială a producătorului Indică faptul că procesul de fabricare a produsului este în conformitate cu standardele BSI 
privind performanţa şi gestionarea calităţii

1 Număr simbolizând clasa optică, 1 reprezintă nivelul înalt, 3 reprezintă nivelul scăzut S Îndeplineşte cerinţele privind rezistenţa optimizată
F Rezistă la impactul energetic redus al particulelor de viteză mare B Rezistă la impactul energetic mediu al particulelor de viteză mare

T Dacă aveţi nevoie de o modalitate de protecţie la temperaturi extreme, alegeţi ochelari de protecţie 
care prezintă un T după marcajul aferent impactului A Rezistă la impactul energetic mare al particulelor de viteză mare

3 Protecţie împotriva picăturilor de lichide 4 Protecţie împotriva particulelor de praf mari
5 Protecţie împotriva gazelor şi particulelor fine 8 Rezistenţă la producerea unui scurtcircuit şi formarea unui arc electric
9 Rezistenţă la metale topite N Standardul EN166 privind rezistenţa la aburire/formarea ceţii
K Standardul EN166 privind rezistenţa la deteriorările de suprafaţă provocate de particule fine H Ochelarii de protecţie au fost proiectaţi pentru a putea fi purtaţi pe un cap mic

Z87 Standardul ANSI privind protecţia ochilor în domeniul industrial + Ochelarii de protecţie prezintă o clasă de rezistenţă la impact
W# Filtru pentru sudură şi număr clasă U# Filtru UV şi număr clasă
L# Filtru de lumină vizibilă şi număr clasă R# Filtru IR şi număr clasă
V Coloraţie variabilă S Lentile speciale

D3 Protecţie împotriva picăturilor de lichide D4 Protecţie împotriva particulelor de praf mari
D5 Protecţie împotriva particulelor fine Acoperire cu strat antizgâriere/antiaburire

TP TC 019/2011 Reglementările tehnice ale Uniunii Eurasiatice privind siguranţa echipamentelor individuale 
de protecţie (EIP) În conformitate cu reglementările tehnice

A se elimina în conformitate cu legislaţia locală Siglă reciclare

Cercul datei de fabricaţie: anul de fabricaţie indicat în centru, luna indicată de săgeată

BG EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Копие от наръчниците за JSP и от декларациите за съответствие на продукти могат да се открият на продуктовата страница: documents.jspsafety.com. Гамата визьори EVOGuard® включва както 
прозрачни, така и мрежести визьори, които са проектирани да бъдат съвместими с предпазители за чело EVOGuard® гамата от каски EVO®. Важно предупреждение: Потребителят трябва да се увери, че 
е монтиран правилният предпазен визьор. Визьори EVOGuard® M за горско стопанство: М1 Горско стопанство и М2 Горско стопанство са предназначени за приложение, при които вероятно има опасност от 
частици с ниска скорост, като например при косене на трева или при рязане на дърва. Визьорът EVOGuard ™ M3 горско стопанство и защитните очила EVOspec® (съвместими с всички визьори на EVOGuard 
M Горско стопанство) осигуряват допълнителна защита срещу ниско енергийни бързо движещи се частици. Гамата промишлени визьори EVOGuard® C е предназначена за използване при опасност от малки 
частици, например при шлифоване на метал или бетон. Промишленият визьор EVOGuard ™ C5-MAX има за цел да осигури определена защита на електротехниците по време на работа, при която съществува 
риск от волтова дъга. Потребителят трябва да носи допълнително ЛПС, подходящо за нивото на защита. Ако визьорите трябва да се носят над офталмологични очила, това може да предаде удари, евентуално 
създавайки опасност за потребителя. Тези протектори за очи и лице са подходящи за използване до най-ниската маркировка на предпазителя или визьора. Мрежестите протектори за очи и лице не предпазват от 
течни пръски, горещи твърди частици, електрически рискове, инфрачервено и ултравиолетово лъчение. Мрежестите визьори с маркировка S не трябва да се използват, когато има предвидим риск от твърди или 
остри летящи частици. Челният предпазител EVOGuard ™ не е промишлена предпазна каска и не трябва да се носи в места, където има опасност от падащи предмети. Не нанасяйте боя, разтворители, лепила 
или самозалепващи се етикети, освен в съответствие с инструкциите на производителя. Важна бележка: Ако използвате гамата мрежести визьори EVOGuard® заедно с предпазните очила EVOspec®, моля, вж. 
инструкциите за потребителя на EVOspec®. Ако използвате гамата визьори EVOGuard® заедно с каските JSP EVO®, моля, вж. инструкциите на потребителя на използваната каска. Ако използвате наушници 
Sonis®, монтирани на каска от гама EVO® или челен предпазител EVOGuard®, моля, вж. инструкциите за употреба на Sonis®.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ:
Когато не се използва или по време на транспортиране, EVOGuard® трябва да се съхранява в контейнер, който е далеч от пряка слънчева светлина, далеч от химикали и абразивни вещества и не може да 
бъде повреден при физически контакт с твърди повърхности/предмети. Не съхранявайте външна температура от -20°C до + 55°C или с относителна влажност над 90%. За да поддържате уреда в най-доброто 
възможно състояние, не използвайте разтворители или абразивни материали за почистване. Изплакнете с мек препарат в чешмяна вода и подсушете с мека кърпа. Одрасканите или повредени артикули 
трябва да бъдат заменени. Налични са визьори за смяна. Този продукт може да бъде повлиян неблагоприятно от някои химически вещества, допълнителна информация е налична от JSP Ltd. При нормални 
обстоятелства ЛПС има полезен жизнен цикъл от 5 години или трайност 10 години от датата на производство, което от двете настъпи първо.

ПРОВЕРКА И ОБСЛУЖВАНЕ:
Изделието трябва да се проверява ежедневно за явни признаци на напукване, чупливост или повреда. Датата на производство е отлята в компонентите на EVOGuard®. Когато EVOGuard® няма дефекти, е 
подходящ за употреба по предназначение. В никакъв случай не трябва да се използва компонент, различен от JSP компонент, с EVOGuard®.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ:
Съгласно европейските изисквания за здраве и безопасност, на потребителя се препоръчва, че когато EVOGuard® е в контакт с кожата на чувствителни хора, може да възникне алергична реакция. В такъв 
случай излезте от опасната зона, свалете EVOGuard® и потърсете медицинска помощ. Уверете се, че изделието е монтирано, настроено, поддържано и редовно проверявано в съответствие с тази брошура. 
УКАЗАНИЯ ЗА РАЗОПАКОВАНЕ: Внимателно извадете изделието от опаковката, като обърнете специално внимание на инструкциите, отпечатани или приложени с изделието, и свалете защитното фолио, ако 
е има поставено такова. Не използвайте, ако има повредени или липсващи компоненти.
ЗА ПОСТАВЯНЕ НА КОЗИРКАТА В КАСКА (виж Фигура A.1-3): EVOGuard® EVO механизмът за обхват позволява различните визьори EVOGuard® да бъдат монтирани към следните предпазни каски от серията 
EVO (фиг.1). Механизмът EVOGuard® EVO 8 позволява на различните визьори EVOGuard® да бъдат монтирани към шлема EVO®8, освен това позволява на козирките да монтират каските от серията EVO® 
(фиг. 1) с приставката за държач на идентификационна значка. 
1.    Поставете приемниците за ръце в универсалните прорези от всяка страна на каската. 

  Ако се използва с предпазители за уши, те не са необходими. Поставете защитните устройства за уши в универсалните слотове на каските.
2.    Поставете рамената на козирката върху щифтовете на козирката и ги завъртете нагоре, докато механизмът щракне напълно на мястото си. 

  Повторете за двете страни на козирката.
3.    Плъзнете края на рамената на козирката в приемниците на ръцете, докато се чуе щракване.

ЗА ПОСТАВЯНЕ НА ВИЗЬОРА В НОСАЧА: (вижте изображения B):
1. Монтирайте рамото на механизма върху щифта на визьора и завъртете нагоре, докато механизмът щракне напълно на мястото си. Повторете от двете страни на визьора.
2. Плъзнете края на рамената на механизма в слота на механизма за предпазване на челото или в адаптера за наушниците докрай, докато се чуе щракване. 
СВАЛЯНЕ НА СТАР/ПОВРЕДЕН ВИЗЬОР: Повторете описаната по-горе процедура. (плъзнете рамената на механизмъма и свалете механизма, като го усуквате и откачате от щифтовете на визьора) ЗА 
СВАЛЯНЕ НА ВИЗЬОРА НАДОЛУ: Свалете визьора върху лицето. ЗА ВДИГАНЕ НА ВИЗЬОРА НАГОРЕ: Вдигнете визьора нагоре, като въртите около механизма в задния край на носача на визьора. 

НАСТРОЙКА НА ЧЕЛНИКА (вижте изображения C):
Височината и размерът на главата могат да се регулират на сбруята на челния предпазител, както следва: 
1. За да регулирате височината, натиснете бутона върху лентата на горната част и плъзнете, за да увеличите или намалите размера на сбруята. 
2. За да затегнете или разхлабите сбруята, завъртете механизма на тресчотката на колелото в задната част на сбруята обратно на часовниковата стрелка, за да разхлабите и по посока на часовниковата 
стрелка, за да затегнете. 
3. За да регулирате положението на визьора спрямо лицето, издърпайте предната скоба навън и завъртете сбруята, за да освободите страничния регулатор сбруята. 
4. преместете страничния регулатор на сбруята в желаната позиция и завъртете сбруята назад нагоре, натиснете предната скоба в предния жлеб за скоба на рамката на челника (вж. фигура 4). Поставете 
челния предпазител на главата и проверете настройката на височината. Проверете дали лентата за глава не е твърде ниско на челника. Ако е необходимо, повторете стъпка 1, докато се постигне правилна 
настройка на височината. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Защитата не е подсигурена, ако визьорът не е поставен правилно и не е в спуснато положение. Визьорът може да бъде повдигнат или спуснат според изискванията, като се върти около 
двата странични шарнирни щифта. Ако лещите се надраскат или повредят очилата трябва да се заменят. При нормални обстоятелства, очилата предлагат адекватна защита за 5 години. Рамката, когато е в контакт с кожата, ако е 
замърсена, може да причини алергични реакции при чувствителни личности, ако това се случи трябва да се потърси консултация с лекар. Протекторите за очи срещу високоскоростни частици, носени върху стандартните офталмологични 
очила, могат да предават удари, като по този начин създават опасност за потребителя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вниманието на потребителите следва да бъде насочено към риска от модифициране или премахване на която и да е от оригиналните съставни части на защитното оборудване, различни от 
препоръчаните от JSP Ltd. Защитното оборудване не трябва да се адаптира по никакъв начин, който не е препоръчан от JSP Ltd. Модификацията или адаптацията може да се отрази сериозно върху качеството 
на предлаганата защита, което може да доведе до сериозно нараняване или смърт.

Ако символите F, B и A не са общи за двата окуляра и рамката, то тя е от по-нисък клас от този, който е предписан за цялостен протектор за очи.

МАРКИРОВКИ: (Не всички маркировки по-долу ще бъдат видими на продукта)

Съответства на европейското законодателство 2016/425              Регламент 2016/425 относно личните предпазни средства, изменен, за да се прилага в GB

EN166 Европейски стандарт за индустриална защита за очите EN1731: 2006 Номерът на Европейския стандарт за мрежеста защита за лице и годината на публикуването му

8-1-0 Съгласно GS-ET-29: “8” = устойчивост на волтова дъга от късо съединение. “1”= клас на повреда 1, което означава, че осигурява адекватна защита срещу тестови токове на късо съединение 
със сила 4 kA ± 5%.“0” = клас на пропускане на светлина 0 (VLT ≥ 75%)

# Заваръчен филтър клас № (EN169) 2 or 2C-# Ултравиолетов филтър (C = добро разпознаване на цветовете) и клас № (EN170)
4-# Инфрачервен филтър работни характеристики и клас № (EN171) 5-# Филтър за слънчеви отблясъци работни характеристики и клас № (EN172)

 / Търговска марка на производителя Указва, че производството на продукта отговаря на BSI стандарти за управление на работата и 
качеството

1 Номер, обозначаващ оптичния клас, 1 е високо, 3 е ниско S Отговаря на изискванията за увеличена здравина
F Издържа на нискоенергиен удар от частици с висока скорост B Издържа на средноенергиен удар от частици с висока скорост

T Ако се изисква защита при екстремни температури, изберете очила, които 
имат буквата Т след маркировката за удар A Издържа на нискоенергиен удар от частици с висока скорост

3 Защита от капки от течности 4 Защита срещу големи частици прах
5 Защита срещу газове и фини частици 8 Устойчивост на електрическа дъга при късо съединение
9 Устойчивост на разтопени метали N EN166 устойчивост на замъгляване/изпотяване
K EN166 устойчивост на повърхностна повреда от фини частици H Протекторът за очи е проектиран да пасва на малка глава

Z87 Стандарт ANSI за индустриална защита за очите + Протекторът за очи е устойчив на удар
W# Заваръчен филтър и клас № U# UV филтър и клас №
L# Видима светлина филтър и клас № R# IR филтър и клас №
V Променливо оцветяване S Лещи за специални цели

D3 Защита от капки от течности D4 Защита срещу големи частици прах
D5 Защита срещу фини частици Покритие срещу надраскване / изпотяване

TP TC 019/2011 Техническа разпоредба на Евразийския съюз по безопасност на ЛПС Съответствие с техническата разпоредба

Да се изхвърлят в съответствие с локалното законодателство Емблема за рециклиране

Колелце с дата на производство: годината на производство е указана в центъра, месецът е показан със стрелка

RS EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Kopije JSP korisničkih priručnika i deklaracije o usaglašenosti za proizvode se mogu naći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com. Asortiman EVOGuard® vizira uključuje i providne i mrežaste vizire koji 
su dizajnirani tako da budu kompatibilni sa EVOGuard® štitnikom za čelo i EVO® šlemovima. Mehanizam asortimana EVOGuard® EVO omogućava da se različiti EVOGuard® viziri postave na EVO zaštitne šlemove (sl.1). 
EVOGuard® EVO 8 mehanizam omogućava da se različiti EVOGuard® viziri postave na EVO®8 šlem, a pored toga omogućava da se viziri postave na EVO® šlemove (sl.1) sa držačem identifikacionog bedža. Važno 
upozorenje: Korisnik treba da obezbedi da bude postavljen odgovarajući vizir za moguću opasnost. EVOGuard® M Forestry mrežasti viziri: M1 Forestry i M2 Forestry su predviđeni za primenu gde čestice slabe energije 
i spore brzine predstavljaju opasnost, kao što je usled košenja trave trimerom ili testerisanja drva. EVOGuard® M3 Forestry vizir i EVOspec® zaštitne naočari (kompatibilne sa svim EVOGuard M Forestry vizirima) pružaju 
dodatnu zaštitu od čestica niske energije koje se brzo kreću. Asortiman EVOGuard® C Industrial vizira je predviđen za korišćenje gde sitne čestice velike brzine predstavljaju opasnost, kao što je slučaj prilikom brušenja metala 
ili betona. EVOGuard® C5-MAX Industrial vizir je predviđen da pruži određenu zaštitu za električare tokom rada prilikom kog postoji opasnost od kratkog spoja. Korisnik treba da nosi dodatnu ličnu zaštitnu opremu (LZO) 
koja odgovara nivou zaštite. Ako se vizir nosi preko naočara za vid, one mog preneti udare što predstavlja potencijalnu opasnost za korisnika. Ovi štitnici za oči i lice su pogodni za korišćenje do najniže oznake na štitniku za 
čelo ili viziru. Mrežasti štitnici za oči i lice ne štite od prskanja tečnosti, vrelih čvrstih materija, električnih opasnosti, infracrvenog i ultraljubičastog zračenja. Mrežasti viziri označeni slovom S ne treba da se koriste kada postoji 
predvidljiva opasnost od tvrdih ili oštrih čestica koje lete. EVOGuard® štitnik za čelo nije industrijski zaštitni šlem i ne sme se nositi u oblastima gde predmeti koji padaju predstavljaju opasnost. Ne nanosite boju, rastvarače, 
lepljive ili samolepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvođača. Važna napomena: Ako se EVOGuard® mrežasti vizir koristi zajedno sa EVOspec® zaštitnim naočarima, pogledajte uputstvo za upotrebu EVOspec®. 
Ako se EVOGuard® vizir koristi zajedno sa nekim od JSP EVO® šlemova, pogledajte uputstvo za upotrebu šlema koji se koristi. Ako se koristi Sonis® šlem sa postavljenim zaštitnim slušalicama zajedno sa nekim od EVO® 
šlemova ili EVOGuard® štitnikom za čelo, pogledajte uputstvo za upotrebu Sonis®.

ODRŽAVANJE I ČUVANJE:
Kada se ne koristi ili prilikom transporta, EVOGuard® bi trebalo da se čuva u kutiji koja nije izložena direktnoj sunčevoj svetlosti, hemikalijama i abrazivnim supstancama i tako da ne može da se ošteti usled fizičkog kontakta 
sa čvrstim površinama/predmetima. Ne čuvajte van temperaturnog opsega od -20°C do +55°C niti na većoj vlažnosti od 90% RV. Da bi se jedinica održavala u najboljem mogućem stanju, ne koristite rastvarače ili abrazivne 
materijale za čišćenje. Isperite blagim deterdžentom i običnom vodom i osušite mekom krpom. Izgrebane ili oštećene jedinice treba zameniti. Dostupni su zamenski viziri. Određene hemijske supstance mogu imati neželjena 
dejstva na ovaj proizvod, dostupne su dodatne informacije od kompanije JSP Ltd. Pod normalnim okolnostima LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, šta god od ta dva se prvo desi.

PROVERA I NEGA:
Jedinicu treba svakodnevno proveravati radi očiglednih znakova pucanja, lomljivosti ili oštećenja. Datum proizvodnje je utisnut na komponentama EVOGuard®. Sve dok na EVOGuard® nema oštećenja, pogodan je za 
predviđenu upotrebu. Ni u kakvim okolnostima se komponente koje nisu proizvod kompanije JSP ne smeju koristiti sa EVOGuard®.

DODATNE INFORMACIJE:
Kako nalažu Evropski zdravstveni i bezbednosni zahtevi, korisnik je obavešten da kada EVOGuard® dođe u kontakt sa kožom, kod osetljivih osoba može doći do alergijske reakcije. Ako je to slučaj, napustite oblast opasnosti, 
uklonite EVOGuard® i potražite pomoć lekara. Vodite računa da se jedinica postavi, podesi, održava i redovno proverava u skladu sa ovom brošurom. UPUTSTVA ZA RASPAKIVANJE: Pažljivo izvadite jedinicu iz pakovanja, 
posebno vodeći računa o svim uputstvima odštampanim na jedinici ili uključenim uz nju i uklonite zaštitnu foliju. Ne koristite ako su komponente oštećene ili nedostaju.
ДА БИСТЕ ПОСТАВИЛИ ВИЗИР У КАЦИГУ (видети слику А.1-3): Mehanizam asortimana EVOGuard® EVO omogućava da se različiti EVOGuard® viziri postave na EVO zaštitne šlemove (sl.1). EVOGuard® EVO 8 
mehanizam omogućava da se različiti EVOGuard® viziri postave na EVO®8 šlem, a pored toga omogućava da se viziri postave na EVO® šlemove (sl.1) sa držačem identifikacionog bedža.
1.   Поставите држаче за руке у универзалне прорезе на свакој страни шлема.
     Ако се користи са штитницима за уши, они нису потребни. Поставите штитнике за уши у универзалне прорезе кацига.
2.   Поставите кракове визира на игле визира и окрените их нагоре док механизам не шкљоцне у потпуности на своје мјесто.
     Поновите за обе стране визира.
3.   Гурните крај кракова визира у држаче за руке док се не чује клик.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAČ: (погледајте слике Б):
1. Postavite krak mehanizma na klin vizira i uvijajte nagore dok se mehanizam ne postavi uz zvuk kliktanja. Ponovite za obe strane vizira. 
2. Klizanjem postavite krajeve kraka mehanizma u prorez mehanizma štitnika za čelo ili adapter zaštitnih slušalica sve dok se ne začuje zvuk kliktanja. 
UKLANJANJE STAROG/OŠTEĆENOG VIZIRA: Ponovite gorenavedeni proces obrnutim redosledom. (klizanjem izvucite krake mehanizma i uklonite mehanizam uvijanjem nadole i uklanjanjem sa klinova vizira) 
POSTAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir okrećući mehanizam na zadnjem kraju nosača vizira. 

PODEŠAVANJE ŠTITNIKA ZA ČELO (погледајте слике Ц):

Visina i veličina za glavu se mogu podesiti na sklopu štitnika za čelo na sledeći način: 
1. Da biste podesili visinu, pritisnite dugme na traci iznad glave i klizanjem ga pomerajte da biste povećali ili smanjili veličinu sklopa. 
2. Da biste zategli ili otpustili sklop, uvijte mehanizam reze na poleđini sklopa u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu da biste ga otpustili ili u smeru kretanja kazaljki na satu da biste ga zategli (vidite sliku 3). 
3. Da biste podesili položaj vizira u odnosu na lice, izvucite prednji klip i uvijte sklop da biste otpustili bočni podešivač sklopa. 
4. Pomerite bočni podešivač sklopa na željeni položaj i uvijte sklop ponovo nagore, gurnite prednji klip u prorez za prednji klip na okviru štitnika za čelo. Stavite štitnik za čelo na glavu i proverite podešavanje visine. Vodite 
računa da traka za glavu ne bude previše nisko na čelu. Ako je potrebno, ponavljajte korak 1 dok se ne postigne ispravno podešavanje visine. 

УПОЗОРЕЊА: Nema zaštite ukoliko vizir nije pravilno postavljen i u spuštenom položaju. Vizir se može podići ili spustiti prema potrebi okretanjem dva bočna obrtna klina. U normalnim uslovima mogu trajati 5 godine. Ram u 
dodiru sa kožom može izazvati alergijsku reakciju. Se to dogodi konsultovati lekara. Ram štitnika predviđa manji stepen zaštite u odnosu na staklo. Ovaj štitnik prenosi energiju na ram i na taj način štiti korisnika. Штитници за 
очи од честица велике брзине који се носе преко стандардних офталмолошких наочара могу пренети ударце, стварајући тако опасност за корисника.

UPOZORENJE: Pažnja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zaštitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zaštitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan 
način koji ne preporučuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija može znatno da utiče na nivo zaštite, što može da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smrću.

Ako simboli F, B i A nisu uobičajeni za okular i okvir, onda je niži nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zaštitniku za oči.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

Usaglašenost sa evropskim regulativama 2016/425 Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi, sa izmenama i dopunama da se primenjuje 
u GB

EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju EN1731: 2006 Broj Evropskog standarda za mrežastu zaštitu za lice i godina njegovog objavljivanja

8-1-0 U skladu sa GS-ET-29: „8” = otpornost na električni luk usled kratkog spoja. „1”= klasa kvara 1, što znači da pruža adekvatnu zaštitu od testnih struja sa kratkim spojem od 4 kA ± 5%.„0” = klasa svet-
losne propustljivosti 0 (VLT ≥ 75%)

# Filteri za zavarivanje stepen br. (EN169) 2 or 2C-# Ultraljubičasti filter (C = dobro raspoznavanje boja) i stepen br. (EN170)
4-# Performanse infracrvenog filtera i stepen br. (EN171) 5-# Performanse filtera za sunčevu blještavu svetlost i stepen br. (EN172)

 / Zaštitni znak proizvođača Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava 
BSI standarde učinka i standarde upravljanja kvalitetom

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska S povećana robustnost
F Izdržava slab energetski uticaj usled čestica velike brzine B Izdržava srednji energetski uticaj usled čestica velike brzine
T Veoma brze čestice na ekstremnim temperaturama A Izdržava jak energetski uticaj usled čestica velike brzine“
3 Zaštita od tečnih kapljica 4 Zaštita od krupnih čestica prašine
5 Zaštita od gasova i finih čestica 8 Otporno na električni luk usled kratkog spoja
9 Otporno na rastopljene metale N EN166 otpornost na magljenje
K EN166 Otpornost prema površinskom oštećenju sitnim česticama H okvir projektovan da odgovara maloj glavi

Z87 ANSI standard za industrijsku zaštitu očiju + Štitnik za oči je rangiran prema otpornosti na udarce
W# Filteri za zavarivanje stepen br. U# UV filter i stepen br.
L# Filter za vidljivu svetlost i stepen br. R# IC filter i stepen br.
V Promenljiva boja S Stakla za posebnu namenu

D3 Zaštita od tečnih kapljica
D4 Zaštita od krupnih čestica prašine D5 Zaštita od finih čestica

TP TC 019/2011 Tehnički propis Evroazijske unije o bezbednosti lične zaštitne opreme

Usaglašenost sa Tehničkim propisom Premaz otporan na ogrebotine/magljenje

Odložiti u skladu sa lokalnim propisima Logotip za recikliranje

Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje naznačena u sredini, mesec prikazan pomoću strelice

HR EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019
Kopije korisničkih priručnika JSP i Izjave o sukladnosti proizvoda potražite na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com. Asortiman vizira EVOGuard® obuhvaća prozirne i mrežaste vizire dizajnirane sukladno 
nosaču vizira EVOGuard® i asortimanu kaciga EVO®. Mehanizam EVOGuard® EVO omogućuje postavljanje raznih vizira iz asortimana EVOGuard® na sljedeće zaštitne kacige EVO (sl.1). Mehanizam EVOGuard® EVO 8 
omogućuje postavljanje različitih vizira EVOGuard® na kacigu EVO®8, a osim toga omogućuje postavljanje vizira na kacige iz asortimana EVO® (sl. 1) uz dodatak držača identifikacijske kartice. Važno upozorenje: Korisnik 
se mora pobrinuti za postavljanje vizira koji je prikladan vrsti opasnosti. Mrežasti viziri EVOGuard® M Forestry: Viziri M1 Forestry i M2 Forestry namijenjeni su za primjene u kojima postoji opasnost od niskoenergetskih, 
sporih čestica, primjerice prilikom šišanja trave ili piljenja drva. Vizir EVOGuard® M3 Forestry i zaštitne naočale EVOspec® (kompatibilne sa svim vizirima EVOGuard M Forestry) pružaju dodatnu zaštitu od niskoenergetskih 
brzokrećućih čestica. Asortiman vizira EVOGuard® C Industrial namijenjen je za upotrebu u primjenama u kojima postoji opasnost od brzih i malenih čestica, primjerice prilikom brušenja metala ili betona. Vizir EVOGuard® C5-
MAX Industrial namijenjen je za pružanje iste zaštite električarima prilikom radova u kojima postoji velika opasnost od stvaranja električnih lukova. Korisnik mora nositi odgovarajuću dodatnu osobnu zaštitnu opremu sukladno 
razini opasnosti. Ako se nose povrh dioptrijskih naočala, viziri mogu predstavljati opasnost po korisnika. Ti štitnici za oči i lice prikladni su za upotrebu do najmanje oznake na nosaču vizira ili viziru. Mrežasti štitnici za oči i 
lice ne štite od prskanja tekućine, vrućih krutina, električnih opasnosti te infracrvenog i ultraljubičastog zračenja. Mrežasti viziri s oznakom S ne smiju se nositi ako postoji predvidiv rizik od letećih tvrdih i oštrih čestica. Nosač 
vizira EVOGuard® nije industrijska zaštitna kaciga i ne smije se nositi na područjima gdje postoji opasnost od padajućih predmeta. Zabranjeno je nanošenje boje, otapala, ljepila ili samoljepivih naljepnica, osim ako to ne stoji 
u uputama proizvođača. Važna napomena: Pri upotrebi mrežastog vizira EVOGuard® sa zaštitnim naočalama EVOspec®, pogledajte korisničke upute za EVOspec®. Pri upotrebi vizira EVOGuard® u kombinaciji s kacigama 
JSP EVO®, pogledajte korisničke upute kacige koju upotrebljavate. Pri upotrebi štitnika za uši Sonis® koji se postavljaju na kacigu s kacigama EVO® ili nosačima vizira EVOGuard®, pogledajte korisničke upute za Sonis®.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE:
Kada se ne upotrebljava ili prilikom transporta, EVOGuard® treba odložiti u spremnik podalje od izravne sunčeve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako ne bi došlo do oštećenja uslijed fizičkog kontakta s tvrdim 
površinama/objektima. Zabranjeno je skladištenje pri vanjskim temperaturama od -20˚C do +55˚C ili dok je relativna vlažnost veća od 90 %. Za održavanje opreme u najboljem mogućem stanju, zabranjena je upotreba otapala 
i abrazivnih materijala za njeno čišćenje. Isperite otopinom blagog deterdženta i vode iz slavine te osušite mekom krpom. Ogrebana i oštećena oprema mora se zamijeniti. Dostupni su zamjenski viziri. Na ovaj proizvod mogu 
negativno utjecati pojedine kemijske tvari, a dodatne informacije o tome dostupne su kod tvrtke JSP Ltd. U uobičajenim okolnostima osobna zaštita oprema ima korisnik vijek trajanja 5 godina ili opći vijek trajanja 10 godina od 
datuma proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi.

PREGLED I BRIGA:
Opremu svakodnevno treba pregledati kako bi se utvrdili očigledni znakovi napuknuća, loma ili oštećenja. Datum proizvodnje utisnut je na sastavne dijelove vizira EVOGuard®. Sve dok je u potpunosti ispravan, EVOGuard® 
je prikladan za upotrebu u namijenjene svrhe. Upotreba sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s vizirom EVOGuard®.

DODATNE INFORMACIJE:
Sukladno europskim zahtjevima za zdravlje i sigurnost na radu, korisniku se preporučuje da pripazi jer vizir EVOGuard® u doticaju s kožom osobe koja ga nosi kod pojedinaca sklonih alergijama može prouzročiti alergijske 
reakcije. U tom slučaju treba napustiti opasno područje, skinuti EVOGuard® i zatražiti liječnički savjet. Pobrinite se da se oprema redovno nosi, prilagođava, održava i pregledava sukladno uputama iz ove brošure. UPUTE ZA 
RASPAKIRAVANJE: Pažljivo izvadite opremu iz pakiranje, obraćajući posebnu pažnju na sve upute otisnute na samoj opremi ili priložene uz nju, te uklonite zaštitnu foliju ako je prisutna. Proizvod nemojte upotrebljavati ako 
su neki sastavni dijelovi oštećeni ili nedostaju.
ZA STAVLJANJE VIZIRA U KACIGU (vidi sliku A.1-3): Mehanizam EVOGuard® EVO omogućuje postavljanje raznih vizira iz asortimana EVOGuard® na sljedeće zaštitne kacige EVO (sl.1). Mehanizam EVOGuard® EVO 8 
omogućuje postavljanje različitih vizira EVOGuard® na kacigu EVO®8, a osim toga omogućuje postavljanje vizira na kacige iz asortimana EVO® (sl. 1) uz dodatak držača identifikacijske kartice. 
1.    Stavite prihvatnike za ruke u univerzalne utore na svakoj strani kacige. 

  Ako se koristi sa štitnicima za uši, oni nisu potrebni. Postavite štitnike za uši u univerzalne utore kaciga.
2.    Postavite krakove vizira na igle vizira i zakrenite prema gore dok mehanizam ne sjedne u potpunosti na svoje mjesto. 

  Ponovite za obje strane vizira.
3.    Gurnite kraj krakova vizira u držače ruku dok se ne čuje klik.
POSTUPAK ZA POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAČ: (vidi slike B):
1. Postavite krak podiznog mehanizma na zatik vizira i zakrenite prema gore tako da mehanizam sjedne na svoje mjesto uz zvučni klik. Ponovite isti postupak za obje strane vizira. 
2. Klizno pomaknite krak krakova mehanizma u utor mehanizma nosača vizira i adapter zaštite za uši do kraja, sve dok se ne začuje zvučni klik. 
POSTUPAK ZA UKLANJANJE STAROG/OŠTEĆENOG VIZIRA: Primijenite isti postupak obrnutim redoslijedom. (klizno izvadite krak podiznog mehanizma i zakrenite ga prema dolje pa ga uklonite sa zatika vizira) POSTUPAK 
ZA STAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. POSTUPAK ZA PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir prema gore, zakrećući ga preko mehanizma na stražnjem kraju nosača vizira. 

NAMJEŠTANJE NOSAČA VIZIRA (vidi slike C):
Visina i veličina za glavu mogu se prilagoditi pomoću remena nosača vizira na sljedeći način: 
1. Za namještanje visine pritisnite gumb na naglavnoj traci i klizno pomaknite kako biste smanjili ili povećali duljinu remena. 
2. Za zatezanje ili otpuštanje remena zakrenite mehanizam s kotačićem na poleđini remena u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za otpuštanje ili u smjeru kazaljke na satu za zatezanje. 
3. Za namještanje položaja vizira prema licu, istisnite kopču i zakrenite remen kako biste oslobodili bočni mehanizam za namještanje remena. 
4. Pomaknite bočnih mehanizam za namještanje remena u željeni položaj i zakrenite remena natrag prema gore, gurnite prednju kopču u utor prednje kopče na okviru nosača vizira. Postavite nosač vizira na glavu i provjerite 
namještenu visinu. Pazite da traka za nošenje oko glave ne sjeda prenisko na obrve. Ako je potrebno, ponavljajte korak 1 sve do postizanja ispravne visine. 

UPOZORENJA: Zaštita nije osigurana sve dok vizir nije pravilno namješten i spušten preko lica. Vizir se prema potrebi može podizati i spuštati zakretanjem dvaju bočnih zakretnih zatika. Ako dođe do grebanja leće ili se ona 
ošteti, treba zamjeniti štitnik za oči. Pod normalnim uvjetima, štitnik za oči trebao bi  pružati odgovarajuću zaštitu 5 godine. Okvir u kontaktu s kožom može prouzročiti alergijske reakcije kod podložnih osoba. Ako je to slučaj 
treba potražiti savjet liječnika. Kućišta ovih štitnika za oči manje štite od udara nego li same leće. A nagy sebességű részecskék elleni szemvédők, amelyeket normál szemüveg felett viselnek, ütéseket közvetíthetnek, így 
veszélyt jelenthetnek a viselőre.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zaštitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zaštitne opreme osim onih koje 
preporučuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponuđenu razinu zaštite što bi moglo dovesti do teških ozljeda ili smrti.

Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zaštite za oči pripisuje se ona niža vrijednost.

OZNAKE: (Az alábbi jelölések közül nem mindegyik jelenik meg a terméken)

Usklađenost s europskim zakonodavstvom 2016/425 Uredba 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi, s izmjenama i dopunama kako bi se primjenjivala 
u GB

EN166 Europska norma za industrijske štitnike za oči EN1731: 2006 Broj Europske norme za mrežicu za zaštitu lica i godina objave

8-1-0 Sukladno normi GS-ET-29: “8” = otpornost na kratkospojni električni luk. “1”= zadana klasa 1, što znači da pruža adekvatnu zaštitu od kratkospojnih struja jačine 4 kA ± 5 %.“0” = klasa propuštanja 
svjetlosti 0 (VLT ≥ 75 %)

# Stupanj zaštite filtra za zavarivanje br. (EN169) 2 or 2C-# Ultraljubičasti filtar (C = dobro raspoznavanje boja) i stupanj zaštite br. (EN170)
4-# Performanse i stupanj zaštite infracrvenog filtra br. (EN171) 5-# Performanse i stupanj zaštite filtra za sunčev odbljesak br. (EN172)

 / Zaštitni znak proizvođača Označava da je proizvodnja usklađena s BSI normama za učinkovitost i upravljanje 
kvalitetom

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoko, 3 je nisko S Udovoljava zahtjevima veće robusnosti
F Podnosi udare niske razine energije čestica velike brzine B Podnosi udare srednje razine energije čestica velike brzine

T Ako vam je potrebna zaštita pri ekstremnim vrijednostima temperature, odaberite zaštitu za 
oči s oznakom T nakon oznake udara A Podnosi udare visoke razine energije čestica velike brzine

3 Zaštita od kapljica tekućina 4 Zaštita od velikih čestica prašine
5 Zaštita od plinova i sitnih čestica 8 Otporno na kratkospojni električni luk
9 Otporno na rastopljene metale N EN166 otpornost na zamagljivanje/magljenje
K EN166 otpornost na površinska oštećenja od sitnih čestica H Štitnik za oči dizajniran je da pristaje malim glavama

Z87 ANSI norma za industrijske štitnike za oči + Štitnik za oči ima oznaku zaštite od udara
W# Stupanj zaštite i filtar za zavarivanje br. U# UV filtar i stupanj zaštite br.
L# Stupanj zaštite i filtar vidljivog svjetla br. R# Infracrveni filtar i stupanj zaštite br.
V Promjenjiva boja S Leće za posebne namjene

D3 Zaštita od kapljica tekućina D4 Zaštita od velikih čestica prašine
D5 Zaštita od sitnih čestica Premaz protiv ogrebotina/zamagljivanja

TP TC 019/2011 Tehnička regulativa Euroazijskog saveza za sigurnost opreme za osobnu zaštitu Usklađenost s tehničkom regulativom

Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima Logotip za recikliranje

Kotačić datuma proizvodnje: godina proizvodnje navedena je na sredini, a strelica prikazuje mjesec

SL EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Kopija teh navodil podjetja JSP in izjav o skladnosti izdelkov je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com. Paleta vizirjev EVOGuard ™ vključuje prozorne in mrežaste vizirje, ki so bili zasnovani tako, da 
so združljivi z obraznimi ščitniki EVOGuard® in čeladami EVO®. Pomembno opozorilo: Uporabnik mora zagotoviti uporabo vizirja, ki ustreza nevarnosti, ki ji je izpostavljen. Gozdarski mrežni vizirji EVOGuard® M Forestry: 
Vizirja M1 Forestry in M2 Forestry sta namenjena uporabi, kjer nevarnost predstavljajo nizkoenergijski nizkohitrostni delci, na primer pri košenju trave ali žaganju lesa. Gozdarski vizir EVOGuard® Forestry M3 in varnostna 
očala EVOspec® (združljiva z vsemi gozdarski vizirji EVOGuard M) zagotavljajo dodatno zaščito pred nizkoenergijskimi visokohitrostnimi delci. Paleta industrijskih vizirjev EVOGuard® C Industrial je namenjena uporabi, 
kjer veliko nevarnost predstavljajo majhni delci, na primer pri brušenju kovine ali betona. Industrijski vizir EVOGuard ™ C5-MAX Industrial je namenjen zagotavljanju zaščite električarjev med delom, pri katerem obstaja 
nevarnost okvare električnega obloka. Uporabnik mora nositi dodatno OVO z ustrezno stopnjo zaščite. Če je treba vizirje nositi nad očali za vid, lahko pride do prenašanja udarcev, kar lahko povzroči nevarnost za uporabnika. 
Ti ščitniki za oči in obraz so primerni za uporabo do najnižje oznake na obraznem ščitniku ali vizirju. Mrežni ščitniki za oči in obraz ne ščitijo pred brizganjem tekočin, vročimi snovmi, električnimi nevarnostmi ter infrardečim 
in ultravijoličnim sevanjem. Mrežnega vizirja z oznako S ne smete uporabljati, kadar obstaja predvidljiva nevarnost kakršnih koli trdih ali ostrih letečih delcev. Obrazni ščitnik EVOGuard® ni industrijska varnostna čelada in 
je ne smete nositi na območjih, kjer obstaja nevarnost padajočih predmetov. Izdelek ni dovoljeno barvati ali ga obdelovati s topili in lepili, prav tako pa nanj ni dovoljeno lepiti samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili 
proizvajalca. Pomembno obvestilo: Če uporabljate izdelek iz palete mrežnih vizirjev EVOGuard® skupaj z varnostnimi očali EVOspec®, glejte navodila za uporabnike za EVOspec®. Če uporabljate izdelek iz palete vizirjev 
EVOGuard® skupaj s čeladami JSP EVO®, glejte navodila za uporabo čelade, ki jo uporabljate. Če uporabljate ščitnike za ušesa, nameščene na čeladi Sonis®, skupaj s čelado EVO® ali obraznim ščitnikom EVOGuard®, 
glejte navodila za uporabo za Sonis®.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE:
Kadar vizir EVOGuard® ni v uporabi ali med prevozom, ga hranite v vsebniku, stran od neposredne sončne svetlobe, kemikalij in abrazivnih snovi, kjer se ne more poškodovati zaradi fizičnega stika s trdimi površinami/predmeti. 
Ne shranjujte zunaj temperaturnega razpona od -20°C do + 55°C ali z vlago nad 90 % relativne vlažnosti. Za vzdrževanje enote v najboljšem možnem stanju, za čiščenje ne uporabljajte topil ali abrazivnih materialov. Izperite 
z blagim čistilnim sredstvom v vodi iz pipe in posušite z mehko krpo. Opraskane ali poškodovane enote morate zamenjati. Na voljo so nadomestni vizirji. Nekatere kemične snovi lahko na izdelek vplivajo negativno. Dodatne 
informacije so na voljo pri podjetju JSP Ltd. Ob normalnih pogojih lahko osebno varovalno opremo od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej.

PREGLED IN NEGA:
Enoto je treba vsak dan pregledati glede morebitnih očitnih znakov razpok, zlomov ali poškodb. Datum izdelave je vtisnjen v sestavne dele EVOGuard®. Le brezhiben vizir EVOGuard® je primeren za svoj namen uporabe. Na 
vizirju EVOGuard® pod nobenim pogojem ne smete uporabljati nobenih drugih sestavnih delov razen sestavnih delov družbe JSP.

DODATNE INFORMACIJE:
V skladu z evropskimi zahtevami glede zdravja in varnosti uporabnika opozarjamo, da lahko stik vizirja EVOGuard® z uporabnikovo kožo pri dovzetnih posameznikih povzroči alergično reakcijo. V tem primeru zapustite območje 
nevarnosti, snemite vizir EVOGuard® in poiščite zdravniško pomoč. Poskrbite, da je enota nameščena, prilagojena, vzdrževana in redno pregledana v skladu s temi navodili. NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE EMBALAŽE: 
Previdno odstranite enoto iz embalaže, pri čemer upoštevajte posebno navodila, natisnjena na ali priložena k enoti, in odstranite zaščitno folijo, če je prisotna. Ne uporabljajte, če so sestavni deli poškodovani ali manjkajo.
ZA NAMESTITEV VIZIRJA V ČELADO (glejte sliko A.1-3): Vrsta mehanizma EVO EVOGuard® omogoča namestitev različnih vizirjev EVOGuard® na naslednje varnostne čelade iz palete izdelkov EVO (slika 1). Mehanizem 
EVO 8 EVOGuard® omogoča namestitev različnih vizirjev EVOGuard® na čelado EVO®8, poleg tega pa omogoča pritrditev vizirjev na čelade EVO® (slika 1) s pritrditvijo držala identifikacijske značke.
1.    Namestite sprejemnike za roke v univerzalne reže na vsaki strani čelade. 

  Če uporabljate z ušesnimi ščitniki, ti niso potrebni. Namestite ščitnike za ušesa v univerzalne reže čelade.
2.    Roke vizirja namestite na zatiče vizirja in jih zasukajte navzgor, dokler se mehanizem ne zaskoči do konca. 

  Ponovite za obe strani vizirja.
3.    Potisnite konec ročic vizirja v sprejemnike za roke, dokler ne zaslišite klika.

NAMESTITEV VIZIRJA V NOSILEC: (glej slike B):
1. Ročico mehanizma namestite na zatič vizirja in zasukajte navzgor, dokler mehanizem ne zaskoči povsem na svoje mesto. Ponovite na obeh straneh vizirja.
2. Konec odpiralnega mehanizma potisnite v režo mehanizma obraznega ščitnika ali v adapter ščitnika za ušesa do konca, dokler ne zaslišite zvočni klik. 
ODSTRANJEVANJE STAREGA/POŠKODOVANEGA VIZIRJA: Ponovite zgornji postopek v obratnem vrstnem redu. (izvlecite ročice mehanizma ven in jih odstranite tako, da jih zasukate navzdol ter jih odstranite iz zatičev 
vizirja) NADEVANJE VIZIRJA: Spustite vizir čez obraz. DVIG VIZIRJA: Dvignite vizir navzgor, zavrtite mehanizem na zadnjem koncu nosilca vizirja. 

PRILAGODITEV OBRAZNEGA ŠČITNIKA (glej slike C):
Višino in velikost glave lahko nastavite na pasu obraznega ščitnika, kot sledi: 
1. Če želite prilagoditi višino, pritisnite gumb na zgornjem jermenu in potisnite, da povečate ali zmanjšate velikost jermena. 
2. Če želite zategniti ali popustiti jermen, zasukajte zaskočni mehanizem s kolescem na zadnji strani jermena v nasprotni smeri urnega kazalca, da ga popustite in zategnete. 
3. Če želite prilagoditi položaj vizirja glede na obraz, sprednjo sponko izvlecite in zasukajte jermen tako, da sprostite nastavitev stranskega pasu. 
4. Premaknite nastavitev stranskega pasu v želeni položaj in zasukajte pas nazaj navzgor, sprednjo sponko potisnite v sprednjo režo za sponko na okvirju obraznega ščitnika. Namestite ščitnik na glavo in preverite nastavitev 
višine. Prepričajte se, da trak za glavo ni preveč spuščen na obrvi. Po potrebi ponovite korak 1, dokler ne dosežete ustrezne nastavitve višine. 

OPOZORILA: Če vizir ni pravilno nameščen in v spuščenem položaju, ne nudi ustrezne zaščite. Vizir lahko po potrebi dvignete ali spustite z vrtenjem obeh stranskih zatičev. Spraskano lečo ali poškodovan ščitnik za oči 
zamenjajte. V normalnih okoliščinah nudi ščitnik za oči ustrezno zaščito 5 leta. Deli okvirja, ki so v stiku s kožo, lahko spodbudijo alergijsko reakcijo pri dovzetnih ljudeh; v tem primeru poiščite zdravniško pomoč. Ohišje ščitnikov 
za oči nudi manj zaščite proti udarcem kot leče. Ščitniki za oči pred hitrimi delci, ki se nosijo preko standardnih oftalmoloških očal, lahko prenašajo udarce in tako ustvarijo nevarnost za uporabnika.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru kakršnega koli spreminjanja ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov čelade, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca JSP Ltd. Zaščitne opreme se ne sme 
spreminjati na način, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zaščito, kar lahko povzroči hude telesne poškodbe ali smrt.

Če zaščitna leča in okvir nista označena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zaščiti za oči dodeljen nižji nivo zaščite.

OZNAKE: (Vse označbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)

Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425 Uredba 2016/425 o osebni zaščitni opremi, kakor je bila spremenjena, da se uporablja v GB

EN166 Evropski standard za varovanje oči v industriji EN1731: 2006 Številka evropskega standarda za mrežasto zaščito obraza in leto objave

8-1-0 V skladu z GS-ET-29: „8“ = odpornost na kratki stik električnega obloka. „1“ = razred napak 1, kar pomeni, da zagotavlja ustrezno zaščito pred preskusnimi tokovi kratkega stika 4 kA ± 5 %. „0“ = razred 
prepustnosti svetlobe 0 (VLT ≥ 75 %)

# Stopnja filtra za varjenje št. (EN169) 2 or 2C-# Ultravijolični filter (C = dobro prepoznavanje barv) in stopnja št. (EN170)
4-# Zmogljivost in stopnja infrardečega filtra št. (EN171) 5-# Zmogljivost in stopnja filtra proti bleščanju št. (EN172)

 / Proizvajalčeva blagovna znamka Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravljanja kakovosti

1 Številka, ki označuje optični razred: 1 je visoki, 3 je nizki S Izpolnjuje zahteve glede povečane robustnosti
F Vzdržijo nizkoenergijske udarce visokohitrostnih delcev B Vzdržijo srednjeenergijske udarce visokohitrostnih delcev
T Za zaščito pri izjemnih temperaturah izberite očala s črko T za oznako udarca A Vzdržijo visokoenergijske udarce visokohitrostnih delcev
3 Zaščita pred kapljicami tekočine 4 Zaščita pred velikimi delci prahu
5 Zaščita pred plini in drobnimi delci 8 Obstojno proti električnemu obloku
9 Obstojno proti raztaljenim kovinam N EN166 obstojno proti zameglitvi/rošenju
K EN166 obstojno proti površinskim poškodbam zaradi drobnih delcev H Zaščita za oči je zasnovana tako, da se prilega tudi na manjšo glavo

Z87 Standard ANSI za varovanje oči v industriji + Zaščita za oči ima stopnjo zaščite pred udarci
W# Filter za varjenje in stopnja št. U# UV filter in stopnja št.
L# Filter za vidno svetlobo in stopnja št. R# IR-filter in stopnja št.
V Spremenljiv barvni odtenek S Leče za posebne namene

D3 Zaščita pred kapljicami tekočine D4 Zaščita pred velikimi delci prahu
D5 Zaščita pred drobnimi delci Prevleka proti praskam/rošenju

TP TC 019/2011 Tehnični predpisi Evrazijske gospodarske unije o varnosti osebne zaščitne opreme Skladnost s tehničnimi predpisi

Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo Oznaka za recikliranje

Kolesce z datumom proizvodnje: leto proizvodnje je v sredini, puščica kaže na mesec

SK EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
Kópie návodov na použitie od spoločnosti JSP a vyhlásení o zhode pre výrobky nájdete na stránke produktu: documents.jspsafety.com. Sortiment štítov EVOGuard® obsahuje priehľadné aj sieťovinové štíty, ktoré 
boli navrhnuté tak, aby boli kompatibilné s helmami zo sortimentu chráničov očného oblúka EVOGuard® a EVO®. Dôležité upozornenie: Používateľ by mal zaistiť, aby bol namontovaný správny štít vhodný na konkrétne 
nebezpečenstvo. Sieťovinové štíty EVOGuard® M Forestry: Produkty z radu M1 Forestry a M2 Forestry sú určené na použitie všade tam, kde je pravdepodobné, že budú predstavovať nebezpečenstvo nízkoenergetické 
častice s nízkou rýchlosťou, napríklad pri kosení trávy alebo rezaní dreva. Štít EVOGuard® M3 Forestry a ochranné okuliare EVOspec® (kompatibilné so všetkými štítmi EVOGuard M Forestry) poskytujú dodatočnú ochranu 
pred rýchlo sa pohybujúcimi nízkoenergetickými časticami. Rad priemyselných štítov EVOGuard® C je určený na použitie všade tam, kde nebezpečenstvo predstavujú malé častice, napríklad pri brúsení kovu alebo betónu. 
Priemyselný štít EVOGuard® C5-MAX je určený na zabezpečenie určitého stupňa ochrany pre elektrikárov počas výkonu prác, pri ktorých hrozí riziko vzniku elektrického oblúka. Používateľ by mal používať ďalší OOP 
vhodný na príslušnú úroveň ochrany. Ak sa budú štíty nosiť na dioptrických okuliaroch, môžu prenášať nárazy, čo môže pre používateľa predstavovať nebezpečenstvo. Tieto chrániče očí a tváre sú vhodné na použitie 
od najnižšieho označenia na chrániči očného oblúka alebo štíte. Sieťovinové chrániče očí a tváre nechránia pred postriekaním tekutinami, horúcimi tuhými látkami, elektrickým nebezpečenstvom ani pred infračerveným a 
ultrafialovým žiarením. Sieťovinové chrániče označené písmenom S by sa nemali používať, ak hrozí predvídateľné riziko výskytu akýchkoľvek tvrdých alebo ostrých odletujúcich častíc. Chránič očného oblúka EVOGuard® 
nie je priemyselná bezpečnostná helma a nemal by sa používať v oblastiach, kde môžu nebezpečenstvo predstavovať padajúce predmety. Neaplikujte nátery, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepiace etikety, s výnimkou podľa 
pokynov výrobcu helmy. Dôležitá poznámka: Ak používate sieťovinový štít z radu EVOGuard® v kombinácii s bezpečnostnými okuliarmi EVOspec®, prečítajte si pokyny pre používateľa EVOspec®. Ak používate štít z radu 
EVOGuard® v kombinácii s helmami z radu JSP EVO®, prečítajte si návod na použitie používanej helmy. Ak používate chrániče sluchu namontované na helme Sonis® v kombinácii s helmou EVO® alebo chráničom očného 
oblúka EVOGuard®, prečítajte si návod na použitie príslušného produktu Sonis®.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE:
Ak tento OOP nepoužívate alebo ho prenášate, produkt EVOGuard® uložte do puzdra tak, aby nebol vystavený priamemu slnečnému žiareniu, chemickým alebo abrazívnym látkam a aby ste zabránili jeho poškodeniu fyzickým 
kontaktom s tvrdými povrchmi/predmetmi. Neskladujte nad rámec teplotného rozsahu od −20°C do +55°C ani pri vlhkosti nad úrovňou 90 % RV. Ak sa má jednotka uchovať v optimálnom stave, na čistenie nepoužívajte 
rozpúšťadlá ani abrazívne materiály. Oplachujte jemným čistiacim prostriedkom vo vode z vodovodu a osušte jemnou handričkou. Poškriabané alebo poškodené jednotky by sa mali vymeniť. K dispozícii sú náhradné štíty. 
Tento produkt môže byť nepriaznivo ovplyvnený určitými chemickými látkami; ďalšie informácie sú k dispozícii od spoločnosti JSP Ltd. OOP má za normálnych okolností lehotu použiteľnosti 5 rokov alebo životnosť 10 rokov 
od dátumu výroby, podľa toho, čo nastane skôr.

KONTROLA A STAROSTLIVOSŤ:
Raz denne by sa malo kontrolovať, či jednotka nevykazuje zjavné známky praskania, krehkosti alebo poškodenia. Dátum výroby je vylisovaný do komponentov produktu EVOGuard®. Pokým produkt EVOGuard® neobsahuje 
žiadne poškodenia, je vhodný na určený účel. Za žiadnych okolností nesmie byť na produkte EVOGuard® použitý iný komponent než komponent od výrobcu JSP.

ĎALŠIE INFORMÁCIE:
V zmysle európskych požiadaviek na ochranu zdravia a bezpečnosti pri práci by sme používateľa chceli upozorniť na to, že pri kontakte produktu EVOGuard® s citlivou pokožkou používateľa môže nastať alergická reakcia. 
V takom prípade opustite nebezpečnú oblasť, zložte si produkt EVOGuard® a vyhľadajte lekársku pomoc. Zaistite, aby bola jednotka nasadená, nastavená, udržiavaná a pravidelne kontrolovaná v súlade s týmito písomnými 
pokynmi. POKYNY NA VYBALENIE: Opatrne vyberte jednotku z obalu, pričom dodržiavajte najmä pokyny, ktoré sú vytlačené priamo na jednotke alebo sú súčasťou balenia. Odstráňte z jednotky ochranný film (ak je na nej 
nalepený). Nepoužívajte, ak sú komponenty poškodené alebo chýbajú.

PRISPÔSOBENIE ŠTÍTU DO PRILBY (pozri obrázok A.1-3): Mechanizmus radu EVOGuard® EVO umožňuje namontovať rôzne štíty EVOGuard® na nasledujúce helmy radu EVO (obr. 1). Mechanizmus EVOGuard® EVO 8 
umožňuje pripevnenie rôznych štítov EVOGuard® na helmu EVO®8, pričom navyše umožňuje osadiť štíty na helmy radu EVO® (obr. 1) nadstavcom držiaka identifikačného preukazu.
1.    Nasaďte držiaky ramien do univerzálnych otvorov na každej strane prilby. 

  Ak používate chrániče sluchu, tieto nie sú potrebné. Nasaďte chrániče sluchu do univerzálnych otvorov prilby.
2.    Nasaďte ramená priezoru na kolíky priezoru a otáčajte ich smerom nahor, kým mechanizmus úplne nezapadne na svoje miesto. 

  Opakujte pre obe strany priezoru.
3.    Zasuňte koniec ramien priezoru do držiakov ramien, kým nebudete počuť kliknutie.

NASADENIE ŠTÍTU NA HLAVU POUŽÍVATEĽA: (pozri obrázky B):
1. Nasaďte mechanizmus na kolík štítu a otáčajte smerom nahor dovtedy, kým mechanizmus nezapadne úplne na svoje miesto. Opakujte na oboch stranách štítu. 
2. Koniec ramien mechanizmu až na doraz zasuňte do slotu mechanizmu chrániča očného oblúka alebo do adaptéra chrániča sluchu. 
ODSTRÁNENIE STARÉHO/POŠKODENÉHO ŠTÍTU: Vyššie uvedený proces vykonajte v opačnom poradí krokov. (Posuňte ramená mechanizmu, otočte mechanizmom smerom nadol a uvoľnite ho z kolíkov.) NASADENIE 
ŠTÍTU: Sklopte štít na tvár. ZDVIHNUTIE ŠTÍTU: Zdvíhajte štít nahor a otáčajte ho okolo mechanizmu na zadnom konci držiaka štítu. 

NASTAVENIE CHRÁNIČA OČNÉHO OBLÚKA  (pozri obrázky C):
Výšku hlavy a veľkosť je možné na chrániči očného oblúka nastaviť nasledovne: 
1. Na nastavenie výšky stlačte tlačidlo na hornom hlavovom popruhu a posúvajte ho, aby ste zväčšili alebo zmenšili veľkosť popruhu. 
2. Na utiahnutie alebo uvoľnenie popruhu otáčajte kolieskový rohatkový mechanizmus v zadnej časti popruhu proti smeru pohybu hodinových ručičiek, aby ste ho uvoľnili, alebo v smere pohybu hodinových ručičiek, aby ste 
ho zatiahli. 
3. Ak chcete upraviť polohu štítu vzhľadom k tvári, vysuňte prednú svorku a otáčajte popruh, aby ste uvoľnili nastavovací prvok bočného popruhu. 
4. Posuňte nastavovací prvok bočného popruhu do požadovanej polohy a otočte popruh späť nahor, zatlačte prednú svorku do otvoru na prednú svorku na ráme chrániča očného oblúka. Umiestnite chránič očného oblúka na 
hlavu a skontrolujte nastavenie výšky. Uistite sa, že hlavový popruh nie je príliš nízko na čele. Ak je to potrebné, opakujte krok 1 dovtedy, kým sa nedosiahne správne nastavenie výšky. 

UPOZORNENIA: Ochrana nie je poskytovaná, pokiaľ štít nie je správne nasadený a spustený. Chránič sa dá podľa potreby zdvíhať a spúšťať otáčaním okolo dvoch bočných otočných čapov. Ak sa šošovka poškrabe alebo 
poškodí, chránič očí by sa mal vymeniť. Za bežných podmienok by chránič očí mal poskytovať primeranú ochranu po dobu 5 rokov.  U náchylných jednotlivcov môže styk rámu s pokožkou spôsobiť vznik alergickej reakcie. V takomto prípade je potrebné 
vyhľadať lekársku pomoc. Puzdra týchto chráničov očí poskytujú nižšiu ochranu pred dopadmi ako samotná šošovka. Chrániče očí proti vysokorýchlostným časticiam, ktoré sa nosia na štandardných očných okuliaroch, môžu prenášať nárazy, čím predstavujú 
nebezpečenstvo pre nositeľa.

VÝSTRAHA: Upozorňujeme používateľa na nebezpečenstvo plynúce z vykonávania úprav alebo odstránenia ktorejkoľvek z originálnych súčastí ochranného vybavenia iným spôsobom, než ako odporučila spoločnosť JSP 
Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovať žiadnym spôsobom, ktorý spoločnosť JSP Ltd neodporúča. Úprava či prispôsobenie môžu výrazne narušiť poskytovanú ochranu, čo by mohlo viesť k vážnemu zraneniu 
alebo smrti.

Ak symboly F, B a A nie sú spoločne na okulári aj rámiku, ide o nižšiu úroveň, ktorú je nutné pripísať ochrane zraku ako celku.

KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudú viditeľné všetky nižšie uvedené označenia)

Zhoda s európskou legislatívou 2016/425 Nariadenie 2016/425 o osobných ochranných pracovných prostriedkoch v znení neskorších predp-
isov, ktoré platí vo Veľkej Británii

EN166 Európska norma na ochranu zraku v oblasti priemyslu EN1731: 2006 Číslo európskej normy pre sieťovinovú ochranu tváre a rok jej uverejnenia

8-1-0 Podľa GS-ET-29: „8“ = odolnosť proti skratovým elektrickým oblúkom. „1“ = poruchová trieda 1, čo znamená, že poskytuje primeranú ochranu proti skratovým testovacím prúdom s intenzitou 4 kA ± 5 %. 
„0“ = priepustnosť svetla 0 (VLT ≥ 75 %)

# Zvárací filter triedy číslo (EN169) 2 or 2C-# Ultrafialový filter (C = dobré rozpoznávanie farieb) a trieda číslo (EN170)
4-# Charakteristika infračerveného filtra a trieda číslo (EN171) 5-# Charakteristika filtra proti oslneniu a trieda číslo (EN172)

 / Ochranná známka výrobcov Označuje, že výroba produktu zodpovedá BSI normám pre výkonnosť amanažment kvality

1 Číslo označujúce optickú triedu, 1 je vysoká 3 je nízka S Spĺňa požiadavky na zvýšenú robustnosť
F Odoláva nárazu nízkej energie z vysokorýchlostných častíc B Odoláva nárazu strednej energie z vysokorýchlostných častíc

T Ak je potrebná ochrana pri extrémnych teplotách, vyberte si ochranu zraku, ktorá má 
za označením odolnosti uvedené T A Odoláva nárazu vysokej energie z vysokorýchlostných častíc

3 Ochrana pred špliechaním kvapalín 4 Ochrana pred veľkými prachovými časticami
5 Ochrana pred plynmi a jemnými časticami 8 Odolnosť voči skratu elektrického oblúka
9 Odolnosť voči roztaveným kovom N EN166 odolnosť voči zahmlievaniu / orosovaniu
K EN166 odolnosť voči poškodeniu povrchu jemnými časticami H Chránič zraku bol navrhnutý tak, aby bol vhodný aj na malé hlavy

Z87 Norma ANSI na ochranu zraku v oblasti priemyslu + Chránič zraku je odolný voči nárazu
W# Zvárací filter a trieda číslo U# UV filter a trieda číslo
L# Filter viditeľného svetla a trieda číslo R# IR filter a trieda číslo
V Meniaci sa odtieň S Špeciálne šošovky

D3 Ochrana pred špliechaním kvapalín D4 Ochrana pred veľkými prachovými časticami
D5 Ochrana pred jemnými časticami Vrstva proti poškriabaniu / proti zahmlievaniu

TP TC 019/2011 Technické predpisy Euroázijskej únie bezpečnosti OOP Zhoda s technickými predpismi

Likvidujte v súlade s miestnymi právnymi predpismi Logo recyklácie

Kruh s dátumom výroby: Rok výroby je označený v strede, na mesiac ukazuje šípka

HU EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019 
A JSP használati útmutatói és a termékek megfelelőségi útmutatói a termékbemutató oldalon találhatók: documents.jspsafety.com. Az EVOGuard® ellenzők termékcsaládjában olyan áttetsző és hálós ellenzők 
találhatók, amelyek kompatibilisek az EVOGuard® fejvédővel és az EVO® termékcsalád sisakjaival. Fontos figyelmeztetés: A felhasználónak kell gondoskodnia arról, hogy az adott veszélynek megfelelő ellenző legyen 
felhelyezve. EVOGuard® M Forestry hálós ellenzők: Az M1 Forestry és M2 Forestry modelleket olyan feladatokhoz javasoljuk, ahol a veszélyt alacsony energiahatású és kis sebességű részecskék jelentik, például 
fűkaszáláshoz vagy fafűrészeléshez. Az EVOGuard® M3 Forestry ellenző és az EVOspec® biztonsági szemüveg (amely kompatibilis az összes EVOGuard M Forestry ellenzővel) kiegészítő védelmet nyújt az alacsony 
energiahatású és nagy sebességű részecskékkel szemben. Az EVOGuard® C Industrial ellenzők termékcsaládját olyan feladatokhoz tervezték, ahol a nagy sebesség és az apró részecskék jelentik a veszélyt, például fém vagy 
beton csiszolásához. Az EVOGuard® C5-MAX Industrial ellenző bizonyos szintű védelmet nyújt a villanyszerelőknek munkavégzés közben, amikor ívkisülés veszélye áll fenn. A felhasználónak a védelmi szintnek megfelelő, 
kiegészítő egyéni védőeszközt kell viselnie. Ha az ellenzőket dioptriás szemüveg fölé helyezik, előfordulhat, hogy nem fogják fel az ütéseket, és így kockázatot jelentenek a viselő számára. Ez a szem- és arcvédő eszköz 
a fejvédőn és az ellenzőn feltüntetett legalacsonyabb jelölésig használható. A hálós szem- és arcvédő eszköz nem nyújt védelmet a fröccsenő folyadék, a forró és szilárd halmazállapotú anyagok, az elektromos veszélyek, 
valamint az infravörös- és az ultraviola-sugárzás ellen. Az S jelölésű hálós ellenzők nem használhatók, ha előreláthatólag fennáll a kemény és éles repülő részecskék veszélye. Az EVOGuard® fejvédő nem ipari védősisak, 
ezért nem viselhető olyan területen, ahol fennáll a leeső tárgyak veszélye. Ne használjon a terméken festéket, oldószert, ragasztóanyagot vagy öntapadós címkét, kivéve, ha azt a gyártó az útmutatóban engedélyezi. Fontos 
megjegyzés: Ha az EVOGuard® termékcsalád hálós ellenzőjét EVOspec® biztonsági szemüveggel együtt használja, olvassa el az EVOspec® felhasználói útmutatóját. Ha az EVOGuard® termékcsalád ellenzőjét a JSP EVO® 
termékcsalád sisakjaival együtt használja, olvassa el a használt sisak felhasználói útmutatóját. Ha a Sonis® sisakra szerelt fülvédőt az EVO® termékcsalád sisakjával és EVOGuard® fejvédővel együtt használja, olvassa el 
a Sonis® felhasználói útmutatóját.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS:
Használaton kívül vagy szállítás közben az EVOGuard® eszközt a tokba kell helyezni úgy, hogy védve legyen a közvetlen napfénytől, a vegyi és a kopást előidéző anyagoktól, illetve elkerülhető legyen a kemény felület vagy 
tárgyak okozta károsodás. Ne tárolja a -20˚C és +55˚C tartományon kívüli hőmérsékletű és 90%-ot meghaladó relatív páratartalmú környezetben. Annak érdekében, hogy az egység a lehető legjobb állapotban maradjon, a 
tisztításához ne használjon oldószert vagy súrolószert. Öblítse le enyhe tisztítószeres csapvízzel, majd törölje szárazra egy puha ronggyal. A karcolt vagy sérült terméket le kell cserélni. Új ellenzők beszerezhetők. Bizonyos 
vegyi anyagok károsíthatják a terméket – további információ a JSP Ltd cégtől kérhető. Normál körülmények között az egyéni védőeszköz hasznos élettartama 5 év vagy élettartama a gyártástól számított 10 év (amelyik 
hamarabb bekövetkezik).

ELLENŐRZÉS ÉS ÁPOLÁS:
Naponta ellenőrizni kell, hogy nem látható-e a terméken repedés, törés vagy bármilyen sérülés. A gyártási idő az EVOGuard® alkatrészein van feltüntetve. Ha az EVOGuard® eszközön nincs sérülés, akkor alkalmas a 
rendeltetésszerű használatra. Az EVOGuard® eszközhöz semmilyen körülmények között nem használható nem JSP gyártmányú alkatrész.

KIEGÉSZÍTŐ INFORMÁCIÓ:
Az Európai Unió egészségvédelemre és biztonságra vonatkozó előírásai értelmében tájékoztatjuk a felhasználót, hogy az EVOGuard® bőrrel érintkezve allergiás reakciót válthat ki az arra érzékenyeknél. Ilyen esetben hagyja 
el a veszélyes területet, vegye le az EVOGuard® eszközt, és forduljon orvoshoz. A termék felhelyezése, beállítása és karbantartása, valamint rendszeres ellenőrzése a jelen dokumentum szerint történjen. KICSOMAGOLÁSRA 
VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK: Óvatosan vegye ki a terméket a csomagolásból, olvassa el a terméken feltüntetett vagy ahhoz mellékelt utasításokat, majd vegye le a védőfóliát (ha van). Ne használja a terméket, ha valamelyik 
alkatrész sérült vagy hiányzik.

A VISOR SISAKBA HELYEZÉSE (lásd A.1-3. ábra): Az EVOGuard® EVO termékcsalád kialakítása révén a különféle EVOGuard® ellenzők a következő EVO védősisakokra helyezhetők fel (1. ábra). Az EVOGuard® EVO 8 
mechanizmusa révén a különféle EVOGuard® ellenzők felhelyezhetők az EVO®8 sisakra, valamint az ellenzők segítségével az EVO® termékcsalád sisakjaira (1. ábra) igazolványtartó tartozék szerelhető. 
1.    Illessze a karfogadókat a sisak mindkét oldalán lévő univerzális nyílásokba. 

  Ha fülvédővel használja, ezekre nincs szükség. Illessze a fülvédőket a sisak univerzális nyílásaiba.
2.    Illessze a napellenző karjait a védőcsapokra, és csavarja felfelé, amíg a mechanizmus teljesen a helyére nem kattan. 

  Ismételje meg a szemellenző mindkét oldalára.
3.    Csúsztassa a napellenző karok végét a karfogadókba, amíg kattanást nem hall.

AZ ELLENZŐ FELHELYEZÉSE A TARTÓRA: (lásd a B képeket):
1. Illessze a mechanizmus karját az ellenző fülére, majd forgassa felfelé, amíg a mechanizmus teljesen a helyére nem kattan.Ismételje meg a műveletet az ellenző mindkét oldalán. 
2. Csúsztassa a mechanizmus karjainak végét a fejvédő mechanizmus nyílásába vagy a fülvédő adapterbe végig, amíg egy kattanás nem hallatszik. 
RÉGI/SÉRÜLT ELLENZŐ ELTÁVOLÍTÁSA: Hajtsa végre a fenti lépéseket fordított sorrendben. (csúsztassa ki a mechanizmus karjait, majd vegye le a mechanizmust az ellenző füleiről egy lefelé irányuló, csavaró mozdulattal) 
AZ ELLENZŐ FELHELYEZÉSÉHEZ: Hajtsa le az ellenzőt az arcára. AZ ELLENZŐ FELEMELÉSÉHEZ: Emelje fel az ellenzőt, ehhez forgassa az ellenző tartójának hátsó végénél lévő mechanizmus körül. 
A FEJVÉDŐ BEÁLLÍTÁSA  (lásd a C képeket):
A fej magassága és mérete a következők szerint módosítható a fejvédő hevederén: 
1. A magasság módosításához nyomja meg a gombot a fejpánton, majd csúsztassa tetszőleges irányba a heveder méretének növeléséhez vagy csökkentéséhez. 
2. A heveder meghúzásához vagy kiengedéséhez forgassa el a heveder hátoldalán lévő szorítótárcsás mechanizmust: az óramutató járásával ellenkező irány a kiengedés, az óramutató járásával megegyező irány a meghúzás. 
3. Az ellenző archoz viszonyított helyzetének beállításához: tolja ki az elülső kapcsot, és forgassa el a hevedert úgy, hogy szabaddá váljon a heveder oldalsó beállítóeleme. 
4. Allítsa a heveder oldalsó beállítóelemét a kívánt helyzetbe, és forgassa felfelé a heveder hátsó részét, nyomja az elülső kapcsot a megfelelő nyílásba a fejvédő keretén (lásd az 4. ábrát). Helyezze a fejvédőt a fejére, és 
ellenőrizze a magasság beállítását. Ügyeljen, hogy a fejvédő ne takarja túlzottan a homlokot. Szükség esetén ismételje meg az 1. lépést többször, amíg a magasság beállítása megfelelő nem lesz. 

FIGYELMEZTETÉSEK: Az eszköz mindaddig nem nyújt védelmet, amíg az ellenző nincs megfelelően felhelyezve és leengedett helyzetben. Az ellenző szükség szerint feltolható és leengedhető, ehhez forgassa a két oldalsó 
forgófület. A védõszemüveget cserélni kell, ha a látómezo karcolódott vagy más módon sérült. Megfelelo használat esetén a védõszemüveg akár 5 évig is viselheto. A keret érzékeny borueknél allergiát , különösen érzékeny borueknél 
irritációt okozhat. A nagy sebességű részecskék elleni szemvédők, amelyeket normál szemüveg felett viselnek, ütéseket közvetíthetnek, így veszélyt jelenthetnek a viselőre.

VIGYÁZAT: Felhívjuk a felhasználók figyelmét arra, hogy a védőfelszerelés eredeti alkatrészeinek a JSP Ltd. utasításaival nem egyező módosítása vagy eltávolítása veszélyes. A védőfelszerelés nem módosítható a JSP Ltd. 
által nem javasolt módon. A módosítás jelentősen befolyásolhatja a biztosított védelmet, ami súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat.

Ha a lencse és a keret nem ugyanazokkal az F, B és A szimbólumokkal rendelkezik, a szemvédő eszközre az alacsonyabb besorolás vonatkozik.

JELÖLÉSEK: (Az alábbi jelölések közül nem mindegyik jelenik meg a terméken)

Megfelel az európai jogszabályoknak 2016/425 Az egyéni védőeszközökről szóló 2016/425 rendelet a GB-ban történő alkalmazásra vonatkozó 
módosításokkal

EN166 Ipari szemvédelemről szóló európai szabvány EN1731: 2006 Európai szabvány száma hálós arcvédőhöz és kiadásának éve

8-1-0 A GS-ET-29 szabvány szerint: „8” = rövidzárlat okozta elektromos ív elleni védelem. „1”= 1. kategóriájú hiba – megfelelő védelmet nyújt a rövidzárási vizsgáló árammal szemben (4 kA ± 5%). „0” = 0. 
kategóriájú fényáteresztés (VLT ≥ 75%)

# Hegesztőszűrő fokozata (EN169) 2 or 2C-# Ultraibolya-szűrő (C = jó színfelismerés) és fokozata (EN170)
4-# Infravörös sugárzás elleni szűrő teljesítménye és fokozata (EN171) 5-# Napfény tükröződése elleni szűrő teljesítménye és fokozata (EN172)

 / Gyártói védjegy ‘Azt jelzi, hogy a termék gyártása megfelel a BSI teljesítmény- és minőségirányítási 
szabványoknak’

1 Az optikai osztályt jelölő szám (1 = magas, 3 = alacsony) S Teljesíti a fokozott stabilitás követelményeit
F Ellenáll a nagy sebességű részecskék alacsony energiahatású becsapódásának B Ellenáll a nagy sebességű részecskék közepes energiahatású becsapódásának

T Ha szélsőséges hőmérséklet elleni védelemre van szükség, olyan szemvédő eszközt 
válasszon, amelynél a behatásokra vonatkozó jelölést a „T” betű követi A Ellenáll a nagy sebességű részecskék nagy energiahatású becsapódásának

3 Folyadékcseppek elleni védelem 4 Nagyméretű porrészecskék elleni védelem
5 Gázok és finom részecskék elleni védelem 8 Rövidzárlat okozta elektromos ív elleni védelem
9 Olvadt fémek elleni védelem N EN166 párásodás elleni védelem
K EN166 finom részecskék okozta felületi sérülés elleni védelem H Kis fejhez is alkalmas szemvédő eszköz

Z87 Norma ANSI dotycząca ochrony wzroku w przemyśle + Osłona oczu jest odporna na uderzenia
W# Filtr spawalniczy i nr klasy U# Filtr UV i nr klasy
L# Filtr światła widzialnego i nr klasy R# Filtr podczerwieni i nr klasy
V Zmienne przyciemnienie S Specjalne soczewki

D3 Ochrona przed kroplami cieczy D4 Ochrona przed dużymi cząstkami pyłu
D5 Ochrona przed drobnymi cząstkami

TP TC 019/2011 Rozporządzenie techniczne Unii Euroazjatyckiej w sprawie bezpieczeństwa środków ochrony osobistej

Zgodność z rozporządzeniem technicznym Powłoka zapobiegająca zarysowaniom/zaparowywaniu

Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami

UA EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GE-ET-29:2019

Копії інструкцій JSP та декларацій про відповідність продукції діючим нормам можна знайти на вебсайті documents.jspsafety.com. 
Серія візорів EVOGuard® включає як прозорі візори, так і візори на основі дротяної сітки, які сумісні з козирками для захисту брів EVOGuard® і з касками EVO®. Важливе попередження: Користувач має 
встановлювати візор, що відповідає передбачуваному типу небезпеки. Візори на основі дротяної сітки EVOGuard® M Forestry: візори M1 Forestry і M2 Forestry призначені для використання в тих ситуаціях, де 
джерелом небезпеки можуть бути низькоенергетичні частки, що рухаються з низькою швидкістю, наприклад під час підстригання газону газонокосаркою або під час розпилювання деревини. Візор EVOGuard® M3 
Forestry та захисні окуляри EVOspec® (сумісні з усіма візорами EVOGuard® M Forestry) забезпечують додатковий захист від низькоенергетичних часток, що рухаються з високою швидкістю. Візори EVOGuard® C 
Industrial призначені для використання в тих ситуаціях, де джерелом небезпеки можуть бути дрібні частки, що рухаються з високою швидкістю, наприклад під час шліфування металу або бетону. Візори EVOGuard® 
C5-MAX Industrial забезпечують захист при виконанні електротехнічних робіт, під час яких існує небезпека виникнення дуги короткого замикання. Користувач повинен мати додаткові засоби індивідуального 
захисту, щоб забезпечити потрібний рівень захисту. Якщо носити візор поверх офтальмологічних окулярів, він може передавати на них енергію удару, що у свою чергу може становити небезпеку для користувача. 
Ці засоби захисту очей та обличчя підходять для використання в умовах, що відповідають найнижчому значенню маркування, нанесеного на козирок для захисту брів або на візор. Засоби захисту очей та 
обличчя на основі дротяної сітки не захищають від бризок рідини, гарячих твердих часток, електричного струму, інфрачервоного та ультрафіолетового випромінювання. Не слід використовувати візори на основі 
дротяної сітки з маркуванням «S», якщо під час виконання робіт існує небезпека розлітання твердих або гострих часток. Козирок для захисту брів EVOGuard® не є промисловою захисною каскою, тому його не слід 
використовувати в зонах, де існує небезпека падаючих предметів. Не слід наносити на виріб фарбу, розчинники, клейкі речовини, а також прикріплювати до нього самоклеючі етикетки – за винятком випадків, коли 
це допускається інструкціями виробника. Важлива примітка: У разі використання візорів EVOGuard® на основі дротяної сітки у поєднанні із захисними окулярами EVOspec®, будь ласка, зверніться до інструкції з 
використання захисних окулярів EVOspec®. У разі використання візорів EVOGuard® у поєднанні з касками JSP серії EVO®, будь ласка, зверніться до інструкції з використання відповідної каски. У разі використання 
захисних навушників Sonis®, що встановлюються на каску, у поєднанні з каскою серії EVO® або козирком для захисту брів EVOGuard®, будь ласка, зверніться до інструкції з використання виробу Sonis®.
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ: 
Під час транспортування та зберігання виріб EVOGuard® має знаходитися у відповідному контейнері, який захищатиме його від впливу прямих сонячних променів, хімічних речовин та абразивних матеріалів, а 
також від контакту з твердими поверхнями та предметами. Під час зберігання виробу температура навколишнього середовища не повинна опускатися нижче -20 °C та підніматися вище +55 °C, а відносна вологість 
не повинна перевищувати 90 %. Щоб підтримувати виріб у найкращому стані, не використовуйте для його чищення розчинники та абразивні матеріали. Виріб слід чистити слабким розчином м’якого засобу для 
чищення та водопровідної води, після чого його необхідно витерти м’якою тканиною. Якщо виріб пошкоджено або подряпано, його слід замінити. Запасні візори можна придбати окремо. Деякі хімічні речовини 
можуть негативно впливати на цей виріб – для отримання додаткової інформації, будь ласка, зверніться до компанії JSP Ltd. За звичайних умов корисний термін служби засобу індивідуального захисту становить 
5 років, а термін придатності – 10 років із дати виготовлення (залежно від того, що настане раніше). 
ОГЛЯД ВИРОБУ ТА ДОГЛЯД ЗА НИМ: Виріб слід щодня оглядати на наявність тріщин, крихких ділянок або пошкоджень. Дата виготовлення проштампована на компонентах виробу EVOGuard®. Якщо виріб 
EVOGuard® не містить дефектів, він придатний для використання за призначенням. За жодних обставин не дозволяється встановлювати на виріб EVOGuard® компоненти, відмінні від компонентів, вироблених 
компанією JSP. 
ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ: Європейське агентство з безпеки та гігієни праці попереджає: якщо шкіра користувача має підвищену чутливість, то застосування виробу EVOGuard® може спричинити у нього алергічні 
реакції. У такому разі користувачу слід залишити небезпечну ділянку, зняти виріб EVOGuard® та звернутися по медичну допомогу. Надягайте та налаштовуйте виріб належним чином, а також регулярно проводьте 
його візуальну перевірку відповідно до вказівок, наведених у цьому буклеті. ІНСТРУКЦІЇ З РОЗПАКУВАННЯ: Обережно вийміть виріб з упаковки, дотримуючись усіх вказівок, що нанесені на ньому або додаються 
до нього; якщо на виробі є захисна плівка, зніміть її. Не використовуйте виріб, якщо його компоненти відсутні або виглядають пошкодженими. 
ЩОБ ВСТАНОВИТИ ВІЗОР НА КАСКУ: Вироби EVOGuard® оснащені спеціальним механізмом для EVO®, який дозволяє встановлювати різні візори EVOGuard® на описані нижче захисні каски EVO® (рисунок 1). 
Механізм EVOGuard® EVO® 8 дозволяє встановлювати різні візори EVOGuard® на каски EVO® 8; крім того, він дозволяє встановлювати візори на каски EVO® (рисунок 1), які оснащені тримачем ідентифікаційної 
картки (див. зображення A): 
1. Установіть пристрої для кріплення в універсальні прорізи на кожній стороні каски. Якщо захисні навушники вже використовуються, цей крок можна пропустити. Установіть захисні навушники в універсальні 

прорізи каски.
2. Установіть важіль візора на штифт візора та перемістіть його вгору, щоб механізм зафіксувався з чітким характерним звуком. Повторіть цю операцію з обох боків візора.  
3. Уставте важелі візора у пристрої для кріплення, доки не почуєте чіткий характерний звук фіксації. 
ЩОБ ВСТАНОВИТИ ВІЗОР НА ТРИМАЧ (див. зображення B): 
1. Установіть регулювальний механізм на штифт візора та перемістіть його вгору, щоб механізм зафіксувався з чітким характерним звуком. Повторіть цю операцію з обох боків візора.  
2. Перемістіть кінець регулювального механізму до упору у відповідний проріз козирка для захисту брів.

ЩОБ ЗНЯТИ СТАРИЙ/ПОШКОДЖЕНИЙ ВІЗОР: Виконайте описані вище дії у зворотному порядку (витягніть регулювальний механізм з пазів, після чого поверніть його вниз і зніміть зі штифта візора). ЩОБ 
ПЕРЕМІСТИТИ ВІЗОР У РОБОЧЕ ПОЛОЖЕННЯ: Опустіть візор, щоб закрити обличчя. ЩОБ ПІДНЯТИ ВІЗОР: Підніміть візор, переміщуючи його уздовж механізму, розташованого в задній частині тримача візора.

РЕГУЛЮВАННЯ КОЗИРКА ДЛЯ ЗАХИСТУ БРІВ (див. зображення C): 
Ширину охоплення та висоту посадки козирка для захисту брів можна відрегулювати за допомогою його оснастки: 
1. Щоб відрегулювати висоту козирка, натисніть на кнопку, розташовану на ремені над головою, а потім посуньте ремінь вгору або вниз. 
2. Щоб послабити оснастку, повертайте храповий механізм, що розташований у її задній частині, проти годинникової стрілки, а щоб затягнути оснастку, повертайте храповий механізм за годинниковою стрілкою. 
3. Щоб відрегулювати положення візора відносно обличчя, витягніть переднє кріплення та поверніть оснастку, щоб вивільнити бічний регулювальний механізм. 
4. Перемістіть бічний регулювальний механізм оснастки у потрібне положення, поверніть оснастку у вихідне положення та установіть переднє кріплення у передбачений для нього проріз на рамі козирка для 

захисту брів. Опустіть козирок для захисту брів на голову і перевірте висоту його посадки. Несуча стрічка не повинна бути надто низько насунута на брови. За необхідності повторюйте дії, описані у кроці 1, 
доки потрібна висота посадки не буде досягнута. 

ВИКОРИСТАННЯ: Виріб не забезпечує захист, якщо візор установлений неналежним чином і не знаходиться в опущеному положенні. Візор можна піднімати або опускати, обертаючи 
його на двох поворотних штифтах, які розташовані з обох боків. Якщо скло пошкоджене або подряпане, засіб захисту очей необхідно замінити. За звичайних умов експлуатації 
засіб захисту очей забезпечує належний захист протягом 5 років. Якщо шкіра користувача має підвищену чутливість, то її контакт з оправою виробу може викликати алергічні  
реакції – у цьому випадку слід звернутися до лікаря. Захисні засоби для очей від високошвидкісних частинок, які надягають поверх стандартних офтальмологічних окулярів, можуть передавати удари, створюючи 
таким чином небезпеку для користувача.

ОБЕРЕЖНО! Модифікація або видалення будь-якого елемента конструкції захисного обладнання може становити небезпеку для користувача (за винятком випадків, коли це рекомендує зробити компанія JSP 
Ltd.). Засоби індивідуального захисту заборонено адаптувати, якщо це суперечить рекомендаціям компанії JSP Ltd. Модифікація або адаптація захисних виробів може суттєво погіршити їхні захисні властивості 
та призвести до серйозних травм або смерті.

Якщо символи F, B та A на захисному склі та оправі не співпадають, то весь виріб матиме найменший рівень захисту.
МАРКУВАННЯ:     (не всі наведені нижче елементи маркування нанесені на виріб)

Відповідність Регламенту ЄС 2016/425 Постанова 2016/425 про засоби індивідуального захисту зі змінами, що застосовуються у 
Великій Британії

EN166 Європейський стандарт щодо промислових засобів захисту очей EN1731: 2006 Номер європейського стандарту щодо засобів захисту очей та обличчя із дротяної сітки та 
рік його публікації

8-1-0 Відповідно до стандарту GS-ET-29: 8 = стійкість до дії електричної дуги короткого замикання; 1 = клас несправностей 1 – означає, що під час випробувань виріб продемонстрував належний 
захист від струму короткого замикання силою 4 кА ± 5 %; 0 = клас пропускання світла 0 (передача видимого світла ≥ 75 %)

# Ступінь захисту фільтра для зварювання (EN169) 2 або 2C-# Фільтр ультрафіолетового випромінювання (C = гарна кольоропередача) та ступінь його 
захисту (EN170)

4-# Пропускна здатність та ступінь захисту фільтра інфрачервоного випромінювання 
(EN171) 5-# Пропускна здатність та ступінь захисту противідблискового фільтра (EN172)

 / Торговельна марка виробника Вказує на те, що процес створення продукції відповідає експлуатаційним стандартам та 
нормам контролю якості BSI

1 Число, що позначає оптичний клас: 1 – високий, 3 – низький S Відповідає критеріям підвищеної міцності

F Виріб витримує низькоенергетичні удари часток, які рухаються з високою 
швидкістю B Виріб витримує середньоенергетичні удари часток, які рухаються з високою швидкістю

T Якщо потрібен захист за екстремальних температур, виберіть засіб захисту 
очей, маркування якого містить літеру T після позначення стійкості до ударів A Витримує вплив високошвидкісних частинок з високою енергією

3 Захист від крапель рідини 4 Захист від великих часток пилу
5 Захист від газу та дрібних часток 8 Стійкість до дії електричної дуги короткого замикання
9 Стійкість до впливу розплавленого металу N Стійкість до запотівання відповідно до стандарту EN166

K Стійкість до пошкодження поверхні внаслідок впливу дрібних часток згідно зі 
стандартом EN166 H Засіб захисту очей підходить для голови невеликого розміру

Z87 Стандарт ANSI щодо промислових засобів захисту очей + Засіб захисту очей забезпечує захист від ударів
W# Фільтр для зварювання та ступінь його захисту U# Фільтр ультрафіолетового випромінювання та ступінь його захисту
L# Фільтр видимого світла та ступінь його захисту R# Фільтр інфрачервоного випромінювання та ступінь його захисту
V Змінний колір S Лінзи спеціального призначення

D3 Захист від крапель рідини D4 Захист від великих часток пилу
D5 Захист від дрібних часток Покриття, стійке до подряпин/запотівання

TP TC 019/2011 Технічний регламент Митного союзу «Про безпеку засобів індивідуального 
захисту» Відповідність технічному регламенту

Утилізація відповідно до норм місцевого законодавства Знак вторинної переробки

Кільце із зазначенням дати виготовлення: рік виготовлення наведений у центрі, 
місяць виготовлення позначений стрілкою Відповідність Технічному регламенту
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EVOGuard® C5 Max , EVOGuard® C4 Max , EVOGuard® C3 Max , EVOGuard® C2 , 
EVOGuard® C1 , EVOGuard® M3, EVOGuard® M2 , EVOGuard® M1


